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Pojď a poseď se mnou chvíli, příteli a poutnice, povím ti příběh, jaký mnozí nikdy neslyšeli.

Je to příběh o cti a přátelství. O odvaze a vznešenosti. O síle a věrnosti. Je to příběh o chlapcích, z nichž se stali muži, ne proto, že by jim přibyla léta, ale protože prošli peklem, bok po boku, smělí a neohrožení, a všichni ctili jen jeden zákon.

Všichni musíme přežít.

Všichni se vrátíme domů.

Až do konce zůstaneme jeden druhému bratrem.

Říká se, že nejsilnější ocel se kalí ďábelským ohněm. Toho jsem se já sám stal svědkem. Byl jsem totiž jedním z nich. Ocitl jsem se v zajetí v zemi zvané Outremer, Svatá země, a moji nepřátelé mě drželi jako rukojmí. A právě tenkrát jsem se setkal se těmi podivuhodnými muži.

Tísnilo se nás v jedné cele dohromady padesát. Byli jsme sedření, zbití a zničení. Avšak nikoli poražení. Ne, tihle muži se nikdy nemohli cítit poražení.

K tomu by je nic na světě nedokázalo přimět.

Ačkoli jsem je poznal jako mladíky, z nichž mnozí byli vlast​ně ještě chlapci, vypadali ztrhaně jako staří žebráci. Jejich tváře nesly stopy hrůzy a hladovění, místo šatů měli na sobě otrhané Cáry a zjizvená těla jim krvácela stále novými ranami. Přesto dni neúnavně bojovali o přežití, poháněni silou vůle, která mě ještě dnes naplňuje úžasem.

Mezi padesáti povstalo pět vůdců: Stín, který dokázal všude nepozorovaně proklouznout, odvést pozornost stráží a uvolnit nám cestu, Skot, jenž se neváhal obětovat pro druhé, aby unik​li trestu, Zabiják, který nad námi bděl a plánoval náš útěk, Čaroděj, který nepřátelům ukradl všechno, co jsme potřebovali, a konečně Opat, jehož učenost a neutuchající víra nám připo​mínaly, že jsme lidské bytosti, přestože jsme žili jako zvířata zavřená ve špinavé kleci.

Té pětici našich vůdců jsme říkali Quinfortis. Tohle latinské slovo se dá přeložit jako pětinásobná síla. Naši věznitelé se nás snažili zlomit, ale oni nás den co den povzbuzovali na duchu a živili v nás naději. Bez nich by se nikomu z nás nepodařilo znovu spatřit svůj domov.

Nyní bychom už byli mrtví.

Všichni do jednoho.

Tato romance je napsána na jejich počest. Zabiják.

S mužem, kterému v Bratrstvu přezdívali Zabiják, jsem se setkal hned první den svého zajetí. Měl tak potlučenou tvář, že mi svým znetvořeným zjevem naháněl hrůzu. Ale okamžitě mě upoutal pronikavým pohledem.

V očích se mu zračila zvláštní inteligence a bystrost, a když se na mě zadíval, jako by mi viděl až do hloubi duše. Podal mi ruku, stejně jako všem ostatním, kteří upadli do zajetí, a ujistil mě, že dokud nevydechne naposled, budu pod jeho ochranou.

A to, co slíbil, myslel vážně.

Té noci, kdy jsme uprchli z pekla, zůstalo na místě sedm mužů, aby zahladili naše stopy.

Všech pět vůdců, a s nimi Fantom a Pohan.

Zatímco jsme nasedali na loď, která nás měla odvézt domů, těch sedm se s holýma rukama odvážně postavilo našim nepřá​telům. Ještě dnes, po letech, si živě pamatuji na to, jak při svitu měsíce bojovali jako lvi, zatímco my jsme na jejich povel běželi do bezpečí.

Stín, Skot, Zabiják, Čaroděj, Opat, Fantom a Pohan. Muži, kteří odmítali užívat svá křestní jména, protože život v zajetí je snížil na úroveň zvířat, jež jsou nucena bojovat o holé přežití.

Ty muže k sobě navzájem vázaly jejich jizvy a přísahy, a také cejch, který jim na pravou ruku vypálili jejich nepřátelé jako věčnou připomínku toho, že byli zbaveni lidské důstojnosti.

V tu noc, kdy jsme uprchli, se však stali legendárními hrdiny.
Hrdiny, jejichž odvaha a nesobecká obětavost nikdy neupad​nou v zapomnění.

O Stínových osudech vypráví Příběh Svatojanské noci, kde jste se mohli dočíst, jaká dobrodružství zažil Simon z Ravenswoodu.

Ted je čas povědět si něco o dalším z nich. O Zabijákovi, známém pod jménem lord Stryder, hrabě Blackmooru. O muži velké síly, zahaleném mnoha tajemstvími.

Oválečníkovi, jenž zasvětil svůj život boji a který teprve si poznat, jaká krása na něj čeká mimo bitevní pole.

A vy, kdo byste snad chtěli znát mé jméno, vězte, že jsem ho stejně jako ostatní v době svého zajetí tajil. Bratrstvo mi dalo přezdívku. A nyní, když představuji světu hrdiny, jež jsem poznal, vystupuji pod jménem Minstrel. Jsem potulný zpěvák, který se snaží zbavit stínu své minulosti a současně povědět světu u o tom, jak velké oběti přinesli muži, kteří se stali našimi druhy.

A tímto tedy začíná příběh Bratrstva meče...
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„Zkouška zbraní, ksakru. Měli by tomu říkat spíše zkouška pro neschopné hlupáky," mumlal si pro sebe Stryder z Blackmooru, když se ubíral z kolbiště ke svému stanu.

Během soubojů se nenašel ani jediný muž, který by pro něj představoval rovnocenného soupeře - všechny ty rádoby rytíře porazil s neobyčejnou lehkostí. To už by si mohl raději změřit síly se svým bratrem Křtem.

Je to dost trapné, když člověk nemá pořádného protivníka.

Na každoroční turnaje samozřejmě přijeli čtyři muži, kteří by se mu mohli postavit - jeho vlastní rytíři, kteří cestovali společně s ním: Raven, Will, Swan a Val. Ti ale v tu chvíli nej​spíš bojovali jeden s druhým o to, aby získali zpět své šaty, než v důsledku probdělé noci přijdou o veškerou důstojnost.

Anglický dvůr se svými uvolněnými mravy představoval pro Stryderovy muže, kteří společně s ním pobývali dlouhou dobu v cizině, příliš velké pokušení. Jeho čtyři rytíři strávili celý večer bujarým veselím a pitím.

Jako první se vytratil Will, který večeřel po boku bohaté, smyslně vyhlížející vdovy. Po jídle a několika korbelech medoviny se nenápadně odporoučel ke dveřím se zmíněnou dámou v závěsu. Opilý Raven se těsně po půlnoci zhroutil ze židle přímo v sále, načež mu Stryder se Swanem museli pomoct na lůžko. Jakmile ho uložili k spánku, Swan se rozloučil a spěchal na dostaveníčko se svou nejnovější známostí.

A Val...

Val se zúčastnil pijáckého tažení s několika královými muži. Podle toho, kolik vypil piva, se dalo čekat, že ho bude nejméně týden úporně bolet hlava.

O půl čtvrté popřál Stryder svému příteli dobrou zábavu a odebral se na lože. Od té chvíle Vala neviděl.

Když se Stryder ráno objevil v sále, aby před odchodem na kolbiště posnídal, žádný z jeho rytířů už tam nebyl, a předtím je nenašel ani v jejich stanech.

Snad už zatím stačili vystřízlivět a vrátit se ze svých záletu.
Nebo možná ne.

Cestou z kolbiště se na Strydera pověsil hlouček dívek, které  usilovaly o jeho přízeň. Byly mezi nimi ženy různého věku i postav, ale jedno měly společné.

Spojovala je touha stát se hraběnkou z Blackmooru.

Tolik si teď přál mít nablízku Simona z Ravenswoodu. S jeho pomocí by si s těmi neodbytnými ženštinami, které jedna před druhou hlasitě vychvalovaly jeho ctnosti a dožadovaly se jeho pozornosti, jistě dokázal hravě poradit.

Ted by mu mohl být nápomocen dokonce i jeho bratr Kit.

Ten se však jako obvykle někam vytratil. Nejspíš zase vysedával se svými ukňouranými, prostoduchými přáteli a skládali ty své zženštilé, sentimentální písně.

Stryder raději rychle zažehnal podobné myšlenky, aby ho ještě více nedráždily.

„Lorde Strydere, prosím, vyvolte mě za Dámu všech srdcí!" křikla mu do ucha jedna mladá žena a chytila ho za vlasy.

Stryder spolkl kletbu a pokusil se vyprostit z jejího majetnického koho sevření.

„No, vyberete si mě, že je to tak, mylorde?"

Stryder chtěl něco odpovědět, ale hlasitý pokřik dalších dam mu to znemožnil. Některé se ho chytily za kabátec, zatímco jiné mu spěšně připevňovaly své zástavy na brnění a přilbu.

A taky na kalhoty...

„Mam pramen vlasů lorda Strydera!" vykřikla jedna ze ctitelek a vzápětí upadla.

Dívka, jež stála vedle, ji překročila a pokusila se jí vyškub​nout kadeř z ruky. Napadená ji pohotově odrazila a rychle se svou trofejí odběhla do bezpečí.

To dalo podnět k davovému šílenství, když se ostatní vdavekchtivé panny snažily uchvátit něco z výstroje lorda Strydera.

Stryder nechtěl žádnou z nich zranit, ale připadalo mu téměř nemožné, že by se mu je mohlo podařit setřást, aniž by použil násilí.

„Ale dámy, dámy!" ozval se zvučný mužský hlas. „Dopřej​te jeho lordstvu trochu času, aby se mohl vyzpovídat z toho množství hříchů, které spáchal."

Stryder okamžitě poznal hlas Křesťana z Akry a uvítal ho úsměvem, který se na jeho tváři objevoval jen zřídka. Od doby, co svého dávného přítele viděl naposled, uplynuly už celé tři roky.

Zeny vzdorně našpulily ústa a rozestoupily se, aby udělaly místo muži v mnišské kutně.

Při pohledu na Křesťanovu urostlou, statnou postavu se však jejich tváře opět rozjasnily.

„Jaká škoda, že je to mnich," poznamenala jedna nahlas.

„Svatá pravda," souhlasila druhá.

Neměly přitom ani tušení, že blonďatého muže v jejich středu neváže žádný slib cudnosti. Křesťan nosil mnišský hábit jen proto, aby skryl svou totožnost.

Prozrazovaly ho ostruhy, jež občas vykoukly zpod okraje oděvu. Černá kápě, stažená do čela, měla skrýt skutečnost, že Křesťan nemá na hlavě tonzuru. Nebyl to žádný světec, nýbrž jeden z nejlepších šermířů, jaké kdy Stryder potkal.

Mimoto, v domovině své matky, v Byzanci, zaujímal Křesťan postavení královského prince a následníka trůnu.

„Opate," pozdravil přítele Stryder a vřele mu potřásl rukou. „Už jsem tě neviděl celou věčnost."

„To tedy ano," přisvědčil Křesťan, pevně stiskl Stryderovi paži a poplácal ho po zádech. „Už je to hodně dávno. Ale u tebe se, jak je vidět, nic nezměnilo." Křesťan přelétl očima hlouček žen, které stále otálely s odchodem.

Stryder si unaveně povzdechl. „Pravda, pravda, příteli."

„Bratře?" obrátila se jedna z žen na Křesťana. Byla to malá brunetka s bujnými křivkami. Vyzývavý výraz v její tváři jas​ně dokazoval, že pokud by Křesťan souhlasil, oba by ráno měli důvod jít ke zpovědi. „Mohla bych se později vyzpovídat i já?"

Křesťanovi se mihl v očích ďábelský výraz. Zjevně velmi důkladně zvažoval, co odpoví.

Když konečně promluvil, řekl to, co jeho přítel očekával. Ačkoli se z něj postupem času stal bezvěrec, zůstala mu úcta k církvi, jež ho vychovala. Proto by nikdy nepošpinil její pověst tím, že by přijal milostnou nabídku, když má na sobě církevní roucho. „Jistě, má paní. Místní kněz prý dnes může vzít ke zpo​vědi ještě několik lidí."

Zena se zatvářila zklamaně.

,A teď nás prosím omluvte, dámy..." Křesťan vykročil z hloučku a zamířil k pestrobarevným stanům, které si rytíři postavili na kopci za hradbami.

Na turnaje, které se každoročně konaly v Hexhamu a trvaly celý měsíc, se sjelo přes tři sta rytířů. Stryder sem na rozdíl od ostatních nezavítal proto, že by hledal slávu či bohatství - obo​jího měl totiž dostatek -, nýbrž na příkaz krále. V poslední době se mu přihodilo příliš mnoho „nehod" a král ho chtěl mít pod dohledem. Někdo si zjevně přál Stryderovu smrt, a tak Jindřich trval na tom, aby rytíř neopouštěl domácí půdu, dokud se nepři​jde na to, kdo mu usiluje o život.

Stryder se ohlédl, aby měl jistotu, že jim není v patách žádná z dam. Zeny za nimi sice toužebně hleděly, ale naštěstí je nena​padlo se za nimi pustit.

„Copak tě sem přivádí?" zeptal se Křesťana.

Když stoupali na kopec, Křesťanovi se rozhostil ve tváři po​chmurný výraz. „Mám špatné zprávy. Zabili Lysandera z Marseilles."

Stryder se ohromeně zastavil. Lysander z Marseilles patřil k mužům, kteří byli uvězněni ve Svaté zemi. Jakmile jej bratr​stvo osvobodilo, sám Stryder poslal Lysandera do Skotska, aby tam sloužil na panství jednoho z jeho přátel.

„Jak se to stalo?"

„Byl umučen k smrti," řekl Křesťan. V jeho hlase zazníval zármutek, smíšený s hněvem a rozhořčením. „Kdo by se opovážil?"

„Jeden nepřítel klanu MacAllisterových z Vysočiny," odpo​věděl Křesťan. „Poté, co Lysander s Pohanem pomohli Ewanovi

MacAllisterovi, aby se bezpečně dostal domů, Lysander za to zaplatil životem. Jedu na sever, abych Pohanovi pomohl najít a zabít ty, kdo za to nesou odpovědnost." „Nemám jet s tebou?"

Křesťanova tvář se rázem uvolnila. „Řekl bych ti, abys jel, ale to, že jsi v Anglii a ne na Kontinentě, dokazuje, že tě tady král potřebuje."

„To ano," zavrčel Stryder, „ale nemůžu se jen tak smířit s tím, že byl jeden z nás zavražděn."

„Cítíme to tak všichni, to mi věř."

Stryder o tom nepochyboval. Nepřežili přece hrůzy zajetí jen proto, aby se po návratu domů stali obětí brutální vraždy. Hněv, jenž v něm celou dobu narůstal, už nedokázal skrýt. „Musíš mi odpřísáhnout, že za to ten mizera draze zaplatí."

„Neměj obavy. Pohan psal, že tomu, kdo má Lysandera na svědomí, ukáže, jak nakládali Saracéni se svými zajatci."

Stryder se při vzpomínce na „lekce", které jim uštědřovali jejich věznitelé, bezděky ušklíbl. Ti neznabozi věděli, jak člověka přimět, aby litoval, že se vůbec narodil. A pokud jde o Pohana, muže, jehož skutečnou národnost nikdo neznal, všichni věděli o jeho ochotě bez okolků podříznout hrdlo nepříteli. „Dobrá."

Křesťan ho poplácal po zádech a znovu vykročil.

Zatímco stoupali do kopce, Stryder si začal sundávat z brně​ní a helmy barevné stuhy, které mu tam připevnily dámy.

Jeho přítel ho chvíli pozoroval a zhluboka si povzdechl. „Tahle pozornost krásnějšího pohlaví je asi tvoje věčné prokle​tí, že?"

Stryder na něj úkosem pohlédl. „Asi bych jim měl povědět o princi Křesťanovi. Hned bych měl od těch vdavekchtivých žen​štin chvilku klid."

„Tím by sis ovšem moc nepomohl, protože já už jsem zasnou​bený."

„Ach ano!" zasmál se Stryder. „S tou tajemnou princeznou, kterou jsi ještě nikdy neviděl. Řekni mi, ty si vážně myslíš, že čeká na to, až se milostivě vrátíš?"

„Já sám o to zrovna moc nestojím, ale strýc na mě ve svých dopisech neustále naléhá, abych se vrátil domů a oženil se s ní.

To je pro mě dostatečným ujištěním, že moje snoubenka trpě​livě a věrně vyhlíží můj návrat." V Křesťanově hlase zazníval náznak hněvu.

Stryder si dokázal domyslet, že by jeho přítel velmi uvítal, kdyby si jeho snoubenka našla někoho jiného a provdala se za něj. Oba dávali přednost svobodě a neměli zájem k sobě poutat ženu.

Rozhodně ne déle než na jedinou noc.

Stryder uvedl přítele do svého stanu s červenobílými pruhy. Tam si odložil na stůl helmu a stáhl si železné rukavice. „Chys​táš se vrátit domů brzy, aby ses s ní mohl oženit?"

Křesťanovi se mihl v očích zlostný výraz. „Nemám zájem se nikam vracet a mám k tomu spoustu dobrých důvodů. Jsem sice princ, ale nic jim nedlužím. Patřím teď výhradně Bratrstvu."

Stryder chápavě přikývl. Jeho přítel padl do zajetí Saracénů, když se zmocnili kláštera v Akre v době, kdy tam z vůle své rodiny pobýval. Poté, co chlapci v šesti letech zemřeli rodiče, dal ho strýc na vychování k mnichům v naději, že ho naučí posluš​nosti a Křesťan bude po návratu do Byzance snadno ovladatel​nou loutkou.

Výsledek byl ovšem přesně opačný, protože muž, který nyní stál před Stryderem, byl silnější než ocel a nikdy by se nenechal ničím a nikým ovládat.

Do stanu vběhlo Stryderovo páže, Druce, vytáhlý, nemotor​ný čtrnáctiletý chlapec. Černé vlasy měl střižené nakrátko, ale přesto vypadaly neupraveně a trčely mu na všechny strany. Hoch se často tvářil zasněně a každou chvíli o něco zakopl, ale Stryder s ním nikdy neztratil trpělivost.

Druce byl sirotek, podobně jako on sám v jeho věku, a spadal pod královu ochranu.

„Odpusťte, že jdu pozdě, mylorde," omlouvalo se páže, po​padlo stoličku a přitáhlo šiji ke svému pánovi. „Poslouchal jsem jednu úžasnou vypravěčku. Měl byste slyšet ty krásné příběhy o milencích, které stíhaly rány osudu." Druce vylezl na stoličku :i začal Stryderovi zezadu rozepínat brnění.

Stryder cosi zabručel a sehnul se, aby na něj chlapec lépe dosáhl.

Vtom si hoch všiml Křesťana a v tomtéž okamžiku se lek​nutím zhroutil ze stoličky a jak široký tak dlouhý se natáhl na podlaze.

Provinile vzhlédl a začal se omlouvat. „Promiňte mi to, lorde Strydere. Vyrušil jsem vás?"

„Ne," odpověděl jeho pán a pomohl mu na nohy. „Neprobírali jsme s Křesťanem nic důležitého." Stryder se obrátil ke své​mu příteli: „Křesťane z Akru, tohle je Druce, můj chráněnec a páže."

„Těší mě, Druci," řekl Křesťan a pohlédl na Strydera. V očích se mu zračil ustaraný výraz. „Přihodilo se něco s Ravenem?"

„Ne. Byl před pár měsíci pasován na rytíře a teď vyspává po probdělé noci."

Křesťan si viditelně oddechl a Druce se vrátil k započaté práci.

Zatímco pomáhal Stryderovi sundat brnění, nadšeně se roz​povídal o ženě, jejímuž vyprávění s takovým nadšením naslou​chal. „Už jste někdy slyšel Dámu lásky, mylorde?"

„Ne," odtušil jeho pán.

„Já ano," ozval se Křesťan, když usedl ke stolu a nalil si sklenici piva. „Je to přesně tvůj typ, Strydere. Skladatelka trubadúrských písní, která je široko daleko známá tím, že z duše nenávidí rytíře a píše jen o dvorské lásce a o tom, jak moc je v naší době naplněné násilím potřebná."

Stryder se ušklíbl. Pokud něco nesnášel, pak to byli ti, kdo opěvovali dvorskou lásku. Ten rádoby vznešený cit si vyžádal více životů než kterákoli zbraň. „Mor na všechny takové, jako je ona."

„To ne, mylorde," opáčil Druce zasněně. „Je krásná jako Ve​nuše a má hlas jako slavík. Téhle dámě se žádná jiná nevy​rovná. Měl byste ji slyšet, když zpívá o tom, jaký by mohl být svět, kdybychom usilovali o mír se stejnou horlivostí, s jakou se vrháme do válek."

Stryder si s Křesťanem vyměnil zasvěcený pohled. „Jsi ještě mladý, Druci. Jednou poznáš, že všechny ženy jsou stejné. Jde jim jen o to, aby ulovily muže, který by se o ně postaral a které​ho by mohly sužovat a trápit. Jsou dobré jenom k jednomu."

„A k čemu, mylorde?" zeptal se Druce.

Křesťan se zatvářil pobaveně. „Na to přijdeš co nevidět sám, chlapče. Ale zatím jsi ještě moc mladý."

Druce začal sbírat jednotlivé části Stryderova brnění. Jeho výraz naznačoval, že už ví své.

Stryder dal pážeti váček s penězi. „Nechej mi to brnění vyleš​tit, a po zbytek dne máš volno."

Druce se rozzářil. Poděkoval a odběhl, brnění přehozené přes rameno, váček sevřený v dlani.

„Rozmazluješ ho," poznamenal Křesťan.

Stryder pokrčil rameny. „Děti je třeba rozmazlovat. My jsme v jeho věku nic podobného nepoznali."

Křesťanovi se rozhostil ve tváři ztrápený výraz a Strydera v tu chvíli napadlo, jestli ho také tak pronásledují stíny minu​losti.

On i Křesťan byli vychováni v duchu zásady „škoda rány, která padne vedle."

Stryder by jediným úderem dokázal srazit dospělého muže, ale bylo mu silně proti mysli, že by měl uhodit někoho slabšího a menšího. Kdyby se v hněvu neudržel, mohl by chlapce i zabít. Když byl Stryder v Druceově věku, jeho pán mu zlomil čelist za to, že mu spadl na zem jeho meč.

Raději by si sám usekl ruku, než aby ublížil slabšímu.

Když se Stryder natáhl po ručníku, zaslechl, jak kdosi vchá​zí do stanu. Pomyslel si, že je to nejspíš služebná, která se mu přišla nabídnout, proto ho trochu překvapilo, když se ohlédl a spatřil svého mladšího bratra. Kit totiž neměl bitvy ani trochu v lásce a většinou se Stryderovu stanu na míle vyhýbal.

Ani Kit si, podobně jako předtím Druce, v první chvíli ne​všiml Křesťana, který seděl v tmavém koutě stanu.

Mladík měl na sobě nápadný červenooranžový oděv a v ruce držel košík plný dopisů a rozličných kousků dívčího šatu.

„Co je to?" zeptal se Stryder, když mu bratr položil košík k nohám.

Kit si sundal oranžový klobouk a setřel si pot z čela. „Zásta​vy od tvých ctitelek. Zapřísahaly mě, abych ti to osobně předal n zaručil se, že nikdo jiný se těch věcí ani nedotkne."

Křesťan se rozesmál.

Kit se prudce otočil a spatřil bratrova přítele, jak sedí za stolem s korbelem piva opřeným o břicho, nohy natažené před sebou.

Mladík překvapeně vytřeštil oči. „Odkdy si k sobě zveš kněze?"

Stryder pohrdavě odfrkl. „To je omyl, Kite. Křesťan je můj dlouholetý přítel. Křesťane, tohle je můj mladší bratr Kit."

Křesťan pokynul hlavou, směrem k mladíkovi.

Kit si jej celou dobu zkoumavě prohlížel, a jakmile si všiml Křesťanových jezdeckých bot s ostruhami, které vykukovaly zpod černého hábitu, na tváři se mu objevil přemýšlivý výraz.

Stryder si odkašlal, aby odvedl Kitovu pozornost, a dal bra​trovi očima signál, aby se zdržel dalších otázek ohledně jeho přítele.

Kit pochopil a otočil se ke Křesťanovi zády. Sklonil se ke košíku a vytáhl klíček ozdobený červenou stuhou. „Tahle na mě obzvlášť naléhala, abych ti předal její dárek, jinak prý mě vlast​noručně otráví. Atak namísto toho, abych si najímal ochutnávače, jsem si raději dal tu práci a osobně ti její zástavu doručil."

Když bratr zlomil pečeť na dopise, který byl stuhou připev​něný ke klíči, Stryder obrátil oči v sloup.

Bratr mu vzkaz nahlas přečetl.

Mylorde, považuji si za čest, že Vám mohu svěřit klíč od své​ho pásu cudnosti. Sejdeme se dnes v růžové zahradě.

Navždy Vaše Charity z Yorku

„Klíč od pásu cudnosti?" ozval se pobaveně Křesťan. „Ano," opáčil Stryder rozladěně. „A následovala by výzva. k sňatku."

Křesťan se znovu rozesmál. „A pak se divíš, proč raději cho​dím v mnišské kutně. Zjistil jsem, že je to ta nejlepší obrana před intrikami vdavekchtivých panen, i když, jak jsi sám viděl, ani to někdy nepomůže."

Stryder vrátil klíč Kitovi. „Řekni té dámě, že už jsem se zaslíbil jiné."

Kit zdvihl obočí a šel si vzít jeden ze Stryderových po​klopců.

Bratr zamračeně sledoval, jak si jej zasouvá do kalhot. „Co Chceš dělat?"

„Když jsem naposledy jedné z tvých ctitelek vyřizoval, že nemáš zájem, málem mě připravila o mužství. Tentokrát nehod​lám riskovat."

Ted se spolu s Křesťanem zasmál i Stryder.

„Nevím, co je na tom k smíchu," řekl dotčeně Kit. „Myslíš, že se vystavuješ nebezpečí jenom ty sám? Přál bych ti být alespoň na chvíli v mojí kůži, když se na mě vrhá ta horda ženštin, co jsou ti v patách."

„Právě proto posílám tebe, bratříčku. Sám totiž nemám dost odvahy, abych se jim postavil."

„Jakže?" podivil se naoko Křesťan. „Stryder z Blackmooru že má strach? To bych nikdy neřekl, že se budeš zbaběle krčit před ženou."

„Můžete si ze mě utahovat, Vaše Výsosti, ale až sundáte mnišský hábit a necháte si nasadit korunu. Prozatím se ale sám chováš jako zbabělec."

Křesťanovi hrál v očích čtverácký výraz. „Ženy dělají zbaběl​ce z nás všech."

Kit už otvíral ústa, aby něco poznamenal, ale pak si to roz​myslel. Popadl štít a zamířil k východu ze stanu. „Jestli se do večera nevrátím, postarej se prosím o to, abych byl pohřben na domácí půdě."

Stryder zavrtěl hlavou, ale pak ho napadlo...

Ne. Žádná z žen by Kitovi určitě ve skutečnosti neublížila.

Jakmile opět osaměli, Stryder si omyl tvář a hruď a osušil se ručníkem.

„Jak je to možné, že celé ty roky, co se známe, nevím o tom, že máš bratra?" zeptal se Křesťan, když si jeho přítel přehodil ručník přes rameno a zamířil ke stolu, aby si nalil pohár vína.

Stryder zažehnal bolestné vzpomínky, jež v něm nevinná otázka vyvolala. Ačkoli jej s Křesťanem pojilo blízké přátel​ství, jeho nitro tížila spousta problémů, o nichž nikdy s nikým nemluvil. A které by nikdy nikomu neprozradil. „Jsme nevlast​ní bratři a vyrůstali jsme odděleně."

,Ach tak." Křesťan sledoval, jak přítel usedá naproti němu.

Stryder vypadal unaveně. Měl ztrápený výraz v očích, ale nutno přiznat, že vesele a bezstarostně nepůsobil nikdy. V tom se jeden druhému velmi podobali.

Simon z Ravenswoodu jim říkal Pochmurná dvojice. Nikdo se jim ale nemohl divit, protože ti dva poznali už hodně lidské krutosti.

A to, co prožili, je poznamenalo na celý život. „Neviděl jsi v poslední době Skota?" zeptal se Stryder. „V září to bude rok, co jsem s ním byl naposled." „Jak se mu daří?"

Křesťan si při vzpomínce na přítele, který se skrýval v An​glii, aby se nemusel vrátit ke své rodině ve Skotsku, zhluboka povzdechl. „Je to pořád stejné. Uzavírá se do sebe a nechce niko​ho vidět. Prohodil se mnou sotva pár slov."

Stryder se odvrátil. Křesťan věděl, že si přítel dělá výčitky kvůli tomu, co potkalo Skota v době, kdy byli v zajetí. „Ty jsi za nic nemohl."

Tehdy se jeden z nich pokusil o útěk. Sotva šestnáctiletého chlapce zastihli dřív, než ho ostatní stačili následovat.

Když si pro něj Saracéni přišli, aby ho potrestali, Skot vzal vinu na sebe, protože věděl, že by chlapec trest nepřežil.

Jejich věznitelé Skota mučili celých čtrnáct dní. Když se vrátil do společné cely, měl vyražené oko a tělo plné hrozných jizev.

Skot už nebyl nikdy stejný jako dřív a Stryder si vyčítal, že nevzal vinu sám na sebe.

„Nemůžeš nést břemena celého světa, Strydere. Některé věci jsou tak, jak mají být."

Stryder do sebe místo odpovědi obrátil půl číše vína.

Nemusel nic říkat. Znali se s Křesťanem natolik dobře, že si jeho přítel sám domyslel, co má na srdci.

Oba na sebe vzali těžký a zodpovědný závazek. Měli více povinností, než mohli splnit, a cítili se odpovědní za každého člena Bratrstva.

Jejich život byl životem v osamění.

Jistě, mohli mít milenek, kolik si vzpomněli, mladinké pan​ny nebo znalé a zkušené ženy, ale co z toho?

Žádný z nich nestál o závazek v podobě manželství, jež by od nich žádalo ještě více jejich drahocenného času.

Na Křesťana čekaly jeho vladařské povinnosti, kterých se jednoho dne bude muset ujmout, ale Stryder... Toho ovládaly jeho vlastní přízraky. Přízraky, jež mu nechtěly dopřát klidu.

Vypadalo to, že se jich nikdy nezbaví.

Křesťan jen doufal, že nakonec nepřivedou jeho přítele k šílenství podobně jako Stryderova otce.

Bylo všeobecně známo, že Geoffrey z Blackmooru zemřel svou vlastní rukou.

Ale až poté, co se pokusil sprovodit ze světa svého syna.
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„Mělas tam být, Roweno."

Rowena de Vitry s úsměvem trpělivě naslouchala nadšené​mu švitoření své dvorní dámy Elizabeth, zatímco jim služebné upravovaly účes na slavnostní večeři.

„Když jsme cestou k hradu míjely stan lorda Strydera, zrov​na vykoukl ven. Byl tak metr od nás a neměl skoro nic na sobě." Elizabeth si zasněně povzdechla, opřela se loktem o toaletní stolek a zahleděla se do prázdna.

Rowena měla co dělat, aby nad nedospělým chováním své přítelkyně neobrátila oči v sloup. Vůbec nepochybovala o tom, že kdyby dala Elizabeth volnou ruku, dívka by celý týden nedě​lala nic jiného než vysedávala u okna své komnaty a oddávala se myšlenkám na hraběte.

„Tak urostlého muže jsi ještě nikdy neviděla. Jeho zpocené havraní vlasy mu splývaly na ramena a..."

Elizabeth si znova povzdechla. „Mělas vidět jeho hrud. Když se nadechne, napíná se mu každý sval."

Roweně se vytratil úsměv z tváře. „A určitě se mu napíná i tehdy, když vráží meč do cizí hrudi, aby zmařil další život."

„Samozřejmě," souhlasila Elizabeth a narovnala se, aby jí komorná mohla stočit copy do drdolu a připnout je sponkami. „Vždyť je to ten nejudatnější rytíř v celém křesťanském světě. Proč by se mu jinak říkalo králův šampión?"

„To jistě," odtušila šeptem Rowena a zaťala zuby. Rytíři. Tolik je nenáviděla, a taky všechno, co představovali. Ona sama neviděla na bitvách a zabíjení nic, co by bylo hodno oslavování.

Který opravdový muž se může pyšnit tím, že kolem sebe šíří neštěstí a bolest?

Od chvíle, kdy ve svých jedenácti letech dostala zprávu, že její milovaný otec padl v bitvě, začala z duše nenávidět války i všechny, kdo se na nich podíleli. Na rozdíl od svých družek rozhodně nepadala do mdlob, když se setkala s nositelem smrti. Ne, každého takového si držela daleko od těla. A přála jim, aby je všechny stihl mor.

V hloubi duše toužila po jemném a laskavém muži, který by v takovýchto vlastnostech neviděl projev slabosti.

„Najdi si muže, který tě bude milovat, moje milá. Člověka, který si zaslouží tvoji oddanost. Nepřipusť, aby se s tebou někdo oženil jen proto, že máš državy. Než by měla být moje holčička nešťastná, ať raději všechno připadne Jindřichovi. Život je pří​liš krátký a chci, aby ses radovala z každého dne."

Roweně stála zněla v uších otcova slova, která si uložila hluboko v srdci. Byl to dobrý muž a přesně takového chtěla za manžela.

Doposud však hledala marně. Ti, kdo se jí dvořili, neviděli nic než její državy a bohatství.

Ve svých patnácti letech přišla jednou na slavnost v masce, která připomínala zlatý valoun, čímž způsobila mezi přítom​nými šlechtici nemalý rozruch. Rozzlobený strýc na ni tenkrát vzal řemen a přinutil ji, aby se rychle převlékla.

Ačkoli už v budoucnu nic podobného neudělala, ponechala si své přesvědčení. Nikdy by se neprovdala za muže, pro něhož by představovala jen cestu k moci. Přichází pro ni v úvahu jen ten, kdo v ní bude vidět především ženu.

„Myslíš, že by si mě lord Stryder mohl vyvolil za Dámu všech srdcí?" švitořila Elizabeth. „Určitě vyhraje turnaj a já bych moc chtěla, aby si mě vybral." Dívčiny tváře zalil ruměnec. „Když nám pomáhal odnést Joannu, dala jsem mu svůj kapesník jako zástavu. Myslíš, že si ho nechal?"

Rowena ji obdařila vlídným úsměvem. Ten barbar její přítel​kyni dočista pobláznil, a přestože ji bolelo, když musela poslou​chat opěvování krvelačného rytíře, milovala Elizabeth natolik, že jí nechtěla bořit dívčí sny. Jestli jí stačí ke štěstí, že šiji muž přehodí přes rameno a bude ji pokládat za svůj majetek, pak jí přeje, aby se jí dvořil hned celý zástup barbarů. „Proč by si nenechal zástavu od takové krásky jako ty?"

Elizabeth se usmála. „Jsi moc milá, Roweno. Doufám, že budeš mít při svém vystoupení plný sál."

Rowena sklouzla pohledem na svou loutnu, která ležela na okenním parapetu. Hudba a poezie představovaly vše, čím žila. A po pravdě řečeno, po jiném životě ani netoužila. Zatímco její dvorní dámy se zaobíraly sny o manželovi, dětech a titulech, ona snila o tom, že cestuje od hradu ke hradu, zpěvem si vydělá​vá na jídlo a poznává svět, nebo že si alespoň otevře školu, aby mohla druhé učit milovat hudbu, tak jako ji miluje ona sama.

Avšak na rozdíl od svých mužských protějšků, minstrelů, kteří oslavovali válku a rytíře, psala výhradně o lásce.

Ostatní trubadúři a šlechtici se jejímu postoji často vysmíva​li, ale to jí nevadilo. Vyhrála se svými milostnými písněmi řadu soutěží a nepotřebovala, aby je jiní pěvci schvalovali. Měla ve svou hudbu důvěru.

Kéž by se tak otec dožil jejího úspěchu...

Rowena rychle spolkla slzy. Ještě po letech po něm truchlila. Nechtěla však své bolesti dávat průchod před ostatními. Patřila k těm, kteří své pocity skrývají hluboko v nitru.

Když opět obrátila pozornost k Elizabeth, ozvalo se zaklepá​ní na dveře.

Na Elizabethino vyzvání se ve dveřích objevila Joannina blonďatá hlava. Lehce se jí při tom poodhrnul její žlutý závoj a zelené oči jí zářily vzrušením. Joanne byla jednou ze čtyř dvorních dam, které vyrůstaly v Rowenině domácnosti a které s ní přijely do Hexhamu na turnaje. „Copak vy dvě ještě nejste hotové?"

Elizabeth na její otázku nereagovala a místo toho se zeptala: „Už přišel do sálu?" Vzrušení v jejím hlase nenechávalo Rowenu na pochybách, že má na mysli hraběte z Blackmooru.

Hrabě zavítal do Hexhamu před dvěma dny a Rowena byla až do té chvíle ušetřena jeho hrubiánské společnosti.

To se ovšem mělo brzy změnit.

„Ano," přisvědčila nadšeně Joanne.

Elizabeth vyrazila ke dveřím tak rychle, že přitom převrá​tila židli.

Rowena pomalu vstala a následovala své přítelkyně, které spěchaly chodbou k sálu, cestou si připomínaly, jak se s hrabě​tem prve setkaly, a chichotaly se jako malá děvčátka.

„Nemůžu uvěřit, že mě doopravdy nesl," vzdychla Joanne. „Škoda, že jsem nebyla při vědomí."

„A škoda, že jsem neomdlela já," vložila se Elizabeth. „Ach, to musí být nádhera, když tě nese na těch silných pažích!"

Rowena zavrtěla hlavou. Nemohla si pomoci, na rtech jí pohrával lehký úsměv. Měla své dvě družky moc ráda, ale někdy se vůbec nechovaly jako dospělé ženy.

Elizabeth s Joannou se zastavily u galerie, kde se u níz​ké kamenné zdi houfovaly další ženy a sledovaly muže dole v sále. Ten se už naplnil hosty a hudebníky, mezi nimiž pobíhali sloužící a připravovali tabule k hostině. Rowena každou chvíli zaslechla, jak nějaká z dam zvolala cosi v souvislosti s lordem Stryderem, hrabětem z Blackmooru.

„Má vlasy jako havraní křídla," vydechla dívka po její levici.

„To ano, a ta nejširší ramena, jaká jsem kdy viděla."

„Podle jeho chůze se dá soudit, že je to přesně ten typ muže, který ví, jak uspokojit ženu. Kéž bych se tak o tom mohla sama přesvědčit."

Rowena si bezděky mnula okraj rukávu a snažila se nepro​padat malomyslnosti. Už se jí z toho hloupého brebentění začí​nalo dělat nanic.

„Prý se zapřísahal, že se nikdy neožení."

Ta poznámka ji udivila. Možná má ten člověk nakonec přece jen trochu rozumu.

„Proč by to dělal?" zeptala se Elizabeth.

„Říká se, že je prokletý."

„Je krásný jako sám ďábel a udatný jako svatý Jiří. Prokletí v podobě takového muže by se mi ohromně líbilo!"

Roweně došla trpělivost. Protáhla se hloučkem žen a pomalu sestupovala dolů po schodišti. Jen ať si tam dál zevlují a zami​lovaně se rozplývají, když si nemůžou pomoct, ale ona má na práci něco důležitějšího. V prvé řadě potřebovala něčím přebít tu nasládlou pachuť, kterou v ní zanechaly naivní poznámky dam na galerii.

Když vcházela do předsálí, nechtěně do ní vrazilo mladé páže, které spěchalo svému pánovi pro víno. Rowena jen tak tak udržela rovnováhu, ale sotva se narovnala, vběhl jí do cesty chrt a zachytil se o lem jejích šatů. V příštím okamžiku už jen cítila, jak padá.

Zalapala po dechu a snažila se něčeho zachytit. V posled​ní chvíli, když už si myslela, že se uprostřed davu nedůstojně natáhne na zem, ji kdosi zachytil.

Čísi silné ruce se kolem ní pohotově ovinuly a přitiskly ji ke svalnaté hrudi.

Rowena vzhlédla a ohromením se málem nemohla nadech​nout.

Něco podobného jaktěživ neviděla... Ještě nikdy.

Nejprve si všimla modrých očí, ostrých a pronikavých, jež do​minovaly dokonale mužné tváři. Musela se ovládat, aby nena​táhla ruku a nepřejela prstem po hezky tvarované bradě pokry​té tmavým porostem...

Stál před ní neobyčejně pohledný muž.

Jednoduše úchvatný.

Oplýval onou vzácnou krásou, která by na někom, kdo by neměl jeho zemitý mužný zjev či výšku, mohla působit zžen​štile.

A vysoký byl, to tedy rozhodně! A také velmi silný, protože ji udržel snadno jako pírko. Jeho dlouhé vlasy neodpovídaly sou​časné módě, což svědčilo o tom, že na módní výstřelky příliš nehledí. Výraz v jeho očích naznačoval, že mu nechybí smysl pro humor.

Chvíli si ji zkoumavě prohlížel, čímž ji silně přiváděl do roz​paků.

Po pravdě řečeno, Rowena se ocitla ve velmi trapné pozici. Byla celá nakloněná dozadu a hleděla na neznámého, který ji podpíral pažemi. Náhle ji zaplavil pocit tepla a bezpečí. V mužo​vě hezké tváři se mísila starost a pobavení.

„Jste v pořádku, mylady?" zeptal se.

Upoutalo ji zabarvení jeho hlasu. Kdyby se dal do zpěvu, jeho sytý, hluboký bas by se bezesporu nádherně rozléhal sálem.

Rozhodnost, jež z něj vyzařovala, dosvědčovala, že neuznává žádná pravidla s výjimkou svých vlastních. Vypovídala i tom, že má v sobě cosi temného, co by jí mohlo nahánět strach, nebýt jeho okouzlujícího výrazu. Bylo to velmi zvláštní a rozporu​plné.

Vlnité černé vlasy mu splývaly na ramena, a když se usmál, ve tvářích se mu tvořily dolíčky.

Při pohledu na ně jí přecházelo po zádech lehké mrazení.

Také se jí na něco ptal. Na to si ještě vzpomínala, ale za žád​nou cenu si nedokázala vybavit, co že to vlastně říkal.

Dokud ji nepostavil zpátky na zem.

Rowena si uvědomila, že jedná stejně dětinsky jako její pří​telkyně, a po tvářích se jí rozlil temný ruměnec.

Odtrhla pohled od jeho modrých očí, které si ji celou dobu pobaveně měřily, a zadívala se na jeho široký hrudník. Měl na sobě přiléhavou červenočernou tuniku, která obepínala jeho vypracované svaly.

Jeho tělo bylo vskutku pastvou pro oči.

Dokud nespatřila tu věc...

Meč, který měl připnutý k boku.

„Vy jste rytíř," řekla pomalu. Teď už chápala, proč měla pocit, že z něj vyzařuje cosi temného.

Rytíř. Vrah. Ta dvě slova pro ni znamenala jedno a totéž. Mohla si to domyslet hned. Většina šlechticů přece patří k rytí​řům. To poznání by ji nemělo překvapovat, a přece pocítila trp​ké zklamání.

Jaká škoda, že tak pohledný muž plýtvá časem a energií na takové nesmyslné a kruté počínání.

„Ano, mylady," odpověděl svým nádherným zvučným hla​sem. „Jsem rytíř k vašim službám."

Nejspíš by mu měla poděkovat, že ji tak pohotově zachytil a uchránil před pádem, ale jeho rychlá reakce byla jen důsled​kem bojového výcviku, jehož cílem je zabíjet druhé. Raději by se tisíckrát natáhla na zem, než by měl jeden muž padnout v bitvě.

„Děkuji vám, pane," odtušila ledovým tónem, jenž odrážel její rozpoložení.

Poté se obrátila k odchodu. „Mylady?"

Bezděky se zastavila a ohlédla se. „Neprozradíte mi své jméno?" „Ne."

Když opět vykročila, postavil se jí do cesty.

„Ne?" zeptal se překvapeně, ale v očích měl stále tentýž vlíd​ný a vřelý výraz. Zjevně nebyl zvyklý tohle slovo často slýchat z ženských úst.

„Mé jméno nepotřebujete znát, pane rytíři. Je tady spousta jiných žen, které vám s radostí sdělí to své, ale já mezi ně nepa​třím."

Muž zvedl jeden koutek úst a v levé tváři se mu objevil dolí​ček. Navzdory nejlepším úmyslům musela připustit, že je... Zábavný?

Ne, to není to pravé slovo, pomyslela si. Připadají... inu... okouzlující. Zkrátka to dost dobře nedokáže vyjádřit.

„Přiznám se, že mě pohání čirá zvědavost, mylady. Koneckon​ců, nestává se tak často, že držím v náručí neznámou dámu."

Rowena se kousla do rtu, aby potlačila úsměv, který se jí proti její vůli zrádně vkrádal do tváře. „Něco mi říká, pane, že to není tak docela pravda."

Muž se hlasitě rozesmál a jeho smích v ní vyvolával podivné reakce. Divoce se jí rozbušilo srdce a pocítila lehkou závrať.

„Řekněme tedy, že se nestává tak často, abych držel v náručí ženu, která se zdráhá."

„Tak tomu věřím." Rychle ustoupila o krok dozadu. Zděšeně si uvědomila, že si přeje zůstat v jeho blízkosti.

Co se to s ní děje? přemítala zmateně. Vždycky jí bylo zatěžko žít ve stejné zemi jako tihle muži cvičení k boji, a teď si s jedním z nich má potřebu povídat.

Nejspíš vypila příliš mnoho vína.

Vždyť jsi ještě neměla ani doušek, Roweno. Právě jsi vešla do sálu.

Ach jistě, asi to bude následek vzrušujících událostí celého dne. Ano, to bude ono. To bude určitě ono.

„Omluvíte mě?" zeptala se.

Váhavě ustoupil. „Ale jen pro tentokrát, mylady. Až se potká​nu! příště, budu chtít znát vaše jméno." „Pak vás tedy opět zklamu, pane rytíři."

V jeho tmavě modrých očích se mihlo cosi jako obdivný výraz. „Měl bych vás varovat, mylady, že se dost těžko vyrovnávám se zklamáním."

Rowena se bezděčně usmála. Tahle slovní potyčka se jí doce​la líbila. „A já bych vás zase měla upozornit, že na mě žádné varování neplatí." ,

Když opět vykročila, tentokrát se ji nepokusil zastavit, ale la zády sejí znovu rozezněl jeho smích.

Ach, jaká škoda, že je to rytíř, pomyslela si s povzdechem, když má hlas a způsoby trubadúra.

V
polovině sálu přemohla Rowena pokušení ohlédnout se, zda se za ní ještě dívá. Stále dokola si opakovala, že jí na tom vůbec nezáleží.

Je to přece krutý, nelítostný rytíř.

Jakmile došla k jednomu z minstrelů, letmo se rozhlédla po sále. Ne že by se dívala po rytíři, ujišťovala se v duchu. Hledala Elizabeth, Bridget nebo Marianu. Přesto se nedokázala ubránit zklamání, když ho mezi přítomnými nikde neviděla.

To je jenom dobře. Vše, co takový muž může ženě nabídnout, je brzké ovdovění a zlomené srdce, když bez ohledu na její city putuje z jednoho lože do druhého.

Navzdory pravdivosti těchto slov ji ale zajímalo, jak se jme​nuje.

Jaké jméno by se hodilo k tak okouzlujícímu a krásnému muži? Určitě ne Hugh, Jindřich nebo Edward. Ne, někdo tak výjimečný jako on bude mít jistě výjimečné jméno...

Tak už na něj přestaň myslet!

Rychle zažehnala myšlenky na rytíře, připojila se ke svým přátelům a snažila se zabrat do hovoru.

Jindřich Plantagenet, anglický král a vládce Normandie, Anjou a Akvitánie, a nepopiratelně jeden z nejmocnějších mužů svě​ta, seděl v rohu své komnaty a tiskl si k čelu chladný obklad.

Spánky mu divoce pulzovaly, srdce mu bušilo rozčilením a zmocňoval se jej pocit, že ho každou chvíli raní mrtvice.

Jestli se ve dveřích objeví ještě nějaký rytíř, baron nebo hra​bě a bude na něj naléhat, aby přinutil Strydera z Blackmooru ke sňatku s jeho dcerou, vlastnoručně ho sprovodí ze světa.

A všechny ostatní taky.

Až mu jednou dojde trpělivost, zúčtuje s celým svým dvorem, aby unikl před těmi kobylkami, které mu usilují o život.

„Tady máš," řekla jeho manželka Eleanora, když mu přiklá​dala další studený obklad. Královna byla velmi elegantní žena. Se svou vysokou štíhlou postavou a světlými vlasy sklízela obdiv celého křesťanského světa a Jindřich si v takovýchto chvílích připomínal, proč se s ní vlastně oženil (pominul-li skutečnost, že ve Francii vládla většímu území než francouzský král).

Jindřich jí podal použitý obklad a zkřivil tvář bolestí. „Co mám dělat, Noro?" zeptal se. „Dokud si Stryder nevybere nevěs​tu, žádná dáma v celém království se nehodlá provdat. Proč jen se všechny chovají jako poblázněné?"

„Kdybys byl žena, Jindřichu, nemusel bys klást tyhle otázky. Je to neobyčejně pohledný muž a oplývá ještě větším bohat​stvím než ty sám."

Král jen cosi zabručel.

K jeho hrůze se opět ozvalo zaklepání. „Pokud je to někdo jiný než můj lékař, pošli ho pryč."

Stráže otevřely dveře a za nimi stál Lionel ze Sussexu. Už mu chtěly zabránit, aby vstoupil, ale Jindřich je zadržel. „Ne, tohle je jeden z mála lidí, které vždycky rád vidím. Pokud ovšem nevysloví jméno Strydera z Blackmooru."

Lionel svraštil obočí. Předstoupil před krále a hluboce se mu uklonil, pohled upřený na obklad, který si Jindřich tiskl k čelu. „Bolí vás hlava, můj pane?"

„Kdyby jenom hlava. Taky..."

„Jindřichu!" ozvala se Eleanora.

„Za krkem," zavrčel král. „Chtěl jsem říct, že mě bolí za krkem."

Královna na něj vrhla nevěřícný pohled.

Než usedla vedle krále, Lionel k ní přistoupil, aby jí políbil niku.

Jindřich pak chvíli mlčky sledoval, jak jeho starý přítel zne​pokojeně přechází mezi křeslem a dveřmi. Dobře věděl, co Lionela trápí. „Nechce se rozhodnout?"

„Rozhodnout? Ne, Vaše Veličenstvo. Nechce vůbec s ničím souhlasit. Má utkvělou představu, že je učitelka a že chce za​ložit školu."

Jindřich zasténal. Lady Rowena byla dědičkou majetku, jehož hodnota byla dána jeho strategickým významem. Mělo jí totiž připadnout území celé jižní Anglie. Její budoucí manžel měl tedy ovládnout hranici s Jindřichovým královstvím a oddě​lit severní část Anglie od jeho francouzských držav.

Vzhledem k potížím, které měl Jindřich s Filipem Francouz​ským, nemohl vůbec potřebovat, aby tohle území padlo do rukou někoho, s kým není zadobře. Pokud by se državy lady Roweny dostaly do špatných rukou, mohlo by to pro Jindřichovu říši znamenat pohromu.

„Co se jí nelíbilo na lordu Ansleym?"

„Totéž co na všech ostatních - je to rytíř. Říká, že rytíř jako její manžel nepřipadá v úvahu."

„Tak ji k tomu sňatku přinuť!" rozohnil se Jindřich.

Lionel si povzdechl. „Kéž by to bylo tak jednoduché, Vaše Veličenstvo. Když jsem se o to naposled pokusil, uprchla na Kontinent a zůstala tam tak dlouho, dokud jsem jí neslíbil, že od svých plánů ohledně jejího sňatku upustím. Vyslal jsem za ní kolem čtyřicítky mužů, ale nebyla nikde k nalezení. Vrátila se už poté, co jsem podepsal listinu, ve které se zavazuji, že bude mít právo odmítnout kohokoli, koho jí navrhnu za manžela."

Eleanora se zasmála.

Oba muži na ni zamračeně pohlédli.

„Odpusťte, pánové," prohlásila s úsměvem. „Musím říct, že obdivuji odvahu a odhodlání té dívky."

„Budeš ji obdivovat i poté, co se Filip zmocní našeho trůnu?"

Královna rázem zvážněla. „Uklidni se, Jindřichu."

Lionel si bezradně prohrábl rukou hnědé vlasy, postříbře​no šedivými prameny. „Už to tak vypadá, že budu muset žít navždy. Nemůžu přece připustit, aby její panství připadlo muži, který je nedokáže ubránit."

Jindřich zlostně odfrkl. „Nic ve zlém, Lioneli, ale už teď si děláme starosti, zda její dědictví budeš vůbec schopen uchránit. Mnohým už kvůli její nerozhodnosti začíná docházet trpělivost a dá se čekat, že dříve či později někdo udeří."

„Naprosto chápu vaše obavy, Veličenstvo. Kdykoli některá z těch chamtivých bestií přijde žádat o její ruku, napadá mě tatáž myšlenka. Je to přesně tak, jak říkáte."

Král si sundal obklad z čela. „Proč si dnes ti mladí takhle vymýšlejí?" prohodil Jindřich, pohled upřený ke stropu, jako by rozmlouval s nebesy. „Za našich časů jsme se ženili, když bylo potřeba a s kým bylo potřeba. A teď si děláme starosti kvůli hraběti, který se k manželství staví odmítavě, a kvůli dědičce významného území, která by raději skočila z věže, než aby si vzala rytíře. Přece musí existovat nějaké řešení."

Eleanora se naklonila v křesle.

„Ne, Noro," řekl Jindřich, když v její krásné tváři zahlédl přemýšlivý výraz. „Jenom neříkej, co se ti zase honí v hlavě."

Královna na jeho poznámku jen mávla rukou. „Byl by z nich dokonalý pár. Kdo by dokázal naši hranici ubránit lépe než Stryder z Blackmooru? Navíc je jedním z mála, na které je spo​lehnutí."

„Ano, ale víš, co se stalo, když jsem se ho pokusil oženit do Kenny. Ještě mi pořád neodpustil."

„Protože jsi mu to přikázal, Jindřichu, a snad ti nemusím připomínat, že by tě býval poslechl."

„Jistě, ale jedna věc je rozzuřený hrabě ve Skotsku. Pokud by ovšem ovládal území, které moje království rozděluje napůl, jde o zcela odlišnou situaci."

Eleanora poklepávala prsty o opěradlo křesla a zjevně jej neposlouchala. To bylo pro ni typické. Královna slyšela jen to, co chtěla slyšet. „Znám Rowenu od jejích dětských let. Je stejná jako Stryder - když jí řekneš, aby šla doprava, dá se přesně na opačnou stranu. Dej je dohromady a..."

„Rowena toho vašeho rytíře zničí, Výsosti," přerušil ji Lionel. „Všemi rytíři totiž opovrhuje."

„Ale Stryderovi z Blackmooru žádná neodolá," opáčila krá​lovna. „Rowena je žena a on není jen tak obyčejný rytíř. Dejte je dohromady a jsem si jistá, že si budou rozumět."

Jindřich přimhouřil oči. „Příliš s tebou nesouhlasím."

„To mě nepřekvapuje."

Jindřich přehlédl její uštěpačný tón. „Ale rád bych ty dva viděl jako manžele. Co navrhuješ?"

Eleanora se zamyslela. „Rowena si chce svého manžela vybrat sama. Dejme jí tedy možnost volby."

„Zešílela jsi?" rozlítil se Jindřich. „Vybere si jednoho z těch kleštěnců, kteří se drží tvých sukní. Bude se chtít provdat za nějakého ukňouraného minstrela, který v sobě nemá ani kou​sek mužnosti."

Eleanora na něj vrhla varovný pohled, který jasně nazna​čoval, že nestrpí, aby ponižoval ty, kdo se houfně ucházejí o její přízeň. „Ne, nebude. Rowena si v životě zakládá jen na jedné jediné věci."

„Na své hudbě," dodal Lionel.

„Ano. A jak jsi řekl, chce založit školu."

Lionel přikývl.

„Tak ať je po jejím, pánové. Povězte jí, že pokud naučí rytíře zpívat tak, aby se mohl zúčastnit pěvecké soutěže v závěru tur​najů a zvítězil v ní, nejen že jí umožníte, aby si sama vybrala manžela, ale navíc jí otevřete školu."

Jindřich svraštil obočí. „Chceš říct, že má Strydera vyučovat zpěvu?"

„Přesně tak."

Král zavrtěl hlavou. Znal Strydera natolik dobře, že mu by​lo jasné, co tomu řekne. „Na to on nikdy nepřistoupí. Nesnáší minstrely ještě víc než já. Pokud mu Rowena něco podobného navrhne, pošle ji k čertu."

„Neudělá to, když mu řeknete, že se Rowena na konci turna​je provdá za vítěze."

Ach, jeho intrikánská královna! Miloval ji přesně takovou, jaká byla. Chladný, prohnaný stratég, který nezná slitování. V některých chvílích měl Jindřich za to, že se Eleanora měla narodit jako muž.

Její plán byl výtečný. „Stryder určitě vyhraje."

„Ano, o tom není pochyb. Jeho hrdost mu nedovolí prohrát. Před manželstvím s Rowenou ho může ochránit jen jediné -bude se muset naučit zpívat. A aby se naučil zpívat, bude muset trávit nějaký čas v její blízkosti. Jakmile budou ti dva pohroma​dě, dá se přirozeně očekávat, že se do sebe zamilují."

Jindřich našel na Eleanořině plánu jediný nedostatek. „A co když vyhraje v soutěži trubadúrů a Rowena si ho za manžela nevyvolí?"

„Netvrdila jsem, že je to sázka na jistotu, Jindřichu. Ale vím, že se nemýlím a že si ho nakonec vyvolí."

„Ale znovu se ptám, co když nemáš pravdu?"

„Pak toho, pro koho se rozhodne, sprovodíme ze světa," pro​hlásil bez okolků Lionel.

Eleanora pobouřeně mlaskla. „To nebude zapotřebí. Věřte mi. Vím o mužích i o ženách své."

To Jindřich nemohl popřít. Královna vskutku dovedla dru​hými manipulovat.

Byl to ovšem značně riskantní krok. Pokud by Rowena vy​hrála, nikdy by si manžela nevybrala. Dříve nebo později by ji musel přimět k tomu, aby svůj postoj změnila.

Ale jestli má Eleanora pravdu...

„Tak dobrá. Vyzkoušíme tvůj plán a uvidíme, co se bude dít."

Lionel se pokřižoval. „Ted mě prosím omluvte. Musím tu zprávu sdělit své neteři."
[image: image5.jpg]



Rowena se zastavila kousek od ostatních a koutkem oka zahlédla záhadného rytíře, jenž ji prve zachránil před pádem. Je to rytíř, je to rytíř, je to rytíř...

Ta slova jí stále zněla v hlavě, a ačkoli by ho měla kvůli tomu nenávidět, zjistila, že toho není schopna. To jediné, co cítila, byla silná touha, díky níž si jasně uvědomovala, že je dospělá žena, která nikdy nepoznala, jak chutnají mužské rty.

Až do toho večera ji takové úvahy nikdy neznepokojovaly.

Ale když ho teď sledovala, jak se baví se svými společníky a čemusi se usmívají, zmocnila se jí obrovská zvědavost.

Jaké to asi je, spočívat v náručí takového muže a oddávat se jeho smyslným polibkům? To je něco docela jiného než letmé, cudné polibky na tvář, jež dostávala jako mladé děvče od chlap​ců, kteří vyrůstali v domácnosti jejího strýce.

Rowenu zamrazilo.

Přemýšlíš jako naivní husička.

A přece od něj nemohla odtrhnout pohled. Stál s několika dalšími muži. Čtyři z nich, ve věku mezi dvaceti a třiceti lety, zvlášť vynikali pohledným zevnějškem a jejich postoj prozra​zoval, že nejspíš také patří mezi rytíře. Byl s nimi ještě mnich, neobyčejně hezký světlovlasý muž, jemuž se vzhledem vyrovnal jen onen neznámý rytíř.

Jak zvláštní, že rozmlouvali právě s řeholníkem, když se sál jen hemžil představiteli nejvyšších vrstev společnosti. Většina rytířů se držela v blízkosti krále nebo jeho rádců, aby se vlichotili do Jindřichovy přízně, a přece ta malá skupinka mužů stála stranou, jako by je politika či dvorské záležitosti vůbec nezajímaly.

Připadalo jí, jako by je pojilo bratrské pouto, až na to, že jejich tváře nenesly rodinnou podobu.

Vtom se její temný rytíř ohlédl za ženou v červených šatech, která prošla kolem. Když se jí podíval do tváře, Rowena si všim​la, že zklamaně svraštil obočí. Zjevně vyhlížel někoho jiného.

Pohlédla na svou šarlatově červenou róbu a napadlo ji, jestli třeba...

Ne, Roweno. Tebe určitě nehledá, a i kdyby, proč by ti na tom mělo záležet1?

Vůbec jí na tom nesejde, ujišťovala se. A na důkaz toho se vydala najít své dvorní dámy a přemýšlela nad další skladbou, kterou složí.

Rowena právě pátrala pohledem po Elizabeth, když zahléd​la svého dlouholetého přítele, Christophera „Kita" de Montgomerie.

V tomtéž okamžiku ji spatřil i Kit. Radostně se rozzářil a rychle k ní zamířil. Na uvítanou ji pevně stiskl v náručí. Tolik jí chyběl!

„Kite!" vydechla a pohlédla do těch důvěrně známých zele​ných očí, v nichž se zračila láska a úcta. Byl to mladík útlé postavy, sotva o hlavu vyšší než ona, a černé vlasy měl jako obvykle zastřižené podle poslední módy.

Měl na sobě červenooranžový oděv a velmi mu to slušelo. Už se neviděli celou věčnost.

Přestože byl Kit o tři roky mladší, měli s Rowenou mnoho společného.

Starý dobrý Kit. Rozuměla si s ním naprosto ve všem.

Se smíchem ji letmo políbil na čelo. Těšilo ji, že vypadá mno​hem šťastněji, než když se naposledy, před rokem a půl, viděli ve Flandrech. Tenkrát se zdálo, jako by ho něco velmi tížilo.

Cítila z něj tehdy smutek a beznaděj. Ba dokonce strach.

Ale nyní to všechno pominulo. Ted jí opět připomínal toho chlapce, kterého si v dětství tolik oblíbila.

„Drahá Roweno, ani nevíš, jak rád tě zase vidím. Moc jsi mi chyběla."

Pevně mu stiskla ruku. „Doufala jsem, že přijedeš na tur​naje."

„Abys mě zase mohla porazit ve slovních bitkách?" „Ano, pane, protože prohráváte tak důstojně, že je to čest pro nás oba."

Kit ji obdařil okouzlujícím úsměvem a nabídl jí rámě. „Pojď, muj anděli, a pocti mě u večeře svou společností. Po roce stráveném po boku svého bratra doslova prahnu po troše duchaplné konverzace, oproštěné od politiky a intrik."

Rowena svraštila obočí. „Odkdy se Michael stará o politiku?" zeptala se, zatímco se prodírali přeplněným sálem. „Myslela jsem, že jeho jedinou starostí jsou vinice a pole."

„Nemluvím o Michaelovi, moje milá. Mám na mysli jiného bratra. Napůl nevlastního."

„A kdopak je ten tvůj záhadný bratr?"

„Stryder z Blackmooru."

Rowena se překvapeně zarazila. Dobré nebe, jméno toho muže ji pronásleduje doslova na každém kroku. Jestli ho před ni ještě někdo vysloví, pomyslela si, nejspíš vyletí z kůže.

„Jsi v pořádku?" staral se Kit a jemně ji zachytil, aby neztratila rovnováhu.

Přikývla, tvář rudou rozpaky. „Ano, to je to poslední jméno, kterého bych se od tebe nadála."

Není divu, že Kit prahne po duchaplné konverzaci. Podle toho, co slyšela, patří jeho bratr mezi muže, kteří nedovedou mluvit o ničem jiném než o válce a o svých úspěších v boji. Dokázala si Strydera živě představit, jak pózuje v brnění.

Mám ten největší meč v celém království. Pojďte, mylady, ukážu vám ho...

Tohle byl ten nejdůvtipnější způsob svádění, na jaký se muži jeho ražení zmohli.

A jestli si na ni ještě jednou někdo něco takového zkusí, nej​spíš se naučí sama zacházet s mečem, aby je za to dokázala sra​zil k zemi. Ach, jak sejí příčilo to pyšné naparování mužů, kteří se stále dokola chvástali svými slavnými vítězstvími a hrdin​skými činy.

A vůbec jí nezáleželo na velikosti jejich...

Předností.

„Pročpak?" zeptal se Kit s ironickým nádechem v hlase. „Jeho jméno dnes večer, jak se zdá, zní celým sálem."

„To je pravda," přisvědčila. „Ale musím se přiznat, že ani nevím, o koho se vlastně jedná. Ne že by mě to snad zajímalo. Už jsem o něm za posledních několik hodin slyšela tolik, že bych určitě dokázala načrtnout jeho věrnou podobiznu."

„A i kdyby ne, dívej se po muži, který má v sobě tu největší dávku arogance, a nepochybně ho spolehlivě poznáš." Kit na ni žertovně mrkl a usmál se.

Bože, ten je hezký! pomyslela si. Její přítel byl štíhlý a ztepi​lý, s tváří anděla, jež měla téměř dívčí půvab.

Zastavil se u dlouhého stolu a odsunul lavici, aby se mohla posadit.

Rowena vklouzla za stůl a urovnala si sukni své šarlato​vé róby. Kit usedl vedle ní a pokynul pážeti, aby jim přineslo víno.

„Proč s ním vlastně cestuješ," zeptala se, „když má stejně hrubiánské způsoby jako jiní rytíři?"

Kit si odkašlal. „Neříkal jsem, že má hrubiánské způso​by, moje milá. Jen to, že pro něj neexistuje nic než jeho povin​nosti."

„Povinnost zabíjet lidi."

„Povinnost je chránit."

Podivný tón jeho hlasu ji poněkud vyvedl z míry. „Ty se zastáváš rytíře, Kite? Když jsme spolu mluvili naposled, měl jsi na ně i na válku stejný názor jako já."

„Válka i ti, kdo v ní nacházejí potěšení, se mi stále protiví, ale Stryder je můj bratr a já jej i jeho rozhodnutí respektuji."

Rowena nad jeho ušlechtilými slovy nakrčila nos. Tohle je celý Kit. Věrný až do konce. „Čím to, že ses s ním vydal na cesty?"

V Krtově tváři se objevily rozpaky. „Neměl jsem kam jít. Michael mě nechce pustit přes práh. Ani na jedinou noc."

Ta zpráva ji překvapila. „Tvůj vlastní bratr tě vykázal z domu?"

„Ano. Nikdy mě neměl rád, odjakživa mnou opovrhoval, pro​tože jsem levoboček. Když jsem se vrátil z cest, oznámil mi, že si nemůže dovolit živit někoho, kdo ani není schopen bojovat, aby chranil jeho půdu. Jak víš, meč mi nikdy nepřirostl k ruce, a tak mě vyhnal ze svého domu a řekl, abych se už nikdy nevracel."

Rowena cítila, jak v ní roste hněv. Jak se někdo může za​chovat tak hanebně k vlastnímu bratrovi! Něco takového by od Michaela de Montgomerie nečekala. „Ten podlý mizera!" „V duchu jsem ho častoval podobnými slovy, jen o něco ostřejší​mi." Kit se opřel, a když se objevilo páže, pokynul mu, aby jim dolilo víno.

Rowena počkala, než jim chlapec naplnil poháry, a jakmile se vzdálil, pokračovala v započatém hovoru. „Co jsi dělal?"

Kit upil z číše a postavil ji na stůl. „To jediné, co umím. Začal jsem se živit zpěvem."

To jí znělo úžasně. Kdyby se narodila jako muž, mohla by...

Kit se opřel loktem o stůl, podepřel si dlaní hlavu a trpce se zasmál. „Ale asi nemám dost talentu, protože jsem málem zemřel hlady. Nikdy jsem netušil, jak mohou být posluchači nároční, dokud na tom nezáviselo moje živobytí."

Rowena ho soucitně poklepala po rameni. „Ted mi nepřipa​dáš vyhladovělý k smrti."

„To je zásluha Strydera. Hrál jsem zrovna v jednom hostinci v Canterbury, když se několik rytířů dostalo do sporu s jednou s děveček. Snažil jsem se ji bránit, ale byl jsem sám proti pěti, a tak jsem se zrovna moc nepředvedl. Kdyby Stryder včas neza​sáhl, nevím, jestli bych z toho vyvázl se zdravou kůží. Celou tu dobu nevěděl, že jde o mě. To zjistil teprve, až se s nimi vypo​řádal."

Jeho slova ji překvapila. Podle toho, co o hraběti slyšela, by čekala, že bude spíše vůdcem útočníků.

Kit si promnul bradu. „I když od té doby, co jsme se viděli naposled, uplynulo víc než deset let, Stryder mě poznal a řekl, že mě už nějakou dobu hledá. Nejspíš se zastavil za Michaelem a dozvěděl se, že jsem se ocitl bez prostředků."

V očích se mu náhle usadil nepřítomný výraz. „Pořád nemůžu uvěřit, jak se kvůli mně rozzuřil. Myslel jsem, že Michaela zabi​je." Plaše se na ni usmál. „Když jsem mu pověděl, co mě při​vedlo do Canterbury, trval na tom, abych s ním odjel na jeho panství."

To ji zase tolik nepřekvapovalo. „Nepochybně jako jeden z jeho rytířů."

„Ne, jako jeho bratr. Říkal, že má dostatek sil na to, aby ochránil své državy, ale pokud mu něco chybí, pak je to rodina."

Jak zvláštní. Opět něco, co by od muže jeho pověsti neče​kala.

Ale co na tom sejde? V té chvíli se na Kita rozzlobila. Nebylo divu, že při jejich posledním setkání vypadal tak sklesle. „Proč jsi nepřišel za mnou? Vždyť víš, že bych..."

„Nikdy bych nezneužíval tvé dobroty," přerušil ji. „Jsem muž, Roweno. Ne dítě, které potřebuje ochranu a útočiště. Mimoto, tvůj strýc by mě asi nevítal s otevřenou náručí. I teď nás bedlivě sleduje jako lvice, která žárlivě střeží svoje lvíče."

Rowena se ohlédla přes rameno a spatřila lorda Lionela, kte​rý se mezitím vrátil do sálu a skutečně ji pozoroval z opačného rohu místnosti.

S úsměvem mávla na muže, který se po otcově smrti ujal její výchovy.

Jeho tvář roztála, ale jakmile sklouzl pohledem na Kita, zno​vu se v ní usadil strohý výraz. Rowena si unaveně povzdechla. Její ubohý strýc žil v neustálých obavách, že dívka uteče s jed​ním ze svých přátel z řad trubadúrů.

Ona se ale nehodlala provdat za nikoho. Ať jí královna Elea​nora líčila radosti manželství v seberůžovějších barvách, Rowe​na se mohla sama přesvědčit, nakolik ji trápí manželovy nevěry a jakou bolest s sebou nese život vdané ženy.

A po ničem takovém Rowena rozhodně netoužila.

„Vidím, že mě nemá zrovna v lásce."

„Ach Kite, nesmíš to brát osobně. Hleděl by nevraživě na každého muže, který by seděl příliš blízko mě." Kit si kousek poodsedl. Rowena se rozesmála.

Když před ně sluha postavil tác s jídlem, Kit podal Roweně kus jehněčí pečeně, kuřete a zvěřiny, a opět se pak zabrali do družného hovoru.

Rowena vnímala jeho zkoumavý pohled. Po chvíli se Kit za​myšleně odmlčel.

„Co že jsi najednou tak posmutněl, Kite?" zeptala se.

Mladík se odvrátil a zadumaně obíral kuřecí stehno. „To se ti jen zdá," odtušil a snažil se nedat najevo bolest skrytou v srdci.

Položila svou ruku na jeho. Ten nevinný dotek v něm roznítil ohnivý žár. „Chtěl by sis o něčem promluvit?"

„Ne," řekl a váhavě odsunul ruku. Nechtěl ji zatěžovat svý​mi starostmi. „Jen na mě začíná doléhat únava. Stryder má ve zvyku ponocovat."

„O tom nepochybuji."

Tón jejího hlasu naznačoval, co si o tom myslí. A je mi jasné, co po nocích dělá...

„Je to jinak, než se domníváš, Roweno." Dívka nevěřícně mlaskla.

Kit už se chystal říct něco na bratrovu obhajobu, když ho přerušil čísi hřmotný hlas.

„A, krásná Roweno, tady jste."

Dívka ztuhla. Ten hluboký, hrubý hlas patřil Cyrilu Longshanksovi. Když rytíř chytil Kita pod paží a odtáhl ho stranou, aby se mohl posadit mezi ně, nijak se netajila svým znechu​cením.

„Udělej mi místo, kleštěnce. A co takhle kdybys nám donesl víno?"

Rytířovo hrubiánské chování Rowenu naprosto šokovalo. Rázem ji přešla všechna chuť na jídlo. Rychle vstala od stolu, než se vedle ní stačil posadit, a chystala se odejít.

Cyril ji popadl za paži.

„Pusť ji," zavrčel Kit a vyskočil z lavice.

Cyril ho volnou rukou odstrčil. „Přijď za mnou, až vyrosteš, hochu."

Rowena se marně snažila muži vyškubnout, ale vtom jeho stisk povolil, rytíř letěl stranou a prudce narazil do stolu. V sále se rozhostilo hrobové ticho.

Rowena si uvědomila, že vedle ní stojí další muž. Vysoký a urostlý. Poznala ho okamžitě.

Byl to neznámý rytíř, který ji zachránil před pádem.

„Ještě jednou vztáhneš ruku na mého bratra," procedil vý​hružně mezi zuby, „a zpřelámu ti kosti."

Cyril se zvedl ze země a zlostně se proti němu rozběhl.

Muž mu uštědřil další ránu a srazil ho na lopatky. Pak mu přitiskl nohu na hrudník.

„Vzdej se, Cyrile. Dobře víš, čeho jsem schopen."

K Rowenině údivu Cyril přikývl a zvedl ruce nad hlavu. „Dobře, vzdávám se."

Neznámý ho nechal být a obrátil se ke Kitovi. „Jsi v po​řádku?"

Kit přikývl.

Cyril se zatím pomalu sbíral ze země. „Kleštěnci jako on musí hledat ochranu u Strydera z Blackmooru." Stryder z Blackmooru.

Rowena ohromeně pohlédla na záhadného rytíře. Když sly​šel urážku, kterou Cyril počastoval jeho bratra, v očích se mu divoce zablýsklo.

V příštím okamžiku už držel Cyrila pod krkem. Vytáhl ho nahoru, aby měl obličej na úrovni jeho, takže rytíř stál na špič​kách. Tvář mu silně zrudla a oči mu lezly z důlků.

„Ještě slovo," sykl Stryder, „a umlčím tě jednou provždy. Rozuměl jsi?"

„Strydere!" Sálem se rozlehl Jindřichův hlas. „Pusť ho."

Stryder zaváhal, ale pak krále poslechl.

Cyril se rozkašlal a snažil se popadnout dech. „Ještě jsme spolu neskončili," vyštěkl.

Stryder na něj upřel ledový pohled. „Ale skončili. Zkus mně nebo někomu z mé družiny zkřížit cestu a jsi synem smrti."

Rowena sledovala, jak Cyril zlostně pohlíží ze Strydera na Kita, jehož tvář byla rudá rozpaky a... nenávistí.

Rytíř výhružně přimhouřil oči, pak se otočil na podpatku a strnule odkráčel ze sálu.

Teprve nyní si Rowena uvědomila, že má po svém boku strýce.

„Jsi v pořádku, Roweno?" zeptal se jí jemně. „Ano," vydechla a nespouštěla přitom oči ze Strydera, který se při vyslovení jejího jména zamračil.

„Vy jste Rowena de Vitry?" oslovil ji svým hlubokým hlasem, až v ní vyvolával lehké mrazení. „Ano."

Její jméno jej zjevně znechutilo stejně jako Rowenu to jeho. „Tak to vy jste ta harpyje, co píše ty písně?"

Kdyby ji neurazil, cítila by se polichocená. „Vy znáte moje písně?"

„Mor na všechny,-kdo se chápou zbraně, ať zhyne jejich zbroj i štít. Jen ať všichni zhynou v mládí.' Ano, mylady, mé páže už mi dnes povědělo o těch vašich podařených písních."

Jeho nepokrytý odpor ji ohromil. Nebyl první, kdo pohrdal jí samotnou nebo jejími písněmi, ale z nějakého důvodu ji to nyní zraňovalo.

Pustila se proto do boje s pomocí jediné zbraně, kterou vlád​la - s pomocí slov. „A já jsem se zase doslechla o vašich poda​řených činech, mylorde. Prý jste usekl hlavu více než dvěma stovkám mužů a pětkrát tolik jste jich roztál vedví. Saracéni

O vás nejspíš mluví jako o anglickém řezníkovi."

Rytíř zkřivil koutky rtů. „Nakazila jste mysl mého pážete." Vítězoslavně se usmála. „Osvobodila jsem ji." Stryder k ní přikročil.

Kit byl v mžiku mezi nimi. „Roweno, Strydere, nechte toho," naléhal a snažil seje dostat dál od sebe.

Roweně vzápětí došlo, že jejich „diskusi" poslouchá celý anglický dvůr, a cítila, jak rudne.

Stryder také přelétl sál ledovým pohledem, a když opět promluvil, měl o poznání tišší hlas, v němž se odrážel potlačovaný usměv. „Ocením, mylady, když do budoucna ustoupíte od svých snah osvobozovat mysl mého vnímavého pážete. Kdyby chtěl

Brucea někdo napadnout, budu moc rád, když na svou obranu najde i jinou zbraň než pouhý jazyk."

„Kdyby nebylo zbraní, mylorde, nemusel by žít ve strachu před nimi, a vy taky ne."

Stryder posměšně odfrkl. „Já se zbraní nebojím, mám strach jen z bláznů, kteří se odmítají řídit zdravým rozumem. Škoda, že vám žádný muž nikdy neukázal, kde je vaše místo."

V sále to zašumělo.

Rowena ještě nikdy nepocítila takový hněv. V té chvíli chá​pala, co muže pohání k tomu, aby proti sobě pozvedli zbraně, a zmocnila se jí nenávist vůči Stryderovi. To on v ní vyvolal tyhle pocity.

Stryder se obrátil ke Kitovi. „Jestli mě budeš potřebovat, bratře, stačí zavolat." Pak stočil svůj mrazivý pohled k Roweně. „A pokud jde o vás, mylady, líbila jste se mi mnohem víc, dokud jsem nevěděl, kdo jste."

Než stačila odpovědět, obrátil se a odkráčel.

Davem se rozezněl souhlasný pokřik.

„Bravo, Strydere," ozval se mužský hlas. „Jen jí to ukažte, mylorde. Už je na čase, aby jí někdo srazil hřebínek." Roweny se zmocnilo zděšení. Jak se opovažují!

Nejvíce ze všeho ji však zamrzelo, když viděla, kolik lidí opo​vrhuje tím, čemu ona zasvětila život.

Dobrá, ať všichni bídně zahynou. Copak nevidí, kolik zla s sebou přináší válka a násilí?

Do očí se jí draly slzy, ale ona je rychle potlačila. Nepřipustí, aby někdo z přítomných věděl, jak ji ranili.

Hrdě vztyčila hlavu a vykročila opačným směrem, ke dve​řím, jež vedly ke schodišti.

Kit se rozběhl za ní. „Roweno?"

„Nech mě, Kite. Chci být sama."

„Nehněvej se na mého bratra, Roweno."

Obrátila se k němu, srdce rozpálené nenávistným rozhořče​ním. „Jak ho můžeš hájit po tom, co mi řekl?"

Kit jí odpověděl otázkou: „A jak mě můžeš snášet, když ho tolik nenávidíš? Nic si nenalhávej, drahá. Kdybych měl bratro​vu sílu a obratnost, taky bych se s Cyrilem vypořádal."

Rowena se trpce pousmála. „Ty bys nedokázal nikomu ublí​žil, Kite. Na to jsi moc jemný."

„Věř tomu, že život člověka naučí. Stryder toho hodně prožil. Neměla bys ho soudit tak přísně."

„Já že soudím jeho? Copak jsi neslyšel, co mi řekl?"

„Ale ano, slyšel. Ale vlastně bys mu měla poděkovat, Rowe​no. Zbavil tě přece Cyrila a mě zachránil před pořádným výpraskem. Nebýt jeho, ten ničema by tě teď obtěžoval a já bych ležel zakrvavený na podlaze."

Na tom nejspíš bylo něco pravdy.

Možná.

„Roweno?"

Pohlédla za Kita a zahlédla strýce, který se k ní blížil. Kit se omluvil a nechal je o samotě. „Jsi v pořádku?" zeptal se Lionel.

„Nějak to už přežiju. Ale lorda Strydera a všechny, kdo se Vydávají v jeho šlépějích, ať stihne mor a neštovice." Strýc ztuhl. „To nerad slyším." „Proč?"

„Protože se za něj máš koncem měsíce provdat."
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Stryder odešel do svého stanu. Sám. Po střetu s Cyrilem a s Rowenou toužil po samotě.

Stále mu zněl v uších dívčin hlas, stále slyšel, jak odsuzuje jeho bojové umění. Pořád v duchu viděl ten opovržlivý výraz v jejích očích.

K čertu s ní. Má přece kolem sebe spousty jiných žen, jež o něj velmi stojí.

A pokud jde o Cyrila...

Od samého začátku se mu ten chlápek ani trochu nelíbil. Patřil sice k Bratrstvu, ale ve skutečnosti nikdy nebyl jedním z nich. V té díře, která jim svého času sloužila jako domov, před ním museli chránit ty slabší, na nichž vymáhal jídlo a ještě něco jiného, na co je lepší nemyslet.

Od okamžiku, kdy se poprvé setkali, ho Stryder nesnášel.

Na světě by se bez jemu podobných žilo mnohem lépe.

Stryder ty úvahy rychle zahnal. Pokud by si měl vybrat, kdo z lidí jej nejvíc znepokojuje, zřejmě by uvažoval spíš o Roweně než o Cyrilovi.

Je to krásná dáma vnadných tvarů. Dráždivě vnadných tva​rů. Patří přesně k tomu typu žen, které nenechají mužskou mysl na pokoji a nutí ji k úvahám o tom, jak asi chutnají jejich rty.

Jaké by to bylo, pomalu si ji vzít a...

Raději takové myšlenky také rychle zažehnal. To poslední, co může potřebovat, je žena, která o něj nestojí, když každá jiná by dala cokoli za to, aby s ním mohla sdílet lože.

Svlékl se do půl pasu a sáhl po džbánu, aby si nalil pivo, když zaslechl, jak někdo vešel do stanu.

Instinktivně sáhl po dýce a vstal od stolu, aby se vetřelci postavil.

Byla to ta ďáblice.

Když Rowena spatřila lorda Strydera, jak stojí téměř nahý a drží v ruce dýku, kterou jako by se po ní chystal každou chvil​ku vrhnout, vylekaně zalapala po dechu.

Napíná se mu každý sval.

Elizabeth nelhala. Každý sval na jeho nádherně mužném těle se zřetelně rýsoval.

Byl připravený zaútočit. Jako chladnokrevný zabiják.

Rowena ztuhla a vrhla na něj káravý pohled. „Odložte svoji zbraň."

Stryder vyzývavě zvedl obočí. „Proč bych měl, když tuším, že bych ji mohl použít?"

„Takže vy to jenom tušíte?" Výhružně přimhouřil oči.

„Jen jsem žertovala, mylorde," řekla a zjemnila hlas. „Odložte zbraň, potřebuji s vámi projednat jednu velmi důležitou věc."

„My dva spolu nemáme co projednávat, madam. A teď se kliďte..."

„Ne," stála si za svým. „Dozvěděla jsem se, že vy jediný mi můžete zajistit svobodu, a tak vás zapřísahám, abyste mi pomohl. Jinak se postarám o to, abyste byl až do konce života nešťastný."

Ohromeně na ni zíral. U každého jiného muže by takový výraz vypadal hloupě, ale lordu Stryderovi sloužilo ke cti, že si i ve chvíli, kdy byl zcela šokován, dokázal uchovat jistou váž​nost. A navíc mu ten překvapený výraz velmi slušel. „Co pro​sím? Zešílela jste snad?"

„Já ne, to spíše král, kterého chováte v takové oblibě. Zdá se, že by nás dva nejraději viděl jako manžele."

„To je směšné."

Dlouze na něj pohlédla. „Mně to zase tak k smíchu nepřipa​dá, lorde Strydere."

Hrabě vztekle zabodl dýku do stolu. Její čepel se zabořila hluboko do dřeva a nárazem se rozechvěla.

Ač si to přiznávala jen nerada, jeho síla na ni udělala dojem.

„Jindřich je příliš rozumný na to, aby mě nutil do manžel​ství..., opět."

„To jste tedy na omylu," odtušila upjatě. „Víte, mám tu smů​lu, že jsem jediným potomkem svého otce, Gilese ze Sussexu."

Stryderovi poklesla čelist. Nyní pochopil, v čem spočívají její nesnáze.

Přesto mu podala ještě podrobnější vysvětlení. „Jindřich si přeje, abych se provdala za silného šlechtice, který mé území udrží pod kontrolou, a tak se mým manželem stane vítěz těchto turnajů."

V jeho ledově modrých očích se zajiskřilo. „V tom případě okamžitě odstupuji." „Tomu nevěřím."

Zpražil ji mrazivým pohledem. „Nevezmu si vás." Jako by o to stála!

„A já se nechci provdat za nikoho," odsekla. „Ale na rozdíl od mužů mi není dopřáno, abych se v této věci svobodně roz​hodla. Jediný způsob, jak bych si mohla sama zvolit budoucího manžela, je to, že se zúčastníte pěvecké soutěže na závěr turna​je a vyhrajete ji."

Hlasitě se tomu zasmál.

„Nevím, co vás na tom tolik pobavilo, mylorde." „Nebudu zpívat pro vás ani pro nikoho jiného. Nikdy." „Pak se stanete mým manželem."

„Jak jsem řekl, vzdám se účasti na turnajích." Stryder od ní poodstoupil.

Rowena mu zastoupila cestu. „Jindřich to nepřipustí, sám mi to řekl. A jestli utečete, pak budu jen z čiré pomsty trvat na tom, abyste se stal mým mužem. Pokud to bude nutné, můj strýc a král vás k oltáři přivedou třeba v řetězech."

Stryder ohrnul rty. „Proč? Protivím se vám stejně, jako se vy protivíte mně."

„Protože chci mít alespoň určitou míru svobody a mojí jedi​nou nadějí jste vy. Takže buď zazpíváte jako slavík a vyhrajete pro mě možnost vybrat si manžela, nebo se postarám o to, aby​chom se vzali my dva a připravili tak jeden druhému peklo na zemi."

Hrabě vztekle zaklel. „Nevěřím vám, mylady. V každém pří​padě vyhrajete vy a já prohraju."

Jeho logika ji ohromila. „Jak to myslíte?"

„Bud se zesměšním před celým dvorem, nebo mi zničíte život, zatímco vy na obojím můžete jen získat - bud svobodu, nebo manželství se mnou."

Roweně poklesla čelist. „Myslíte si, že tolik stojím o to, abych se za vás provdala?".

„Ano. Vím to jistě."

Rowena se na něj zamračila a doufala, že se jí ve tváři zračí všechen odpor, který cítila. „Vaše arogance nezná mezí. Možná vás to bude šokovat, lorde Strydere, ale pro mě nejste ani tro​chu přitažlivý."

Nevěřícně se zasmál.

Rowena nazlobeně zaťala zuby. „Jste nesnesitelný."

„A přesto byste se za mě provdala. Jak jsem řekl, mylady, v obou případech z toho budete těžit vy."

Rowena najednou cítila, že je to víc, než dokáže snést. Vý​směch v sále, příkazy jejího strýce a krále, a teď ji ještě k tomu všemu ponižuje ten příšerný Stryder.

V životě jí vždycky šlo jen o to, aby obšťastňovala druhé svý​mi písněmi. A aby jim ukázala, že se dá žít i bez válek. Že život v míru a v pokoji je mnohem lepší než krveprolití.

A co jí to přineslo?

Jen výsměch a pohrdání.

Věděla, jak o ní ostatní za jejími zády mluví. Jako o bláznivé ženské.

Potřebuje, aby ji někdo naučil poslouchat. V posteli by se dala snést, ale leda s roubíkem v ústech.

Vždycky si zakládala na tom, že se nad podobné urážky dokáže povznést. Ale nebylo to tak. Ta slova se hluboce dotýka​la jejích citů a silně ji zraňovala.

A ten večer hodně bolela i strýcova zrada. Proč jen ji nenecha​jí na pokoji?

Proč se musí podřizovat mužské zvůli a vstoupit do manžel​ství s člověkem, který o ni vůbec nestojí? Dívce bylo z toho všeho do pláče.

Má před sebou vskutku pochmurné vyhlídky. Buď uteče a už nikdy neuvidí svůj domov a svého strýce, nebo zůstane a provdá se za hrubiána, který ji nejspíš donutí k poslušnosti násilím.

Doufala jen, že jí Stryder nezpřeráží kosti, jak hrozil Cy​rilovi.

Proč se vlastně pořád stará o to, jestli ti pošetilci přijdou v boji o život? Ocitla se v koncích. Bláhově si myslela, že si s lordem Stryderem bude moci rozumně promluvit, nebo že se zalekne její hrozby, ale zmýlila se.

Nu což. Sbalí se a všechno tady opustí. Raději uteče, než by měla být všem za blázna.

Do očí se jí tlačily slzy a její nitro zaplavila bolest a bez​naděj.

„Odpusťte, že jsem vás obtěžovala," vyhrkla a obrátila se k odchodu.

Nedopřeje Stryderovi to potěšení, aby ji viděl plakat. Vyšla ze stanu, vydala se bez cíle, kam ji nohy nesly, a koneč​ně dala průchod slzám.

Stryder chvíli stál a ohromeně hleděl do prázdna. Skutečně v jejích očích zahlédl slzy?

Připadalo mu to neuvěřitelné. Lady Rowena je žena, z níž vyzařuje obrovská síla.

Taková žena určitě nikdy nepláče. A přesto...

Bez rozmýšlení vyšel za ní.

Už byla na konci řady stanů. Přidal do kroku a dohnal ji.

„Roweno," oslovil ji a jemně ji chytil pod paží. „Počkejte."

Když se k němu otočila, cítila, jak se jí sevřelo srdce. Rychle si otřela slzy, jež jí stékaly po tvářích.

„Co chcete?" utrhla se na něj. Měla zastřený, nejistý hlas.

Pohled na ni Strydera zdrtil. Měl v životě jen jednu jedinou slabost - slzy. Nesnesl, když viděl trpět ženu. Natož ženu, která působila tak zranitelně jako nyní Rowena.

„Ale no tak," řekl jemně a přejel jí rukou po chladné tváři. „Tohle není třeba."

Rowena polkla. Kdo by si pomyslel, že takový barbar je scho​pen tak jemného doteku? „Že není? Opravdu podle vás nemám důvod si zoufat?"

„To vám připadám tak hrozný, že vás doháním k pláči?"

Dobíral si ji, a to ji překvapilo ještě víc, než že se za ní pustil, aby ji utěšil.

„Ano, jste hrozný."

K jejímu údivu se rozesmál. „Musím se přiznat, že se poprvé v životě setkávám se ženou, která mě nemůže vystát."

„Možná byste měl častěji vycházet mezi lidi."

Hrabě zdvihl obočí. „Čím to, že mě častujete jen samými urážkami, a přesto se vám nepříčí žádat mě o pomoc?"

Musela připustit, že má v této věci pravdu.

„Odpusťte," vydechla, „to je síla zvyku. Mám totiž rytíře stále na mušce." Prosebně k němu vzhlédla. „Ale jestli mi pomůžete, slibuji, že už se ode mě žádné další urážky nedočkáte."

„Opravdu?"

„Máte mé slovo."

Stryder přikývl. Strávil tři roky svého života v zajetí. Po celou tu dobu se musel podřizovat vůli druhých. Nemohl rozho​doval ani v těch nejzákladnějších věcech. Byl plně v moci svých věznitelů.

Ta tři léta mu připadala jako celá věčnost. Stále ještě měl pocit, že strávil většinu života v okovech.

Příčilo se mu pomyšlení na to, že by měla nějaká dáma, byť tak neomalená jako lady Rowena, žít v něčím područí. Žena jako ona by v takovém manželství nebyla nikdy šťastná. Cítila by se jako ve vězení.

Vzpomněl si na přísahu Bratrstva. Zavázal se, že bude po​máhat těm, kdo se ocitnou v nesnázích.

A to jediné, co se od něj žádá, je píseň...

Stryder zaťal zuby a v duchu proklínal Jindřicha. Král ovšem nemohl vědět, jak je takový úkol obtížný. Netušil, proč Stryder chová takovou nenávist vůči trubadúrům a jejich písním.

K čertu s nimi všemi!

Měl by Roweninu prosbu odmítnout, ale nedokázal to. Uro​zená dáma v nouzi se neodmítá.

„Kdy je ta soutěž, mylady?"

V očích se jí zablýskla naděje. „Poslední den turnajů. Bude ustanovena porota, a tu bude třeba získat slovy a pěveckým výkonem."

Stryderovi se sevřel žaludek. „Nemáte tušení, jak se mi to příčí."

„Taky se mi silně příčí to po vás žádat. Nemám ve zvyku chtít po druhých něco, co zvládnu sama."

„Vidíte, a teď musíme svorně snášet náš trpký úděl."

Jeho slova jí vykouzlila na rtech jemný úsměv. Úsměv, který ho zasáhl u srdce. „Slibuji vám, lorde Strydere, že pokud se budete upřímně snažit v soutěži zvítězit, nebudu vám nikdy nijak ztrpčovat život."

Stryder se k ní naklonil. „Pak vám tedy popřeji dobrou noc, mylady."

Když vykročil zpět ke svému stanu, zastavila ho. Než si to stačil uvědomit, postavila se na špičky a vtiskla mu na tvář jemný, cudný polibek.

„Děkuji vám za vaši laskavost, pane rytíři."

Stryder zůstal stát se zatajeným dechem a ohromeně se díval, jak dívka odchází. Jeho tělo náhle zachvátil ohnivý žár. Ještě nikdy nedostal tak nevinný polibek, a nic podobného v něm ještě nikdy neprobudilo tak bouřlivou odezvu.

Jak v něm táhlé fúrie mohla vyvolat takové pocity?

A přece od ní nemohl odvrátit zrak. Ještě dlouho poté, co mu zmizela z dohledu, zíral ohromeně do tmy.

„Jsi v pořádku?"

Ohlédl se směrem, odkud k němu dolehl Křesťanův hlas. „Samozřejmě," odtušil stroze. „Proč bych neměl být?"

„Nevím, jen že tady stojíš, jako bys právě spatřil božské zje​vení. Tváříš se nějak podivně."

Stryder se vzchopil a zamířil ke svému stanu.

„Co tady venku vůbec děláš?" zeptal se Křesťan.

Hrabě pokrčil rameny. Byl rád, že jeho přítel neviděl Rowenu. „Potřeboval jsem se nadýchat čerstvého vzduchu."

Křesťanovi se objevil ve tváři pochybovačný výraz, ale naštěs​tí už se ho na nic dalšího nevyptával a mlčky vešel do stanu.

„Mimochodem," prohodil, když se vzápětí uvnitř objevil Stryder, „červená lady Roweně opravdu sluší, že?"

Byly tři hodiny v noci a mezi stany profukoval lehký větřík spícím táborem se plížila osamocená postava.

Měsíc se té noci skrýval za mraky. Tím lépe, protože některé věci by měly zůstat utajeny i před tváří luny.

Aquarius se zastavil u stanu Strydera z Blackmooru. Po​hlédl na svou levou paži, kde měl vytetována jména všech, kteří byli jeho cílem. Celou dobu tuto paži před všemi schovával, aby nikdo nepoznal jeho někdejší potupu.

A také aby skryl to, kým se stal.

Stryder bylo třetí jméno na jeho seznamu.

Když si vzpomněl, jakou nenávist pociťoval vůči tomu, ko​mu svého času přezdívali Zabiják, pevně stiskl nůž, jejž držel v ruce.

Díky za tu úlevu, chlapče. Možná odsud taky jednou vy​vázneš živý...

Ta slova mu teď stále zněla v hlavě. Tenkrát je ale neslyšel ze Stryderových úst.

Byl to Cyril, kdo je vyslovil. Muž, kterého Stryder poslal, aby Aquaria osvobodil. Cyril to ale odmítl udělat. Namísto toho Aquaria zneužil, stejně jako jiní před ním, a ponechal ho napo​spas Saracénům.

Takzvané Bratrstvo, jehož členové přísahali, že všichni z je​jich tábora přežijí a vrátí se domů, jej opustilo a Aquarius zůstal v rukou nepřátel.

Po více než tisíc dní a nocí pak musel snášet trest za ty, co uprchli.

A teď nastal čas, aby se pomstil.

Přejel rukou po Stryderově červenobílém stanu.

Dnes v noci hrabě ještě zůstane naživu.

Ted je na řadě někdo jiný.

Někdo, kdo si zasluhuje smrt ještě více než Stryder z Black​mooru.

Aquarius mávl hraběti na pozdrav a zamířil k opačnému konci tábora.

Strydera vzbudilo klepání na dřevěnou tyčku stanu. Zamžou​ral do šera a odhadl, že může být teprve krátce po úsvitu. Zabručel a převalil se na druhý bok. „Lorde Strydere?" Byl to jemný ženský hlas. „Ještě spím," opáčil nevrle.

K jeho nelibosti se vzápětí ve stanu objevila Rowena.

Při pohledu na Strydera, který se rozvaloval na lůžku, jak ho pánbůh stvořil, se dívka ohromeně zarazila. Div jí přitom nevypadla z ruky loutna!

Ještě nikdy předtím neviděla nahého muže, ale rychle v du​chu zhodnotila, že žádný nemůže být krásnější než ten, kterého má před sebou.

Jeho svalnaté opálené tělo bylo doslova pastvou pro oči.

Rowena mu bezděky sklouzla pohledem k rozkroku a ulpěla zrakem na ztopořeném údu.

Okamžitě se vzpamatovala a otočila se k němu zády. „Mylor​de, mohl byste se prosím zakrýt?"

„Proč bych měl?" zeptal se zamračeně. „Už jste přece všechno viděla."

Dívka zrudla rozpaky. „To jste vždycky takhle hrubý?"

„Vždycky, když se mi nějaká žena vetře do soukromí, aby mě budila ze spánku. Nemyslíte, že mám dobrý důvod k mrzu​tosti?"

„Já myslela, že už budete vzhůru."

„A jakpak jste na to přišla?"

„Napadlo mě to jen proto, že už je den."

Stryder cosi nadurděně zabručel, vstal z lůžka a jen tak obnažený, aniž by si vzal cokoli na sebe, prošel kolem ní a vy​hlédl ze stanu.

„Je sotva po rozednění. Nikdo ještě nevstal."

Rowena se zahleděla na jeho přitažlivé pozadí, kousla se do rtu a pevně si přitiskla loutnu k hrudi. Když na ni koukl přes rameno, už už se chtěla odvrátit, ale pak si to rozmyslela.

Vyzývavě si ji změřil pohledem.

„Jestli se přede mnou chcete předvádět, mylorde, jen si klid​ně poslužte. Nejsem z těch, kteří se jen tak něčeho zaleknou." Hrabě se k ní obrátil.

Dívka si ho se zatajeným dechem celého spěšně prohlédla. Byl nádherný.

Jeho široká ramena kontrastovala s útlými boky, opálená kůže se v přítmí stanu matně leskla a celá postava působila mocným dojmem.

Mužné tělo měl pokryté jemným tmavým chmýřím, jež zvý​razňovalo každý sval. Jeho mužství se navzdory rannímu chla​du stále hrdě tyčilo vzhůru.

Rowena se bezděky otřásla a napadlo ji, jaké by to asi bylo mít takového muže jako milence. Choval by se k ní něžně? Nebo by se projevil jako válečník a byl by k ní hrubý? Násilný...

„Opatrně, mylady," promluvil k ní varovným tónem. „Jsou tací, kteří by si vaše jednání vysvětlili jako nedostatek cudnosti."

Dívka pokrčila rameny. „Pokud by se o mně nepovídalo nic horšího, pak bych mohla mluvit o štěstí. Ale dobře vím, co si o mně druzí myslí, a je mi to jedno."

Její odvaha Strydera ohromila. Co by téhle ženě dokázalo nahnat strach?

Nebýt toho, že se v jejím nevinném pohledu zračil náznak louhy, myslel by si, že patří k těm, které nechtějí mít s muži nic společného.

Ale Rowena rozhodně nepůsobila jako stoupenkyně Sapfó. Ruměnec v její tváři mu prozrazoval, že ji svou nahotou přivádí do rozpaků. Svoji loutnu držela jako štít, který by ji před ním měl chránit.

Věděl, že by se měl zahalit, ale musel si v duchu přiznat, že se mu líbí, jak na něj zírá. A jak má přitom rudé tváře.

Přemítal, jak by asi vypadala uvelebená na jeho lůžku s ode​vzdaným výrazem ve tváři, kdyby jí ukázal, proč vlastně tru​badúři tolik opěvují lásku. Nebo alespoň tělesná potěšení, jež s sebou přináší.

„Už jste se někdy s někým líbala, mylady?"

Rowena se zamračila. „Co prosím?"

Vykročil směrem k ní. Pomalu, aby ji nevyplašil. To poslední, co chtěl, bylo, aby zděšeně utekla z jeho stanu. „Už vám někdy nějaký muž přitiskl svá ústa na..."

„Vím, co je polibek, mylorde."

„Nuže?"

Rowena ustoupila o krok dozadu. „Do mých úst vám vůbec nic není. Ani do mých dalších osobních věcí."

„Tak proč jste tady?"

„Přišla jsem, abychom začali s výukou."

Hrabě se zatvářil ohromeně. „Teď ráno?"

„Alespoň nás nebude nikdo vyrušovat."

„Ale já se v tuhle dobu nejsem schopen nic naučit, mylady. Můj spánek je těžce vysloužený a nehodlám se nechat budit. Tím spíše ne kvůli hudbě, která se mi tolik příčí."

Rowenu překvapil jeho přiškrcený tón. „Čím je váš spánek tak těžce vysloužený?"

Neodpověděl. Namísto toho zamířil zpět k lůžku. „Vraťte se v poledne, Roweno, to se mnou bude rozumnější řeč."

„Ale..."

„Žádné ale, mylady. Jsem unavený a chci ještě spát." Jeho rozkazovačný tón se jí ani trochu nelíbil, ale neměla na vybranou.

Měla sto chutí dupnout si před ním nohou jako dítě. Ale bylo by to snad něco platné?

Ne, stejně by vůbec nic nepořídila. S povzdechem odložila loutnu, aby ji měla po ruce, až ho přijde vyučovat.

Když vykročila k východu, dolehl k nim pronikavý výkřik.

Lord Stryder byl vmžiku opět na nohách a spěšně si nataho​val kalhoty. Venku vypukl zmatek.

Rowena vyběhla ven se Stryderem v patách. Hrabě držel v ruce meč a rychle se kolem ní hnal ke stanu, kolem nějž se všichni shromažďovali.

Cestou ji míjeli další rytíři, kteří se v polospánku potáceli týmž směrem.

Jakmile k nim Stryder došel, obrátili se proti němu.

„To ty!" zavrčel lord Rupert, Cyrilův starší bratr. „Zabil jsi mého bratra!"

Rowena si nebyla jistá, koho to nařčení zděsilo víc, zda ji nebo hraběte.

„Všichni jsme slyšeli, jak jsi mu vyhrožoval," osopil se. „Nikoho jsem včera večer nezabil," odsekl Stryder zlostně. „Lháři!"

„Sám jsem ho viděl, jak vychází z Cyrilova stanu," přidal se další rytíř. „Erb Blackmoorových jsem si nemohl splést."

Než stačil Stryder něco namítnout, chopilo se jej několik mužů. Mezitím už se dav rozestupoval před králem.

Rupert Jindřichovi zopakoval své obvinění.

„Co k tomu můžete říct, lorde Strydere?" zeptal se Jindřich.

„Jsem nevinen."

Ze stanu vyšel jeden z Cyrilových mladších bratrů a držel v ruce zkrvavený medailon. Předal jej králi.

Jindřich si předmět pozorně prohlédl, a pak znovu pohlédl na hraběte. „Tys byl s Cyrilem ve Svaté zemi?"

„Ano, Vaše Veličenstvo."

„A cos dělal včera večer, když jsi odešel ze sálu?"

„Byl jsem ve svém stanu."

„Sám?"

„Ano."

„Vidíte," vyštěkl Robert. „Nemá žádné alibi. Zabil mého bratra a já žádám spravedlnost."

„Důkladně tu záležitost prošetříme," řekl král se stoickým klidem. „Do té doby zůstane hrabě na hradě pod královským dohledem."

Jeho slova Strydera ohromila. Stejně tak zaskočila Rowenu. Jak může král nechat uvěznit svého šampióna, aniž by měl nějaký důkaz o jeho vině?

Královští strážní hraběte odzbrojili a chystali se mu svázat ruce za zády.

„Počkejte!"

Pohledy všech se stočily k Eleanoře, která vykročila z davu. Královna se nazlobeně podívala ze svého manžela na Rowenu, a nakonec pohlédla na Strydera.

„Lord Stryder má alibi."

Rowena ještě nikdy předtím neviděla tolik zamračených a zá​ludných pohledů, kolik si jich teď vyměnili okolostojící rytíři.

„Jen se nám nepokoušejte namluvit," odpověděl Jindřich unaveně, když se otočil ke své manželce „že včerejší večer trávil s vámi."

Eleanoře se objevil ve tváři lehce pobavený výraz. „Ne, mylorde. Hrabě byl podle vašeho královského příkazu večer s Rowenou."

Rowena si zděšeně uvědomila, že se vmžiku stala středem pozornosti. Už se chystala královnina slova popřít, ale vzápě​tí si uvědomila, že nazvat anglickou královnu lhářkou by byla hrubá opovážlivost.

„Není to tak, lorde Strydere?" zeptala se Eleanora.

Stryder chtěl něco říct, ale než promluvil, rychle střelil po​hledem po Roweně.

„Jen povězte, jak to bylo, mylorde," pobídla ho Eleanora. „Dobře víme, že chcete chránit čest dámy, ale raději ať je zpo​chybněna, než abyste měl skončit na popravišti."

„Stryder s tou čubkou ze Sussexu?" ozval se kdosi. „Tomu nevěřím."

Davem se rozezněl smích. Rowena cítila, jak jí hoří tváře.

Hrdě vztyčila hlavu a pohlédla Stryderovi přímo do očí. Zdá​lo se jí, jako by v nich zahlédla téměř omluvný výraz.

„A co spolu dělali, Výsosti?" zeptal se Rupert. „Nechci zpo​chybňovat vaše slova, ale jen těžko mohu věřit tomu, že by mezi těmi dvěma vznikl milostný poměr."

„Nic takového ani netvrdím," opáčila pohotově Eleanora. „Dáma jen učila lorda Strydera hrát na loutnu."

Ozvaly se další výbuchy smíchu.

Rowena začínala propadat panice. Jak může královna tak​hle mluvit?

Jindřich na ně upřel pochybovačný pohled. „Hrabě z Black​mooru trávil večer tím, že se s lady Rowenou učil hrát na lout​nu?"

„Není to tak, Roweno?" zeptala se Eleanora. Dívce nezbylo než poslušně přikývnout.

„Lže vám, má královno," nedal se odbýt Rupert. „Všichni ta​dy přece vědí, jak se hraběti hudba protiví."

„Že lže?" Eleanora přísně zdvihla obočí. „Lady Roweno, kde je vaše loutna?"

„Ve stanu lorda Strydera," odpověděla podle pravdy.

Královna poslala páže, aby ji přineslo.

Když se chlapec vrátil, stráže Strydera propustily.

„Ukažte jim, co jste se naučil, mylorde," pobídla ho královna Liše.

Stryder na ni upřeně pohlédl.

Rowena zatajila dech. Ví vůbec hrabě, jak má držet loutnu? Královnina hra představovala nebezpečný hazard s jejich životy.

Stryderův pohled nepatrně zjihl. Vzal do ruky loutnu a k dívčininu udivuji uchopil přesně tak, jak bylo třeba. Když vybrnká​val jednoduchou melodii, jeho prsty několikrát znejistěly.

Mezi přítomnými se rozhostilo ticho.

Lord Stryder umí hrát...

To poznání Roweně divoce rozvířilo mysl.

Jindřich si povzdechl a přikývl. „Dobrá, jak se zdá, hrabě má nakonec přece jen alibi."

„Ne!" zvolal rytíř, který ho prve obvinil. „Viděl jsem ho."

„Možná jste si ho s někým spletl," vložila se Eleanora.

Muž se zamračil, ale z jeho výrazu bylo zřejmé, že si je naprosto jist.

Jindřich vzal Stryderovi loutnu z ruky a s poněkud nedůvě​řivým pohledem ji podal Roweně, jejíž obavy z nuceného sňatku teď prudce vzrostly.

„Žádný strach, dítě," ujistil ji král. „Jak jsme slíbili, máte na to ještě celý měsíc. Doufáme, že ten čas využijete co nejlépe."

Na ta slova se Jindřich otočil o odešel.

Dav se pomalu rozcházel. Rupert se celou tu dobu nepohnul Z místa a oba je provrtával pohledem.

Ze Stryderovy tváře se dalo vyčíst, jak ho to celé rozrušilo. Bez dalších slov zamířil zpátky ke svému stanu.

Rowena jej následovala. „Lorde Strydere?"

„Nechte mě být," zavrčel.

Přidala do kroku, aby ho dohnala, a přiměla jej, aby se zasta​vil. „Mylorde, prosím..."

Jeho oči se vpalovaly do jejích. „Co ode mě teď ještě chcete?"

„Kdo vás učil hrát?"

„Co na tom záleží?"

Rowena nevěděla, co se s ní děje, ale zoufale potřebovala znát odpověď. „Proč tolik nenávidíte hudbu?"

„Ze stejného důvodu, proč vy nenávidíte rytíře, má paní. Hudba mě připravila o bytost, která mi na tomto světě byla nejdražší, a ode dne její smrti jsem pojal nenávist nejen vůči hudbě, ale taky vůči všem, kdo se jí zabývají."
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Rowena se bez pohnutí dívala za Stryderem, který zamířil ke svému stanu. Vykročila kupředu, ale kdosi ji chytil za paži. „Dopřej mu trochu klidu, Roweno."

Prosebný výraz v Kitových očích ji zarazil. „Tys nás slyšel?" Kit přikývl.

„Musel tu dámu velmi milovat."

„Ano, to je pravda. Všude s sebou nosí matčin prsten."

„Měl na mysli vaši matku?"

Její přítel opět přikývl. „Zabil ji Stryderův otec, když se o mně dozvěděl. Prý se tak rozlítil, že se k němu nikdo neod​vážil přiblížit - nikdo kromě Strydera. Jeho otec se ho ve vzteku zřekl. Bodl ho, a ještě mu podřízl krk." Kit ukázal místo, kde měl jeho bratr hlubokou jizvu. „Zatímco Stryder krvácel na podlaze v sále, otec mu zabil matku přímo před očima."

„A pak si sám vzal život," vydechla.

„Tak se to povídá."

V jeho hlase zazníval podivný tón. „Ale?" nadhodila.

Kit k tomu odmítl cokoli dodat. „Naše matka se ti hodně podobala. Nadevše milovala svou loutnu a zpěv. Můj otec byl jedním z těch urozených minstrelů, kteří ji přicházeli potěšit písněmi, kdykoli se její manžel vydal na cesty. Příliš si na svou matku nepamatuji. Když zemřela, bylo mi teprve pět let. Ale prý mě porodila v domě své sestry, a potom mě poslala k mému otci, aby se o mně její manžel nikdy nedozvěděl."

„Přijela tě k nám se Stryderem navštívit, když jsi tu byl na vychování." Rowena si na tu dobu matně vzpomínala. To bylo poprvé a naposledy, kdy měl Kit nějakou návštěvu.

„Ano. Projevila při tom dost velkou odvahu. Žel, když při jiné příležitosti navštívila mého otce, doplatila na to životem. Její muž přijel dříve, než čekala, a nenašel ji doma. Když se vrátila, zradil ji jeden z jejích sloužících."

Rowena se svým přítelem velmi cítila. „Ach, Kite, je mi to moc líto."

Kit polkl a smutně na ni pohlédl. „Já nejsem ten, kdo potře​buje útěchu, Roweno. Truchlím pro ni, protože to byla moje mat​ka, ale znal jsem ji jen velmi málo. Strydera její smrt naprosto zdrtila. Vždycky ji zbožňoval."

Rowena potlačila slzy, jež se jí draly do očí při pomyšlení, jakou bolest Stryder asi cítí.

„Bratr vůbec neměl lehký život, a přece si zachoval dobré srdce. Nevím o nikom, kdo prožil tolik útrap jako on a přesto zůstal šlechetný a čestný."

„Ano. Mohl Eleanoru i mě označit za lhářky."

Kit přikývl.

„Ale jak je to s Cyrilem?" zeptala se. „Myslíš, že lord Stryder..."

„Ne. O tom pochybuju. Pokud by si Stryder přál jeho smrt, postavil by se mu v boji. Bratr nemá ve zvyku nic předstírat."

Přesně tohle si Rowena myslela. „Proč by lord Aubrey lhal?"

„Třeba nelhal. Dlouhý plášť ho mohl zmýlit. Ve tmě by v něm vypadal podezřele každý."

Rowena se při té představě kousla do rtu. Ano, ale kdo chce na Strydera hodit vinu?

Spěšně se Kitovi omluvila a zamířila k rostoucímu hloučku kolem Cyrilova stanu.

„Stejně si myslím, že to má na svědomí hrabě," tvrdil jeden z baronů skupině mužů před stanem.

„Proč by se k němu přikradl v noci a ve spánku mu pod​řízl krk? Za ty roky, co znám Strydera, nikdy nic takového ne​udělal."

„Jeho otce se zmocnilo šílenství," zavrčel jiný baron. „Možná zešílel i hrabě."

Rowena přešla hlouček mužů, kteří se přeli o Stryderově vině či nevině, bez povšimnutí. Ve skutečnosti jí bylo Cyrila líto -

VÍC, než by čekala. Ani člověk jako on si nezasloužil takovou smrt.
S těžkým srdcem zamířila k hradu, když vtom cosi upoutalo pozornost. Byl to malý kousek pergamenu, který vykukoval pod Cyrilova stanu.

Zatímco muži dál debatovali, Rowena se sehnula pro složený papírek a se zatajeným dechem jej rozevřela. Byl na něm text v arabštině. Ne všichni jsme se vrátili domů. Ne všichni jsme přežili.

Smrt Bratrstvu. Kéž jdete všichni do horoucích pekel. Dole spatřila krví psaný symbol, stejný jako ten, který zahlédla ráno na Stryderově nahém těle...

Stryder si právě umýval obličej, když kdosi bez varování vešel do jeho stanu.

Rychle se po vetřelci ohnal, ale ten pohotově uskočil.

„To jsem já," ozval se jemný ženský hlas.

Stryder nazlobeně zavrčel. „Nemůžu mít dnes ráno od vás hochu klidu?" zabručel, když se k ní otočil. Musel si ovšem v duchu přiznat, že k té dámě, která právě prokázala výbornou manévrovací taktiku, začíná pociťovat jistý respekt.

Vztyčila hlavu a povýšeně na něj pohlédla. Namísto toho, aby jako obvykle utrousila nějakou uštěpačnou poznámku, k němu přistoupila blíž a vzala jeho pravou ruku do své.

Když mu hladila prsty cejch vypálený na hřbetu ruky, přejel mu po zádech mráz. Při pohledu na to znamení se mu po​každé stáhl žaludek a jeho nitro zaplavil hněv.

„Co to znamená?" zeptala se tiše.

„Nic," opáčil a chtěl se jí vyškubnout.

Rowena však jeho ruku nepustila. „Proč to ve vás probouzí takový hněv?" „Roweno..."

Jeho varovný tón ji neodradil. Dál přejížděla prsty po zbráz​děnu kůži v místě, kde Saracéni vypálili symbol zakřiveného meče a měsíce. Stryderovi bylo tenkrát pouhých patnáct let, ale měl stále v živé paměti, jakou mu to zranění tenkrát způsobilo bolest a ponížení.

„Má to něco společného s Bratrstvem meče?"

Její otázka jej zaskočila. „Co víte o Bratrstvu?"

„Cestuji s minstrely, mylorde. Kolují zvěsti o skupině mužů, kteří byli uvězněni ve Svaté zemi. Prý zachránili i další vězně a přivedli je zpět domů. A tihle šlechetní muži stále bojují za to, aby pro druhé vydobyli svobodu a vrátili je jejich rodinám."

Stryder pocítil osten bolesti, jejž vzápětí potlačil silný příval hněvu. „Kde jste to slyšela?"

„Jak jsem řekla, zpívá o tom mnoho minstrelů. Ty příběhy se dostaly mezi lidi asi před dvěma lety a nikdo neví, kdo s tím vlastně začal. Slova i hudba jsou dílem neznámého autora, kte​rý opěvuje ctnosti a hrdinství členů Bratrstva. Objevují se na různých turnajích, kde se setkáváme." Rowena podezíravě při​mhouřila oči, jako by mu dokázala číst myšlenky. „Jste jedním z nich, že?"

Stryder s tím tajemstvím žil tak dlouho, že to teď nedokázal jen tak přiznat. „Pusťte mě."

K jeho úlevě jej poslechla. „,Řítí se nocí na křídlech nebeských ořů a nesou s sebou naději a novou víru těm, kdo jsou v zaje​tí. Ačkoli jsou svobodní, nikdy nezapomenou na svou minulost a zasvětili svůj život tomu, aby přinesli pokoj druhým.'"

Hrabě se zamračil. „Odkud to citujete?"

„Z jedné písně věnované Bratrstvu." Podala Stryderovi per​gamen. „Tohle leželo u Cyrilova stanu. Nechce se mi věřit tomu, že by měl tu vraždu na svědomí někdo z vašeho Bratrstva, ale vy..."

Stryder překvapeně hleděl na arabský text. Nedokázal nic z toho přečíst, ale rozpoznal krvavý symbol. Byl týž jako ten, který měl na ruce. „Co se tady píše?"

„Vy neumíte číst v arabštině?"

„Vůbec neumím číst, Roweno."

Čekal, že ho kvůli jeho „nevzdělanosti" odsoudí, ale ona jen přikývla a přečetla mu, co stálo na pergamenu.

Stryder se ještě víc zachmuřil. „Určitě ležel u jeho stanu?„Ano. Nejspíš ho tam odvál vítr." Dívka svraštila čelo. „Co to znamená, že ne všichni přežili a ne všichni se vrátili domů?"

Stryder jen mlčky stál. Obsah pergamenu i vše, co před​stavoval, mu drásalo nitro. Mohl Cyrila skutečně zabít někdo z jejich středu? Nebo to byl Saracén, který je chtěl zmást?

Nějak to všechno nedávalo smysl. Ne, té noci, co uprchli, se přece ujistili, že v saracénském zajetí nikdo nezůstal.

Vůbec nikdo.

Neměl ve zvyku se někomu svěřovat, a přece nyní před dív​kou odhalil své tajemství. „Ve vězení jsme si vzájemně přísaha​li, že všichni přežijeme a vrátíme se domů."

„Kdo tam zůstal?"

„Z našeho tábora nikdo. Přesvědčili jsme se o tom. Té noci, kdy se nám podařilo utéct, jsme vyslali skupinu mužů, aby osvobodili ostatní, zatímco já s Křesťanem jsme vyvedli z věze​ni nejmladší členy Bratrstva." Zavrtěl hlavou. „To nemohl být nikdo z nás. Nejspíš si s námi zahrává nějaký Saracén. Určitě to tak bude."

„Proč by to dělal?"

„Aby nás potrestal za to, že jsme uprchli a dopomohli k útě​ku i dalším. Nejspíš jsou nám celou dobu v patách a chtějí nás jednoho po druhém pozabíjet."

„Ale proč by zabíjel zrovna Cyrila?" zeptala se, zatímco sklá​dala pergamen. „Nepřipadal mi jako člověk, který by pomáhal někomu jinému než sám sobě."

Měla pravdu. Cyril se k nim po návratu ze zajetí odmítl při​pojit a rychle zapomněl na všechno, čím prošli, i na sliby, které si dali.

„To nevím."

Vtom se jí rozjasnila tvář, jako by měla náhlé vnuknutí. „Možná šlo o to, svrhnout vinu na vás. Třeba jste to nakonec právě vy, kdo se měl stát terčem útoku. Proč by si vrah jinak oblékl váš plášť?"

„To jsou zajímavé postřehy." Tím by se také vysvětlilo, proč se jeho život už tolikrát ocitl v ohrožení. On a jeho muži pojali podezření, že za tím stojí někdo, kdo nerad vidí, že se Stryder přátelí s králem. Jeho nepřítel možná nemá s Jindřichem nic společného, spíše s ním přichází účtovat.

Stryder jí vzal pergamen z ruky a položil jej na stůl. „Niko​mu se o tom prosím nezmiňujte."

„Chcete vaše Bratrstvo udržet v tajnosti?"

„Ano. Nikdo nemusí vědět, kdo všechno k nám patří a čím jsme museli projít. Jeden vedle druhého jsme se snažili uchovat si alespoň trochu důstojnosti, o kterou nás chtěli připravit."

Přikývla, aby ho ujistila, že přesně rozumí tomu, co má na mysli. „Neprozradím vaše tajemství, Strydere. Nikdy."

Na ta slova vykročila k východu.

„Roweno?"

Zastavila se.

„Pro příště bude lepší, když mi přijdete dávat hodiny hudby až po večeři."

Přikývla a malinko, téměř plaše, se pousmála. Při tom gestu ho lehce zašimralo v břiše... a také ve slabinách cítil okamžitou odezvu. „Tak tedy nashledanou večer, mylorde. Doufám, že vás do té doby nepotkají další potíže."

Stryder se trpce pousmál. „Uvidíme, co všechno dnešní den ještě přinese."

Rowena souhlasně přikývla. To se teprve ukáže.

Dívka si nadzvedla sukně a vyklouzla ze stanu. Minula při​tom čtyři rytíře, kteří cestovali se Stryderem. Skupinka mužů se zastavila a všichni za ní překvapeně hleděli, jak kráčí zpátky k hradu.

Poslední, co Rowena čekala, bylo to, že najde své dvorní dá​my shromážděné v zimní zahradě u jejích komnat. Už se jim donesla zpráva o Cyrilově smrti i možné Stryderově vině.

„Co budeme dělat?" zeptala se Bridget, když se dámy shluk​ly ve středu místnosti jako hejno kuřat. Bridget byla drobná dívka s havraními vlasy a pružnou, štíhlou postavou. „Kdyby lorda Strydera odsoudili..."

„Já se nikdy nevdám," kvílela Mariana. Byla o rok starší než Rowena, s blonďatými vlasy a smyslnými křivkami, díky nimž se mohla dostat do mnoha kompromitujících situací, kdykoli se nablízku vyskytl pohledný muž. „Všechny nás pošlou zpátky do Sussexu!"

„To snad ne," vložila se Joanne neméně rozrušeným tónem. „Už nesnesu dalšího zženštilého panáka, aby zpíval ódy na moje stehna a šíji, jako bych byla nějaká slepice na tržišti."

Bridget ji útěšně poklepala po zádech. „Nic se neboj, Joanne. Nevrátíme se do Sussexu a lord Stryder nezemře. Samy najde​me toho, kdo má tu vraždu na svědomí, a postaráme se, aby visel."

„O co se tady jedná?" zeptala se Rowena. Hlouček se okamžitě rozestoupil. Dvorní dámy se tvářily provinile.

„Co máte na mysli, mylady?" zeptala se Joanne, jako by se nic nedělo.

Rowena se podívala postupně z jedné na druhou. „Co jste to plánovaly?"

„Chceme najít Cyrilova vraha," oznámila hrdě Bridget.

„Budeme muset použít lest," přidala se Mariana. „Omámit muže... alkoholem a svými vnadami. Ale myslím, že za zkoušku to stojí."

Ostatní horlivě přikyvovaly.

Rowena se musela ovládnout, aby neobrátila oči v sloup. Hla​vou se jí míhaly představy, do kolika potíží by se její společnice mohly dostat. Není divu, že je její strýc drží v ústraní v Susse​xu. Jedna jako druhá by hned nejraději sváděly každého muže, který se ocitl v jejich blízkosti. „To všechno byste pro lorda Strydera byly ochotné udělat?"

Mariana přikývla. „Přesně tak. Musí se prokázat jeho ne​vina."

„A pročpak vám na tom tolik záleží?" zajímala se Rowena. „Aby si tě mohl vzít," odpověděla Joanne prostě. Rowena vztyčila hlavu. „Já myslela, že se za něho chceš pro​vdat ty."

„To ano, chtěla jsem, ale teď, když král pro něj jako nevěstu vybral tebe, jsme..."

Bridget ji umlčela šťouchnutím do boku. „Au!" utrhla se na ni Joanne.

Roweny se zmocnilo zlé tušení. „Co jste?" zeptala se, když si složila ruce na prsou.

„Jen jí to povězte," ozvala se Elizabeth, která stála po Joannině pravici. „Stejně by si to domyslela."

Mariana si povzdechla. „No, mluvily jsme o tom, co s námi bude dál. Ty i tvůj strýc nás držíte v Sussexu, kam za tebou při​jíždějí tvoji přátelé minstrelové, ale tady jsme si všimly mnoha pohledných mužů, kteří by mohli být k máni."

„Ano," souhlasila Bridget. „Všimla sis Stephena z Nottinghamu? Krásnějšího muže jsem jaktěživ neviděla."

„Je to barbar," namítla Rowena. Vzpomněla si, jak toho člo​věka předešlého večera slyšela říhat u stolu. Praštil o stůl kor​belem a objednal si další víno, které do sebe obrátil rychleji, než se nadála. Poté následovalo další říhnutí.

„Je to muž," opáčila Mariana. „Nic proti, má paní, ale už máme až po krk těch ukňouraných pážat, která jezdí do Sus​sexu. Už nás nebaví ty jejich věčné ódy na naše oči a ženské vnady. Chceme opravdové muže."

„Ano!" souhlasily všechny jednohlasně.

Bridget jemně poklepala Rowenu po rameni. „Chápeme, že nemáš takový typ mužů v oblibě. Ale pokud jde o nás ostatní, dáme přednost někomu, kdo nás zvedne do náruče a nebude o tom jen kvílet. Lord Stryder má kolem sebe hodně rytířů."

Joanne přikývla. „Rytířů z dobrých rodin."

„Rytířů s pořádnými svaly," přidala se Mariana.

„Ano," pokračovala Bridget. „Tak jsme uvažovaly, že pokud se provdáš za lorda Strydera, budeme si z nich moci vybírat."

Rowena na ni ohromeně zírala. „To se mi snad jenom zdá. Tak vy byste mě obětovaly lordu Stryderovi, abyste mohly..."

„To není žádná oběť," přerušila ji Joanne. „Lord Stryder je úžasná partie. Měla bys být ráda."

To už bylo na Rowenu příliš.

Snažila se svým dvorním dámám uniknout, ale ať šla kam​koli, všude ji následovaly a znovu a znovu jí opakovaly svůj plán, aby navždy spojila svůj osud se Stryderem.

Vypadalo to, že ji čeká nejdelší den jejího života.

*   *   *

Stryderovi muži se shromáždili v jeho stanu.

Will se mu vyrovnal výškou a také měl černé vlasy po rame​na. Obvykle se choval nevrle a nabručeně, ale teď měl ve tváři zvlášť kamenný výraz.

Swan, který byl o něco menší, stál po Willově pravici. Těšil se velké oblibě u žen a téměř vždy měl některou po svém boku. Trnavě hnědé vlasy mu splývaly do půli zad, nosil slušivou hrádku a každého upoutaly jeho pronikavé modré oči.

Swan miloval hazard, jak s vlastním životem, tak s penězi.

Po pravici měl Ravena, jednadvacetiletého mladíka vytáh​le postavy s havraní hřívou. Stryder se chlapce ujal v saracénském vězení a sblížil se s ním, jako by to byl jeho mladší bratr.

Za trojicí mužů stál Val, který je všechny o hlavu převyšoval. Dostal jméno podle svatého Valentýna, což mu nepřipadalo ani trochu zábavné, podobně jako jeho obří výška. Jinak byl ale ze všech nejdobromyslnější a rád a často se smál.

Ted si však smrtelně vážným výrazem ve tváři nezadal s Willem.

„Doufám, že nikdo z vás nevěří tomu, že jsem zabil Cyrila," obrátil se k nim Stryder.

Muži si vyměnili zmatené pohledy. „To by nás ani nena​padlo," promluvil za všechny Will a tasil meč.

Stryder ho podezíravě sledoval. „Co to děláš?"

„Pamatuješ, jak jsi nám říkal, že bys byl raději mrtvý, než aby ses oženil?" zeptal se Val.

Will vykročil směrem k hraběti. „Chceme ti splnit tvé přání."

Stryder zavrtěl hlavou. „Odlož ten meč."

„Ne," opáčil Swan. „Strávil jsem noc s děvčetem z Rowenina tábora, a ta mi pověděla o tom, že se máte s Rowenou vzít. Tohle je tvůj konec, Strydere. Uteč, dokud je čas."

„Nebuď blázen," ušklíbl se Stryder. „I kdybych chtěl uprch​nout, což nechci, ani bych nemohl. Tím bych jen vzbudil o to větší podezření, že mám na svědomí Cyrilovu smrt."

„Nesmysl," ozval se znechuceně Val. „Měl spoustu nepřátel. Jen naprostý hlupák by sváděl vinu na tebe."

„U dvora se to hlupáky jen hemží," vložil se Swan. „Je v sáz​ce pověst i čest každého z nás. Nerad to připouštím, ale Stryder má pravdu. Ať společně s Křesťanem hledají skutečného viníka, zatímco my ostatní zabavíme ženy, aby neměly čas kout pikle a osnovat tu svatbu."

„To je ti podobné, přijít s tímhle návrhem," pohrdavě odfrkl Will.

„Cože?" opáčil dotčeně Swan. „Tobě se nelíbí představa, že zabavíme dámy? Nevěděl jsem, že jsi na chlapce, Wille." Will do Swana silně strčil.

„Tak dost!" okřikl je Stryder a oddělil je od sebe, aby zabrá​nil rvačce. Jeho muži se někdy chovali jako malé děti, a on si připadal jako jejich otec. „A vůbec, neměli byste teď všichni být na kolbišti a trénovat?"

Rytíři se po sobě znechuceně podívali.

„Proč?" zeptal se Will. „Žádný z těch patolízalů, co se sem sjeli, nás přece nemůže porazit. Myslím, že můžeme trávit svůj čas užitečněji."

Stryder si promnul čelo. V duchu viděl Willa, jak sedí za stolem v hostinci, v jedné ruce korbel, na klíně pohlednou ženu. „Ještě že vím, kde jsi trávil včerejší večer, jinak bych si mohl myslet, žes to byl ty, kdo se pohádal s Cyrilem a sprovodil ho ze světa."

Will měl ve zvyku stále vyhrožovat druhým.

Nejednou se stalo, že ho museli držet zpátky, aby své hrozby nesplnil. Navzdory Willovým násilným sklonům však Stryder pochyboval o tom, že by měl prsty ve vraždě Cyrila.

Ne, tu má na svědomí někdo jiný.

Stryder pověděl rytířům o pergamenu, který našla Rowena, a sledoval, jak jeden po druhém ještě víc zvážněli.

„Naši nepřátelé jsou nám v patách," poznamenal Will.

„Ano," souhlasil Stryder. „Myslím, že bychom měli držet hlídky, aby se nestalo, že zemře další z nás."

„Kolik členů Bratrstva přijelo na turnaje?" zeptal se Val.

„Ted, když je Cyril mrtev, jsme tady jen my a Křesťan."

„Ještě jsem ráno zahlédl Rogera z Devoshiru," řekl Raven tiše. „Přijel včera v noci."

„Takže je nás sedm," řekl Stryder. „Povězte Rogerovi, co se stalo, a varujte ho, ať je nám stále nablízku. Já si vezmu hlídku dnes v noci, a pak se můžeme prostřídat."

Všichni souhlasně přikývli.

„Jako za starých časů," prohodil Swan a připomněl tím ostatním, jak ve svých chlapeckých letech losovali, kdo bude držet hlídku.

„To doufám ne," namítl Raven chraptivým hlasem. „Nechtěl bych znovu zažít ty chvíle, kdy jsem se děsil vlastního stínu."

Val ho přátelsky objal kolem ramen. „Žádné strachy, brachu, ještě se dožijeme toho, že z tebe bude pořádný chlap."

Swan se ušklíbl. „Vidím, že mám co do činění s dalším zženštilcem. Nejspíš bych si měl první hlídku vzít na starost sám. Přece si nenechám krýt záda někým, kdo je muž jen podle jména."

Val se po něm ohnal, ale Swan rychle uhnul.

„Už dost hádek," napomenul je ostře Stryder. „Musíme se mít na pozoru před každým z přítomných. Pamatujte na to, že někde mezi námi je nepřítel."

Všichni přikývli.

Stryder jim pokynul, vyšel ze stanu a zamířil k hradu.

Měl v úmyslu promluvit si s Jindřichem, ale sotva vešel do dveří, srazil se s Rowenou, která chtěla vyběhnout ven.

Dotek jejího těla byl vzrušující a šokující zároveň. Instink​tivně ji sevřel v náručí, aby ji ochránil před pádem.

Měla rozpálené tváře a oči jí zářily rozrušením. Představil Si, jak by asi vypadala v zápalu vášně.

Musel se držet, aby se nezmocnil jejích úst a na místě se o tom nepřesvědčil.

„Takhle se nemůžeme setkávat, mylady."

Její tváře ještě víc zrudly. „Tak se zdá, že kdykoli jste nablíz​ku, mylorde, pokaždé ztrácím rovnováhu."

Stryder se krátce zasmál. Měl v její přítomnosti přesně ten​týž pocit.

Vzhlédla k němu a upřela na něj pohled, při němž ho polilo horko. „Ale začínám tušit, že moje dvorní dámy mají v jedné věci pravdu."

„V jaké?" zeptal se, když ji postavil zpátky na zem. „Silné paže jsou občas k užitku."

Její nečekaný výrok jej poněkud znervóznil. Měl to snad být kompliment od ženy, která prohlašuje, že nenávidí všechny rytíře?

Rozhlédl se kolem sebe, jako by očekával příchod soudného dne.

„Děje se něco, mylorde?"

„Ne, ale kompliment od vás ve mně probouzí obavy, že se blíží můj konec."

Rowena se zasmála. „Jestli je to tak, pak si svou smrt přivo​díte spíš kvůli meči, který nosíte u sebe."

Hrabě zdvihl obočí a chystal se něco podotknout, ale ona jej předešla: „Slíbila jsem, že vás už nebudu urážet. Tak žádný strach, zatahuji své drápky."

Jak zvláštní, ale ta hašteřivá fúrie mu najednou chyběla. Před ní se mohl mít mnohem lépe na pozoru. Tahle její nová podoba jej znepokojila. Představovala nové pokušení.

Její zmínka o zatažených drápkách jej přiměla, aby jí po​hlédl na ruce. Měla dlouhé pečlivě upravené nehty.

Krásně by klouzaly po mužských zádech...

Při té vtíravé představě rychle ustoupil. Už začíná uvažovat jako Swan.

„Kampak jste tak spěchala?" zeptal se, aby se trochu roz​ptýlil.

„Kamkoli, kde nebude žádná z mých dvorních dam." „A proč?"

„Nemluví o ničem jiném než o tom, že my dva bychom se měli vzít."

Dlouze si povzdechl. „Tak to je budeme muset dát dohroma​dy s mými muži, kteří jsou stejně odhodlaní dohlédnout na to, aby ze mě byl navždy starý mládenec."

„Opravdu?"

„Ano. Nechtějí, aby se na našem životě cokoli měnilo."

„Mohli bychom si počkat, kdo získá nad kým převahu," po​dotkla Rowena. „Ale podle mých zkušeností obvykle zvítězí žena nad mužem."

Stryder pochybovačně zdvihl obočí. „To bych neřekl. Spíše dochází k vzájemným ústupkům." „Jak jste na to přišel?"

„Muž si možná na ženinu výzvu kousne do jablka, ale žena ho pak následuje tam, kam ji vede." „Skutečně si to myslíte?" „Vy snad ne?"

Rowena přimhouřila oči. „Tak se mi zdá, že by vám nějaká dáma měla trochu srazit hřebínek."

„Jste snad tou dámou vy sama?" opáčil hrabě.

Tvář se jí pomalu roztáhla do svůdného úsměvu. „Ano, Pane Okouzlující. Já jsem na rozdíl od jiných žen, s nimiž jste se setkal, naprosto imunní vůči vašim přednostem."

„Vůči mým přednostem?" zeptal se. Po jejich včerejším setká​ní v sále se divil tomu, že mu vůbec nějaké přisuzuje. „A které máte přesně na mysli?"

„Jistě sám dobře víte, čím přivádíte většinu dívek do mdlob."

„Vás ale ne, že?"

„Ne," řekla a malinko zvedla bradu. „Já se nenechám jen tak svést svalnatými pažemi a hezkou tváří." Položila mu dlaň na hrudník. „Jde mi hlavně o to, co se skrývá tady."

Rowena mluvila lehkým tónem, ale Stryderovi se rychle vytratila jiskra z oka. Ve tváři se mu usadil pochmurný výraz.

„Pak se k sobě doopravdy nehodíme, protože já tam mám prázdno."

Jeho odpověď ji překvapila. „Dočista prázdno?" „Ano, má paní. Vše, co se tam skrývalo, už dávno zemřelo." Cítila, jak mu divoce bije srdce. „Tomu nevěřím! Vždyť jste bez váhání přispěchal na pomoc Kitovi."

Stryder se odtáhl a vykročil, aby šel dál svou cestou.

„Strydere?" zavolala na něj.

Ohlédl se na ni.

„Ještě jednou vám děkuji."

Její slova jej viditelně zmátla. Ve skutečnosti sama dost dobře nechápala, proč je tak laskavá k muži, kterého by měla nenávidět, ale nedokázala ho ranit. Už tak měl v očích dost bolesti.

„Jsem vám vždy k službám," odtušil poněkud upjatým tó​nem a obrátil se k odchodu.

Roweně pohrával v koutcích úst lehký úsměv.

Dívala se za ním, dokud jí nezmizel z dohledu. Má vskutku velmi mužnou chůzi.

A hezký zadek.

Je to rytíř...

Nikdo není bez chyby.

Zabíjí druhé.

To je pravda, ale...

Rychle ty úvahy zapudila. Není přece stejná jako její pří​telkyně, kterým záleží jen na tom, jak muž vypadá. A také nemá zájem připravit se kvůli manželství o svou svobodu. Po​kud si někdy vybere manžela, jejich vztah musí být založen na partnerství. Na vzájemné úctě a přátelství. Kdyby v tom svaz​ku nechyběla ani láska, velmi by to vítala, ale nemínila si nic nalhávat.

Dámy v jejím postavení nacházely lásku jen velmi zřídka, a většinou spíše mimo manželství. Rowena, na rozdíl od truba​dúrů, neměla ve zvyku povzbuzovat muže a ženy k nevěře.

Věřila ve své ideály, stejně jako její rodiče. V jejích předsta​vách existoval svět, v němž se všichni, bohatí i chudí, berou jenom z lásky.

Pokud to je však pro ni nedosažitelný ideál, chce alespoň přátelství.

Dívka, zabraná do svých myšlenek, zamířila k zahradě u zadní části hradu, která skýtala potřebný klid.

Nedostala se daleko, když její pozornost náhle upoutal tma​vý stín.

Pohyboval se rychle, jako přízrak.

Zamračila se a bez rozmyslu se vydala tím směrem.

To, co spatřila, ji vylekalo...

Byl to vysoký muž.

Přehoupl se přes okraj zdi, ale při tom pohybu se mu svezla z hlavy kapuce jeho pláště.

Rowena vydechla ohromením.

Měl vlasy černé jako uhel, pleť dohněda opálenou a jeho oči...

Měly podivně zelenou barvu. Byl to Saracén!

A viděla ho tak jasně jako on ji.
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V první chvíli chtěla křičet hrůzou. Pak se přiměla vzít nohy na ramena. Netušila, zda ji Saracén pronásleduje, a ani se nehodlala ohlížet.

Měla v hlavě jen jednu myšlenku - útěk. Když zabočila za roh hradu, uviděla Strydera s Kitem a mni​chem.

Zamířila přímo k nim a vrhla se Stryderovi do náruče.

Hrabě se zapotácel. V první chvíli si myslel, že drží v náru​čí jednu ze svých mnoha obdivovatelek, ale ke svému údivu poznal Rowenu.

„Ale Roweno, už jsem přece říkal, že se takhle nemůžeme setkávat," dobíral si ji.

Zděšený výraz v jejích očích rázem zchladil jeho humor. „Dě​je se něco?"

„Saracén," vydechla. „V zahradě."

Při těch slovech mu zatrnulo. Spěšně svěřil dívku Kitovi a spolu s Křesťanem se rozběhl k zahradě.

Rowena se za nimi dívala a snažila se uklidnit.

„Sšš," konejšil ji Kit. Vzal ji za ruku a vedl ji k lavičce u stud​ny. „Snaž se popadnout dech."

Byla příteli vděčná za jeho ohledy. Srdce jí stále divoce buši​lo a třásla se po celém těle. Právě prožila hrůzyplný okamžik. „Děkuji ti, Kite."

Přítel jí zašel pro trochu vody ze studny, a Rowena se zatím dívala směrem, kde jí oba muži zmizeli z dohledu.

„Pij pomalu," varoval ji Kit, když jí podával hrnek s vodou.

Opět mu poděkovala.

„Tak cos to vlastně viděla?" zeptal se, sotva se trochu uklid​nila.

Dívka pevně sevřela chladný kovový hrnek. „Byl to muž v tmavém arabském hábitu. Měl oči jako démon a pohyboval ne rychle jako stín. Pořád si nejsem jistá, jestli to byl opravdu člověk."

Výraz v Kitových očích naznačoval, že ho to rozrušilo stejně jako ji samotnou.

„To musí být ten, kdo zabil Cyrila," zašeptala. „Ale kde se mohl skrýt?"

„Takoví lidé se vždycky objeví tam, kde bys je nejméně če​kala."

V tom má možná pravdu...

Pohlédla Kitovi přes rameno a uviděla Strydera a jeho pří​tele, jak se vracejí.

Stryder k ní přistoupil, ve tváři pochmurný výraz. „Nikoho jsme tam neviděli.

Ta zpráva Rowenu nepotěšila. „Musel utéct, když mě za​hlédl."

Mnich přikývl. „Bude nejlepší, když odjedu a..."

„Ne, Křesťane," řekl mu Stryder. „Je tady, aby zabil členy Bratrstva. Nepřeji si, abys cestoval sám."

Křesťan se krátce zasmál. „Dobře víš, že na mě by si žádný cvičený zabiják nepřišel."

„Nechci, abys hazardoval," opáčil důrazně Stryder. „Zkus se vydat na cestu, a prostřelím ti šípem nohu."

Křesťan se zatvářil dotčeně. „To by ses neodvážil."

„Zkus to."

Vyměnili si pohled, který napovídal, že Křesťan o Stryderových slovech ve skutečnosti nepochybuje.

Nato se Stryder obrátil k Roweně. „A teď mi povězte o tom muži, kterého jste viděla. Jak vypadal?"

„Nedokážu popsat jeho postavu, byl celý zahalený v černém hábitu."

„Viděl vás?" zeptal se Křesťan.

„Ano."

Všichni tři muži zakleli.

Rowena si v tu chvíli uvědomila, jaké nebezpečí jí hrozí, a vystrašeně polkla. „Vrátí se pro mě, že?"

„Nejspíš ano," přisvědčil Křesťan.

Stryder do přítele strčil. „Zbytečně ji ještě víc děsíš."

„Mám snad lhát?"

„Ano." Stryder se k ní obrátil zády. „Jeden z nás ji bude muset hlídat."

Rowena se podívala ze Strydera na Kita, a pak na Křesťana. Kit byl sice pohledný a vysoký mladík, ale nepatřil k mužům, kteří umějí zacházet s mečem. Totéž si pomyslela o mnichovi.

Pokud jde o lorda Strydera...

„Mohla bych si někoho najmout."

„Najatému muži není radno důvěřovat," namítl hrabě. „Pokud vám poslouží za peníze, rád se nechá přeplatit vaším nepřítelem."

„A vůbec," zamračil se Kit na Rowenu, „proč s sebou nemáš doprovod?"

„Jsem přece na hradě," odsekla. „Tady by mi nemělo hrozit žádné nebezpečí."

Kit roztrpčeně zavrtěl hlavou. „Tvůj strýc ti dává příliš vel​kou svobodu."

Jeho tón dívku zarazil. Takhle s ní její přítel ještě nikdy nemluvil.

Také Stryder vypadal překvapeně.

„S tím, co se stalo, se už nedá nic dělat," prohlásil. „Teď se hlavně musíme postarat o to, aby náš jediný svědek zůstal naživu a pomohl nám najít toho vraha."

„Dobrá," řekl Křesťan. „Ty ji hlídej a já uvědomím tvé muže o tom, co se stalo. Musíme toho Saracéna najít. Nemohl se dostat daleko. Spíše si myslím, že se skrývá někde mezi námi."

„To těžko," namítl Kit. „Saracéni mají zakázáno nosit naše šaty."

Stryder se na bratra zamračil. „Jak to víš?" „To ví přece každý," odpověděl mladík po krátké odmlce. „Prohledáme celé okolí," řekl Křesťan. „Jestli někde táboří, najdeme ho."

Stryder se zatvářil pochybovačně. „Saracénští zabijáci se dokážou mnoho dní skrývat v poušti a k obživě a ochraně jim slouží jen nůž, a ty chceš najít toho muže v korunách stromů?"

„Jestli se tam skrývá, najdu ho," opáčil samolibě Křesťan. „Ale pospěš si." Křesťan přikývl a odešel.

Kit, který měl v očích stejně ustaraný výraz jako Rowena, nechal dívku se Stryderem o samotě. Jak zvláštní, že ve chvíli, kdy se cítila v ohrožení, to byl právě hrabě, ke komu se utekla, přestože by ho měla nenávidět.

„Doufám, že toho vraha najdeme," řekla Rowena tiše.

„Najdeme, mylady, spolehněte se."

Stryder jí nabídl rámě. „Odvedu vás zpátky do hradu. Musí​te být stále mezi lidmi, nezůstávejte ani chvíli o samotě." „Takže vy mě nebudete hlídat?"

„Budu. Ale něco mi říká, že vám najednou může něco přele​tět přes nos a ztratíte se mi z dohledu."

„A mně zase něco říká, že to nebude tak jednoduché."

Stryder se pousmál. Bože, jak mu to sluší, když jeho přísné rysy trochu roztají, pomyslela si.

V jeho přítomnosti si najednou uvědomila, že je žena. Žena se všemi touhami a potřebami.

A silně ji znepokojovalo, jak moc chce zjistit, jak chutnají Stryderovy polibky. Roweno!

Ty úvahy ji šokovaly. A současně děsily. Není přece stejná jako její přítelkyně, aby se nechala zmást hezkou tváří. A přece, když spolu kráčeli bok po boku, zaplavila ji podivná zvědavost dozvědět se toho o Stryderovi co nejvíc.

„Říká se, že nechcete mít děti," spustila. „Je to pravda?"

Hrabě přikývl.

„Proč? Myslela bych si, že muž vašeho postavení si bude dělat starosti kvůli svým državám."

„V životě jsou důležitější věci než državy."

V tom s ním souhlasila, ale zajímalo ji, čeho si cení více než majetku. „Například?"

„Bratrstvo. Přísaha. Mé pozemky jsou pro mě důležité jen do té míry, že mi umožňují vynakládat své peníze pro užiteč​nou věc. Až zemřu, tak zemřu. To poslední, oč stojím, je, abych tu nechal někoho, kdo bude po mně truchlit. Nechci mít žádné děti, které by plakaly nad mým hrobem."

Stryder se při těch slovech zastavil. Rowenu upoutal tón jeho hlasu. Odrážel se v něm hluboký žal. „Ne všechny děti zůstanou bez rodičů, můj pane. Některé mají to štěstí, že se jejich otcové a matky dožijí požehnaného věku."

Když viděla výraz v jeho očích, srdce se jí sevřelo lítostí. „Ale příliš mnoho jich osiří velmi záhy. A pak se stanou otroky rodi​čovských statků. Šachovými figurkami, o jejichž osudu rozho​dují druzí. I vy sama nejste pro Jindřicha a vašeho strýce ničím jiným než loutkou v jejich vlastní hře. Přála byste své dceři, aby byla na vašem místě?"

V té chvíli ji s tím cizím mužem cosi sbližovalo.

Rozuměl jí.

A to ji překvapilo ze všeho nejvíc. „Proto jste souhlasil, že budete zpívat v soutěži?"

Hrabě přikývl. „Beru svou přísahu vážně, Roweno. A její součástí je slib, že udělám, co bude v mých silách, abych osvobo​dil ty, kdo se ocitnou v bezvýchodné situaci."

Nikdy by nevěřila, že by nějaký rytíř mohl být schopen tako​vého soucitu. „Překvapujete mě, lorde Strydere z Blackmooru."

„Měla jste mě za hloupého rytíře, je to tak?"

Cítila, jak sejí po tváři rozlévá ruměnec. „To vám taky pově​dělo vaše páže?"

„Ten chlapec se mě ptal, jestli každý, kdo se stává vojákem, musí nejdřív přijít o rozum."

Dívka tonula v rozpacích. „Nemyslela jsem vás."

„Že ne?"

„Ještě jsem vás neznala."

Hrabě se rozesmál. „Musím přiznat, že se mi líbí, když jste takhle nesvá, mylady. Ten rozkošný ruměnec dělá s vašima oči​ma hotové divy."

„To má být kompliment, můj pane?" zeptala se, udivená jeho hravým tónem.

„A kdyby byl?"

„Cítila bych se polichocená."

„Pak vám tedy skládám kompliment."

Rowenu zaplavil pocit příjemného tepla. Jaká ušlechtilost od jejího rytíře.
Náhle si uvědomila, jakým směrem se ubírají její myšlen​ky. Málem by ho už pokládala za svého rytíře. Jak nepřístojné! K takovému muži by se přece nikdy nemohla znát. K muži pro​slulému tím, kolik lidí zabil.

Bylo by to nemístné a hloupé.

Nebo snad ne?

Dívka si odkašlala a zamířila k hradu. „Chcete se mnou celý den všude chodit?" nadhodila, zatímco kráčeli vedle sebe.

„Ano, do té doby, než zjistíme něco víc o tom Saracénovi, kte​rého jste viděla. Připadá mi to nanejvýš vhodné."

„A co kdybych vám řekla, že jsem si to celé vymyslela? Nechal byste mě na pokoji?"

„Ne, protože bych vám nevěřil."

„Proč?"

Upřeně na ni pohlédl, v očích prohnaný výraz.

„Dobrovolně jste se mi vrhla do náruče, mylady. To se dá vysvětlit jen tím, že jste byla k smrti vyděšená. Takový strach jste nemohla předstírat."

„Ale na hradě..."

„Cyril byl v táboře mezi rytíři. Někteří z nás mají velmi leh​ký spánek, a přece se někdo vkradl do jeho stanu a zabil ho, přestože jsme byli všichni nablízku. To si žádalo notnou dávku kuráže a cviku."

Jeho pochmurný tón způsobil, že jí naskočila husí kůže. „Ne​řekl jste mi všechno, že?"

Výraz jeho očí znovu potemněl. „Pokud je to tak, jak si mys​líme, pak ne. Neodvažuji se."

Rowenu zamrazilo.

Na okamžik se odmlčel, a pak pokračoval: „Vím o Saracénovi jménem El Sahaar."

Dívka se zamračila. „Zabiják?"

„Jak je možné, že dáma jako vy umí arabsky?"

„Strýcův lékař nedá dopustit na jejich medicínu. Strávil vel​kou část mládí na studiích v Jeruzalémě, kde shromáždil mno​ho knih. Stálo mě to hodně přemlouvání, ale nakonec mě naučil číst pár jejich povídek."

Stryder neskrýval svůj obdiv. „Jste pozoruhodná žena."

Rowena se usmála jeho lichotce. „Chtěl jste mi povědět něco o tom muži?"

„Ano. Dokázal zmizet, jako by se na místě proměnil v oblak dýmu. Byl nebezpečný a rychlý jako šíp a vyprávěl nám příběhy o tom, jak jeho lidé cvičí úkladné vrahy."

„Úkladné vrahy?"

„Muže, kteří jsou trénovaní k tomu, aby zabíjeli v tajnosti. Přijdou k vám v noci, nebo i ve dne, ale vždy v nestřeženém oka​mžiku. Nassir... El Sahaar," dodal, „říkal, že ví o někom, kdo ke své oběti přistoupí na tržišti a probodne ji bleskově dýkou a zmizí. Pak notnou chvíli trvá, než se vůbec začne pátrat po tom, kdo je vrah."

To by odpovídalo muži, jehož zahlédla v zahradě.

„Takže náš Saracén by mohl být kdekoli?"

Hrabě přikývl. „Vřele vám doporučuji, abyste si dnes v noci zamkla okno. A na zámek dejte pro jistotu zvonek."

Rowena se při tom pomyšlení otřásla. „Copak neexistuje žádný způsob, jak je zastavit?"

„Proti ohni se dá bojovat jen ohněm, mylady. Jediná mož​nost, jak je zastavit, je být rychlejší než oni."

Tolik podobné úvahy nenáviděla. Neměla v povaze oplácet zlé zlým. Copak se to nedá řešit smírem?

Rowena vedla Strydera po schodech k zimní zahradě, kde právě mnoho dam trávilo odpoledne.

Sotva spatřily lorda Strydera, spustily povyk a vrhly se k nim.

Stryder stáhl Rowenu zpět na chodbu tak rychle, až se zapo​tácela. Zabouchl dveře a pevně je přidržel, zatímco na ně ženy z druhé strany s jekotem bušily.

„Lorde Strydere!"

„Rychle podejte tamhletu tyč," vybídl dívku.

„A vsuňte ji pod kliku. Pospěšte si."

Rowena zaváhala. „Ale budou tam uvězněné."

„Jen na chvíli. Pošlu své páže, aby jim otevřelo. Až odtud zmizím."

Vrhla na něj podezíravý pohled, a pak přikývla. Jakmile byly dveře bezpečně zajištěné tyčí, pustil je a s úle​vou si oddechl. Ale ne na dlouho.

Z opačné strany přicházela další skupina žen, nejspíš proto, aby se připojily k ostatním. S křikem se k nim rozběhly.

Stryder ji chytil za ruku a táhl ji ke schodišti. Roweně by to přišlo k smíchu, nebýt toho, že ji jedna z dívek chytila za cop a škubla jím.

„Au!" osopila se na ni.

Stryder se bez zastavení hnal do velkého sálu.

„Vale!" křikl na muže sedícího v rohu. „Deset stříbrných."

Muž neztrácel čas a rychle ženy odřízl od objektu jejich zá​jmu, zatímco Stryder vyběhl ze dveří a zabočil k malému nádvo​ří vpravo.

Zastavil se teprve v úkrytu za vysokými keři. V panice se rozhlížel kolem sebe, jako by čekal, že na něj vyskočí někdo další.

„Stává se vám to často?" vypravila ze sebe a snažila se po​padnout dech.

„Častěji než si myslíte," řekl.

Rowena věděla, co si dámy o hraběti a svých léčkách mezi sebou povídaly, ale ještě nikdy neviděla na vlastní oči, jak na něj útočí. „Mluvíte vážně, že?"

„Jak jsem řekl, Roweno, jen vy mi připadáte imunní vůči tomu, čím přitahuji všechny ostatní ženy. Sama jste viděla, jak se na mě vrhají." Při těch slovech mu zajiskřilo v očích. „A vy..."

„Tohle nepřipomínejte," přerušila ho a přiložila mu dlaň k ústům. „Nikdy jsem se vám záměrně nevrhla do náruče." Stryder zdvihl obočí. „Jen v ohrožení."

Jeho rty se pod její dlaní lehce zvlnily, a ona si teprve v té chvíli uvědomila, že se jej dotýká. A jak jsou jeho ústa jemná.

Polkla a spustila ruku.

Stryder se zatajeným dechem sledoval, jak se jí ve tváři roz​hostil nejistý výraz. Všiml si, jak je krásná, když se jí závoj svezl z hlavy a její tvář lemují zlaté kadeře. Obličej měla zrůžovělý během, ústa lehce otevřená a oči jí zářily.

Zahleděl se na její plné, smyslné rty a zatoužil je ochutnat. Zatoužil se do nich zlehka zakousnout.

A než se stačil ovládnout, přitáhl si ji k sobě blíž. Přitiskl si její tělo pevně k hrudi.

Ach ano, chce ji.

Hrozně po ní touží. Než si uvědomil, co dělá, sklonil se k ní a lačně přitiskl své rty k jejím. V okamžiku, kdy je ochutnal, blaženě zasténal. V téže chvíli pronikla jazykem do jeho úst a váhavě je zkoumala. Z toho polibku se mu zatočila hlava.

Rowena vnímala Stryderovu sílu, z níž se jí tajil dech. Celé její tělo zaplavil nečekaný pocit vzrušení.

Dotek jeho rukou, jimiž ji k sobě tiskl..., jeho pevné, svalna​té tělo.

To bylo nádherné.

Není divu, že ho ženy tak pronásledují, pomyslela si. Vzal její obličej do dlaní a pronikl jí jazykem ještě hlouběji do úst. Měla pocit, že každou chvíli omdlí.

V duchu se jí vybavilo jeho nahé tělo a poprvé v životě pocho​pila, co je to touha. Tělesná přitažlivost, chtíč...

Před časem se zamilovala do jednoho z trubadúrů, kteří ji navštěvovali v Sussexu, ale to, co k němu cítila, jí teď najednou připadalo směšné a bezvýznamné. Lord Stryder v ní vyvolával docela jiné a mnohem intenzivnější pocity.

Pomalu se odtáhl a podíval se na ni.

„Líbají takhle všichni muži?" zeptala se tiše.

Pobaveně zvedl koutek úst. „To nevím. S žádným mužem jsem se ještě nelíbal."

Dívka se zasmála. Kdo by to řekl, že někdo jako on dokáže být tak vtipný a současně má v sobě tolik vřelosti?

A citu?

„Můžu vás o něco poprosit, mylorde?" zeptala se, když pood​stoupila. „Buďte zase tím neomaleným hrubiánem."

Její žádost jej zaskočila. „Co prosím?"

„Když se chováte arogantně, je pro mě mnohem snadnější vás nenávidět."

Zkoumavě se na ni zadíval a bezděky přešel na tykání. „Ty mě chceš nenávidět?"

„Mnohem raději tě budu nenávidět, než abych po tobě tou​žila," opáčila Rowena a bez váhání mu také začala tykat.

„Proč?"

„Protože nechci oplakávat dalšího muže, na němž mi záleží, už na něj nějaký šílenec zezadu zaútočí a podřeže mu krk. Pokud se někdy budu muset vdát, chci si vzít někoho, kdo nemá žádné nepřátele. Někoho, kdo se nebude hnát do bitvy vstříc mnoha nebezpečím."

Stryder ji jemně vzal za ruku. „Lidé umírají, Roweno. Nemu​sím padnout v bitvě, stačí, abych zakopl tady na nádvoří a zlo​mil si vaz."

„Ne," odpověděla, hlas stažený lítostí a bolestí, kterou nezhojila ani uplynulá léta. „Tady žádné skutečné nebezpečí nehrozí. Nikdo proti tobě neběží se sekerou, aby ti usekl hlavu."

„Cyril spal v lůžku. Daleko od bojiště."

„Ale zabili ho, protože to byl rytíř. Stejně jako můj otec. Ne, už nikdy nechci prožívat takový strach. Chci žít s pocitem bez​pečí. Chci mít svého manžela vedle sebe, nestojím o to, aby šel bojovat do cizích zemí, kde ho čeká smrt. Nijak netoužím mít zničený život tak jako moje matka."

„Tvoje matka měla zničený život?"

„Ano," svěřila se mu Rowena. „Můj otec byl dobrý člověk. Ale vzali se s matkou na přání jejich rodičů, přestože spolu neměli vůbec nic společného. Nikdy. Když otec právě pobýval doma, celou dobu matku přehlížel. A většinu času trávil na cestách." Při vzpomínce na den jeho smrti se jí v očích zaleskly slzy. „Nikdy nezapomenu na výraz matčiny tváře, když nám strýc přišel oznámit, že otec zemřel. Byl naprosto lhostejný. Můj svět se zhroutil, zatímco ona... Tvářila se, jako by jí strýc řekl, že zemřel někdo cizí."

„Možná svůj zármutek skrývala."

„Ne," zavrtěla hlavou. Měla to stále v čerstvé paměti. „Pro​hlásila jen, že je jí líto, že jí nestihl dát syna, abych si nemusela vzít muže, kterého nemiluji. Matka se provdala podruhé, ale opět bez lásky a její manžel se k ní chová stejně nevšímavě jako můj otec."

„Měla jsi štěstí," řekl tiše. „Můj otec matku miloval víc než cokoli na světě. Opouštěl ji jen velmi nerad a vždy spěchal domů, aby s ní mohl trávit co nejvíc času. Pamatuji si, že ji stá​le pozoroval a kochal se každým jejím pohybem. Díval se na ni jako na svatý obrázek."

„Tomu nerozumím," prohodila při pomyšlení na Christophera, nemanželského syna Stryderovy matky. „Ale co Kit?"

Hraběti se mihl v očích záblesk hněvu. „Otec matku miloval, ale ona jej ne." Na okamžik se odmlčel a střelil po ní pohledem. „Byl to jen omezený, hrubiánský rytíř, zatímco matka snila o básníkovi. Toužila po muži, který by se jí dvořil něžnými slo​vy, můj otec však neznal nic než boj. Ale rozuměl svému srdci, a to patřilo jí." Roztrpčeně zavrtěl hlavou. „Spěchal za ní, našel ovšem prázdný dům."

„Jeli jste navštívit tvého bratra?"

Stryder se zamračil. „Jak to víš?"

„Kit mi řekl, že vaši matku zradil někdo ze sloužících."

Hrabě přikývl. „Ano. Matka jela navštívit Kitova otce. Věděl jsem, že je otci opět nevěrná, ale nikdy jsem na ni nic neprozra​dil. Dal jsem jí své slovo."

Roweně se při pomyšlení na smrt Stryderových rodičů sevře​lo srdce lítostí. Všichni věděli, že jeho otec zabil svoji ženu, a než si sám vzal život, pokusil se zabít i Strydera. Nikdo ale neznal pravou příčinu. Nikdo kromě hraběte, a ten to, pokud ví, dosud nikomu neprozradil.

„Nevím, jestli budu moci zpívat ve tvé soutěži, Roweno. Jest​li budu vůbec někdy moci zpívat."

Když viděla hluboký žal v jeho modrých očích, srdce se jí pohnulo lítostí.

„A nikdy bych se s tebou nemohl oženit," řekl odměřeným tónem. „Nechci manželku, která mě nebude milovat takového, jaký jsem. Velmi se podobáš mé matce, a já jsem zase synem svého otce. Na světě neexistuje žena, jíž bych mohl důvěřovat v době, kdy budu na cestách."

Rowena chápavě přikývla. „A já jsem dcerou své matky a nikdy bych nedokázala milovat válečníka. Tak mi tedy pověz, Strydere, co s tím uděláme?"

„Já nevím. Co třeba vražda?"

Uzemnila ho pohledem. „Teď není vhodný čas na žerty, mylorde."

„Lorde Strydere!"

Oba se otočili. Jejich skrýš odhalila další skupina žen. Stryder zlostně zavrčel.

Rowena už začínala chápat, proč se chová tak arogantně. „Nechej mě tady a uteč," naléhala na něj.

„To nemůžu, Roweno. Ten Saracén se může kdykoli vrátit."

Než stačila něco namítnout, přehodil si ji přes rameno a dal se na útěk.

Rowena se zděsila. Když se s ní proplétal přeplněným nádvo​řím, připadalo jí to hloupé a ponižující. Navíc jí při každém kro​ku břicho bolestivě naráželo do jeho pevného ramene. Musela se držet, aby nevykřikla.

„Pusť mě, Strydere," vyštěkla.

Nevšímal si jí a spěchal ke stájím. Jen co vběhli dovnitř, kdosi za nimi zabouchl dveře a zastrčil závoru.

Stryder se prudce zastavil a ohlédl se, aby zjistil, kdo je uvěznil.

Když se otočila i Rowena, strnula hrůzou. U dveří se tyčily dvě tmavé postavy. Dva Arabové.
[image: image9.jpg]



Rowena ohromeně hleděla na dvojici před sebou. Ten vyšší měl jasně zelené oči, které velmi dobře poznávala.

„To je on," zašeptala. „Ten přízrak ze zahrady."

Stryder ji pomalu postavil na zem. Stoupl si mezi ni a Saracény a položil ruku na jílec meče.

„Ty pohanský pse," zavrčel Stryder. „Jak se opovažuješ tady ukázat?"

Rowena se zamračila. Oba muži měli tvář zakrytou tmavým závojem.

Arabovi potemněl výraz v očích. „Jen opatrně, bezvěrče. Jsem známý tím, že tvým soukmenovcům vyřezávám jazyk, než jdou jako ovce na porážku."

Druhého Saracéna ta ostrá výměna slov očividně zmátla stejně jako Rowenu.

„To by sis mohl zkusit."

Saracén zdvihl obočí. „To má být výzva? Od páchnoucího skunka, jako jsi ty?"

Proč Stryder něco neudělá?

Zatímco se pomalu blížil k jejich nepřátelům, Rowena neztrá​cela čas. Rychle zaběhla do jedné stáje pro vidle.

Popadla je a spěchala zpět.

„Strydere!" křikl druhý Saracén. Rowena se zarazila.

Stryder se prudce otočil a vytrhl jí vidle z ruky. „Nechci vidět, jak propíchneš mého přítele."

Dívka na něj vytřeštila oči. „Přítele?"

Vyšší Saracén si odhalil tvář. Rowena zaváhala. Byl to jeden z nejkrásnějších mužů, jaké kdy spatřila. Rozcuchané uhlově černé vlasy se mu slušivě vlnily kolem tváře a spadaly mu na ramena. Zelené oči, lemované hustými černými řasami, teď ješ​tě víc zářily.

„To je Nassir," vysvětlil jí Stryder, když jí představil muže, o němž jí předtím vyprávěl. „A naše přítelkyně Zenobia."

Menší Saracén si sundal závoj a Rowena spatřila ženu zvláštní exotické krásy. Zenobia měla také vlasy po ramena, stejně jako Nassir, ale o poznání světlejší, s rudohnědým odstí​nem. Pyšnila se nahnědlou pletí a jantarově zlatýma očima.

„Co tady vy dva děláte?" zeptal se Stryder.

„Ukrýváme se před Opatem," vysvětlila Zenobia. „Všude slí​dí jako chrt. Málem Nassira chytil."

„To těžko," odsekl uraženě Nassir. „Nedostal se ke mně ani na krok a nehodlám se mu dát poznat dříve než po setmění. Jen se ještě chvíli honí za svým ocasem."

Zenobia obrátila oči v sloup. „Dopadli jsme posla se vzka​zem z Persie. Byl na cestě do Anglie a měl u sebe příkazy pro vraha."

„Chtěli jsme být rychlejší než on," dodal Nassir, „ale jak se zdá, přišli jsme pozdě."

„Už jste slyšeli o Cyrilovi?" zeptal se Stryder.

Nassir přikývl. „Napadlo mě, že když o sobě dáme vědět jis​tým osobám," pohlédl na Rowenu, „vrah nás může pokládat za posly a jednoho z nás vyhledat. Tvoje žena vás namísto toho všechny vyburcovala, tak jsem ti chtěl ušetřit čas, abys ji přede mnou nemusel hlídat, a dal jsem ti vědět, že jsem tady."

„Mohl ses mi ukázat už dneska ráno."

„Neměl jsem k tomu příležitost," řekl žertovným tónem. „Obzvlášť mě pobavilo, když jsem viděl ty dámy v zahradě."

Stryder zavrtěl hlavou. „Jsem rád, že to alespoň někomu při​padá legrační."

„Jestli chceš, můžu zase předstírat, že jsem tvoje žena," nabídla se Zenobia.

„Posledně mi kvůli tomu málem podřízli krk," opáčil hrabě. Nassir i Zenobia se rozesmáli.

Vtom se ozvalo zabušení na dveře. „Lorde Strydere!" křičely ženy a dožadovaly se, aby je pustil dovnitř.

Nassir si povzdechl a pohlédl na Strydera. „Sundej si šaty." Hrabě se začal bez řečí svlékat.

„Promiň," zajíkla se Rowena, když před ní odhalil opálenou hrud. Nestála o to, vidět víc, pokud neměla sklouznout k nesluš​ným myšlenkám. Už tak se všechny její úvahy točily jen kolem něj. „Co to děláš?"

„Nassir vyjede ze stájí v mých šatech, aby mě ty ženské nechaly na pokoji," vysvětloval. „A Zenobia mi zatím v klidu poví, co se děje."

Roweně se při pohledu na Nassira, který se také začal svlé​kat, ještě víc rozpálily tváře.

Zenobia ji s úsměvem vedla do zadní části stájí. „Pochopte, mylady, žili několik let v díře, kde šel jakýkoli ostych stranou."

„Ale jak mohl tak rychle vytušit, co má Nassir na mysli?"

„Strávili spolu mnoho dní, bojovali bok po boku, a ještě teď vám mohu povědět, co si každý z nich myslí. K tomu, abychom se mezi sebou dorozuměli, častokrát nepotřebujeme slova."

Nato zamířila Zenobia ke Stryderovu koni, a než si muži vyměnili oblečení, osedlala jej.

Skutečnost, že saracénská dívka ví, který kůň patří Stryderovi, vypovídala mnohé o jejím vztahu k hraběti.

„Nazdar, Goliáši," prohodila ke zvířeti a poplácala ho po krku. „Už je to nějaký pátek, co jsme se viděli naposledy, vid?"

Než koni nasadila sedlo, nechala ho, aby si ji očichal.

Mezitím k nim přistoupil Nassir ve Stryderových šatech.

„Moc se mu nepodobáte," prohodila Rowena.

Arab se usmál. „Nevšimnou si toho. Uvidí jen černé vlasy a šaty."

Jakmile nasedl, hrabě se ukryl za stoh sena, zatímco obě dívky otevřely vrata.

Nassir pobídl koně a vyrazil ze stájí.

Dámy se s jekotem rozběhly na všechny strany.

„Lorde Strydere, vraťte se!" křičely za ním.

Když si uvědomily, že objekt jejich zájmu jim unikl, začaly roztrpčeně láteřit. Než se hlouček rozptýlil, některé vrhly po Roweně vražedný pohled.

Rowenu udivilo, že trik tak dokonale zabral. Když se pro​stranství před stájemi konečně vylidnilo, uvědomila si, že jak​mile otevřely dveře, Zenobia se běžela skrýt.

„Konečně trochu klidu," oddechl si Stryder.

Když ho Rowena viděla v tmavém saracénském hábitu, za​chmuřeně svraštila obočí. Připadal jí najednou podivně cizí, a přece mu to slušelo.

„Máš s sebou nějaké jiné šaty?" zeptal se Zenobie.

Dívka zavrtěla hlavou. „Na to nebyl čas."

„Roweno, nemohla bys jí něco půjčit?"

Přikývla. Zenobia sice byla o hlavu vyšší než ona, ale stejnou výšku má i Elizabeth. Dalo se předpokládat, že přítelkyni jistě nebude vadit, když si od ní vypůjčí pár šatů.

„Děkuji," řekl Stryder. „Zajdi jí pro oblečení a my se zatím nepozorovaně vrátíme do mého stanu. Přišla bys tam co nejdřív za námi?"

„Ano." Dívala se za nimi a pevně doufala, že je nikdo ne​uvidí. Stryderovi by ani trochu neprospělo, kdyby jej přistihli v saracénském hábitu, když ho polovina dvora stále podezírá z Cyrilovy smrti.

Líbilo sejí, jak mrštně se dokáže pohybovat. Rychle a neslyš​ně jako vítr. Je to muž každým coulem, a přece má v sobě ještě něco víc.

Něco, čím v ní rozněcuje podivnou touhu, jíž se snaží bránit. Lorda Strydera by si dokázala zamilovat velmi snadno. Ale už ne tak snadno by jej dokázala zkrotit.

Aquarius ze své skrýše sledoval, jak dva Saracéni vycházejí ze stájí.

Přišli si pro něj, přesně jak slíbili. Zabij nebo zemři.

Tak mu to řekli jeho věznitelé, když ho pouštěli na svobodu. Dali mu na splnění úkolu dva roky. Pokud do té doby budou všichni muži, jejichž jména má vytetována na paži, mrtví, nechají ho žít.

Pokud ne, vyšlou někoho, aby ho zabil.

Dvouletá lhůta skončila před měsícem a jeho věznitelé o sobě zatím nedali vědět.

Aquarius už si začínal myslet, že je v bezpečí. Nikdo nevě​děl, že kdy pobýval ve Svaté zemi. Nikdo se k němu nemohl přiblížit.

Zjevně se mýlí.

Na rozdíl od ostatních s jistotou věděl, že to nebyli Saracéni, kdo zabil Cyrila. Ale zabijí jeho.

Srdce se mu sevřelo úzkostí. Není nikdo, komu by mohl důvěřovat. Nikdo, na koho by se mohl obrátit o pomoc. Pokud by se někdo z Bratrstva dozvěděl o jeho přítomnosti, na místě by ho zabil, stejně jako saracénští vrazi.

A kdyby se Jindřich někdy dozvěděl o těch, které sprovodil ze světa...

Nikdo by neuznal, že ti všichni si svůj osud zasloužili. Aqua​rius je chladnokrevně zavraždil. To jediné by každého zajímalo. Zatímco nad tím, co od nich musel on sám vytrpět, by každý jen mávl rukou.

A navíc by si na něj všichni ukazovali prstem.

Ne, už nestrpí žádné další ponižování.

Má na výběr jen ze dvou možností - buď odhalí Saracény dříve, než ho dostihnou, nebo dokončí svůj úkol. Na jeho paži zbývalo už jen jedno jméno. Poslední... Zabiják.

Stryder zaklel, když vstoupil do stanu a musel rychle uskočil před mečem, který mu mířil na hlavu.

Otočil se a chytil mladého útočníka kolem boků.

„Přestaň, Ravene," zavrčel na svého rytíře, když znovu za​útočil.

Raven zaváhal. „Strydere?" Zenobia se zasmála. „To jsi ty, malý Ravene?" Raven svraštil obočí. „Zenobio?"

Opět si sundala závoj a usmála se. Rozběhl se k ní, zatímco Stryder se začal převlékat.

„Ráda tě vidím, ty uličníku," přivítala ho nadšeně. „Tak tě Stryder ještě nezabil za to jak ho každou chvíli vyvádíš z míry."

„Ne, a ty..." Raven šiji prohlédl od hlavy až k patě. Mladík měl pro saracénskou bojovnici vždycky slabost. „Vypadáš nád​herně jako vždy."

Odpověděla mu vřelým úsměvem.

„A čím to, že jste takhle oblečení?" zeptal se Raven.

Zenobia vysvětlila, jak společně s Nassirem spěšně odjeli ze Svaté země, aby zastavili vraha.

Jakmile se k nim připojil Stryder, pobaveně si ho změřila. „Možná by ses měl oženit," nadhodila. „Alespoň bys měl trochu klidu od zástupů ctitelek."

Hrabě posměšně odfrkl, zatímco Raven se zatvářil zděšeně. „Stryder se nemůže oženit," opáčil. „Kdo by nás vedl?"

„Na světě jsou důležitější věci než vůdcovství, chlapče," řekla vlídně. „I král může opustit zemi, aniž by nad ní ztratil vládu nebo aniž by se jeho království zhroutilo."

„Ale ten, kdo opustí Řím, jej ztratí," odsekl Stryder.

Zenobia zavrtěla hlavou. „To ti připomenu, až budeš jednou starý a jedinou společnost ti budou dělat myši."

Stryder nad jejími slovy mávl rukou. „Ani ty se k oltáři nijak nehrneš."

Dívčina tvář posmutněla. „Mé srdce už je zadané, ale ten, komu patří, uvažuje stejně jako ty."

Stryderovi bylo jeho přítelkyně líto. Nevěděl, že někoho miluje. „Nassir?"

Hlasitě se rozesmála. „To ne. Ráda bych byla tomu, koho miluji, celou dobu takhle nablízku. Ale on si jde svou cestou, a pro mě na ní není místo."

Ubohá Zenobia. Žalářníkova dcera, která se k nim přidala týdny před tím, než se jim podařilo uprchnout. To ona jim k útě​ku dopomohla. A sama se kvůli tomu všeho vzdala. Na to nikdo z nich nezapomněl.

„Kdy ses zamilovala?" zeptal se.

„Už dávno." V očích se jí usadil ztrápený výraz. „Věř mi, Strydere, není větší bolest než ta, když necháš milovanou bytost odejít. Když víš, že je někde ve světě, a ty si stále děláš starosti, zdaje v pořádku."

Stryder se zamračil. To je celá Zenobia. Vždycky dokáza​la otevřeně mluvit o svých pocitech. „Proč mi tohle všechno říkáš?"

„Protože lidé často připouštějí, aby rozum umlčel hlas jejich srdce." Přešla k východu ze stanu a odkryla jej ve chvíli, kdy se k němu blížila Rowena.

Stryder se ještě víc zachmuřil. Zenobia byla nadána šestým smyslem a její schopnosti mu někdy naháněly strach.

Vzala si od Roweny šaty a poděkovala jí.

Stryder a Raven vyšli před stan, aby se mohla převléknout.

„Pomůžete mi, mylady?" požádala Zenobia Rowenu, která se chystala následovat muže.

Rowena zaváhala, a pak přikývla. Nevěděla, čím to je, ale saracénská dívka v ní probouzela podivnou žárlivost.

„Neboj se, katýna, nepředstavuji pro tebe žádnou hrozbu," řekla jí Zenobia jemně.

Katýna
„To znamená ,drahoušku'. Tak u nás říkáme přátelům. A jako přítelkyně bychom si snad mohly tykat."

Rowena s úsměvem přikývla a pomohla jí do Elizabethiny světle modré róby. „Nepokládám tě za soupeřku."

„Ale ano, pokládáš. Závidíš mi přátelství se Stryderem." „To těžko."

Zenobia na ni upřela zkušený pohled. „Sšš, katýna, neutajíš přede mnou své myšlenky. Máš strach z toho, co k němu cítíš." „Jak to víš?"

„Tvé city jsou tak silné, že o nich vím, i když mlčíš."

Než stačila Rowena odpovědět, Zenobia náhle zbledla. „Falsworth," vydechla.

Zenobia se v rozepnutých šatech rozběhla k východu ze sta​nu a vtáhla Strydera dovnitř. Křečovitě svírala jeho tuniku, měla zděšený výraz v očích a dívala se do prázdna.

„Další, kdo má zemřít, je Falsworth," vydechla Zenobia. „Dnes nebo zítra."

„Není tady," zamračil se Stryder. „Měl přijet, ale zatím se tady neukázal. Není mrtev?"

Zenobia natočila hlavu, jako by naslouchala něčemu, co nemohli ostatní slyšet. „Ne. Žije. Ale všude kolem něj je zlo. Musíme ho najít."

„Pošlu za ním Ravena a Willa."

„To ho nezachrání," vydechla. Zaťala zuby a zachvěla se, jako by cítila jakousi vnitřní bolest. „Osud nelze změnit. Zemře, a ty..."

Vzhlédla ke Stryderovi, jako by se něčeho zalekla.

„Co?" naléhal. „Řekni mi, co vidíš, Zenobio."

„Nemůžu," zašeptala. „Vidím jen stíny a tmu. Nedokážu to přesně rozeznat."

„Ravene," křikl na mladíka. „Zajdi pro Willa. Chci, abyste zajeli do Yorku a varovali Falswortha."

Rytíř přikývl a rozběhl se splnit úkol.

Stryder vykročil k východu.

„To ho nezachrání, Strydere," varovala ho Zenobia. „Možná ne, ale musíme se o to alespoň pokusit." Znovu nechal obě ženy o samotě. Rowena zaraženě mlčela.

„Mohla bys mi prosím zapnout šaty?" požádala ji Zenobia a natočila se k ní zády.

Rowena jí mlčky vyhověla.

„Nemusíš se mě bát," prohodila saracénská dívka. „To není strach..., spíš něco jiného." „Nevíš, co si máš o mně myslet." „Jsi trochu zvláštní."

Zenobia se zasmála. „Ale u druhých se ti odlišnost líbí." „Do určité míry."

Zenobia se k ní s úsměvem otočila. V Elizabethiných šatech by se navzdory exotickému vzhledu mohla snadno vydávat za Evropanku.

„Víš, má paní," prohodila, zatímco si upravovala rukávy, „moji lidé věří, že ženy jsou silnější než muži."

„Opravdu?" podivila se Rowena. Vždycky žila v představě, že arabské ženy jsou ještě víc pod mužskou nadvládou než jejich evropské protějšky.

„Ano. V mém kmeni vždycky vyberou nejsilnější ženu, a ta potom vede muže do bitvy. Říká se jí Darina. Moje matka byla Darina, a kdybych zůstala doma, stala bych se její nástupkyní."

„Proč mi to říkáš?"

„Protože všechno má svůj čas. Moji lidé také věří v mír, stej​ně jako ty. Ale někdy se jej nedá dosáhnout jinak než bojem."

Rowena zavrtěla hlavou. „Jediný způsob, jak dosáhnout mí​ru, je odložit zbraně."

„Ty nejkrvavější války se často nevedou se zbraněmi v ruce. Slova mohou někdy ublížit ještě víc. Tělesné zranění se dá vylé​čit tisíckrát rychleji než rána, jež zasáhne srdce."

Rowena pochopila smysl dívčiných slov a bezděky ustoupila o krok dozadu.

„I ty jsi bojovnice, má paní," řekla jí jemně Zenobia. „Jen sis zvolila trochu jiný způsob boje. A podobně jako ti, které tolik nenávidíš, také uštědřuješ bolestivé rány. Přemýšlela jsi někdy o tom, proč vlastně vedeš svoji válku?"

Zenobia nečekala na odpověď a rychle vyšla ze stanu, aby Rowenu nechala o samotě s jejími myšlenkami.

O pár hodin později se Rowena zadumaně procházela kolem hradu. Rozhlížela se po lidech, kteří vykonávali nejrůznější prá​ce. Sloužící si jí bud nevšímali, nebo se jí formálně ukláněli. Od vidění jich znala jen několik. Doma v Sussexu oslovovala každého ze služebnictva jménem.

Zatímco si v duchu přebírala Zenobiina slova, vnímala za​mračené pohledy šlechticů.

Rowena se vždy záměrně obklopovala jen minstrely, kteří sdíleli její pocity. Zpěváky, kteří oslavovali válku, poslala brzy tam, odkud přišli. Když několikrát za rok někam cestovala se svým strýcem, všímala si, jak se jí druzí vysmívají, ale nevěno​vala tomu příliš velkou pozornost.

Ted najednou zřetelně viděla každý jízlivý úsměšek.

Opravdu druhé svými slovy zraňuje?

Při tom pomyšlení se jí udělalo mdlo.

Potřebovala si promluvit s někým, komu důvěřuje. Zamířila do Stryderova stanu, ale našla jej prázdný. Její dvorní dámy by nad jejími pochybnostmi o sobě samé mávly rukou, ale co jiného mohla čekat? Jako její přítelkyně stály plně při ní.

Potřebuje mluvit s někým jiným.

Ne, potřebuje mluvit přímo se Stryderem. Ten k ní bude na​prosto upřímný. Ale protože jej nemohla nikde najít, kroky ji zavedly ke kapli.

Rozhodla se, že jí nejspíš nejlepší radu poskytne kněz. Když však otevřela dveře, zůstala stát na prahu jako přimražená.

U oltáře klečel lord Stryder a modlil se. Vypadal tak zdrceně, jako by na svých bedrech nesl tíhu celého světa.

Vykročila k němu, aby ho utěšila, ale zadržela ji Kitova ruka. Mlčky zavrtěl hlavou a vedl ji ven.

„Chtěla jsem..."

„Já vím, Roweno," řekl Kit, jakmile se ocitli zpátky na nádvo​ří. „Ale Strydera je v takové chvíli lepší nechat o samotě."

Náhle pochopila. „Modlí se za vaši matku."

„Ne," odpověděl Kit a hlas se mu chvěl silným pohnutím. „Modlí se za druhé. Zvlášť za jednoho chlapce."

„Chlapce?" zeptala se. „Za svého syna?"

Kit si ztěžka povzdechl, jako by cítil stejnou bolest, jakou prožíval hrabě. „Ne, moje milá. Bratra před lety uvěznili Saracéni. Ve vězení se spřátelil s jedním malým chlapcem. Každou noc, když chlapec zoufale plakal, ho Stryder ujišťoval, že se postará o to, aby se bezpečně dostal domů. Ale té noci, co utekli, se dozvěděl, že chlapec toho dne zemřel. To vědomí ho od té doby stále pronásleduje. Klade si za vinu, že chlapce nezachránil, jak mu sliboval. Dnes je to přesně sedm let, co to dítě zahynulo, proto se můj bratr modlí za jeho ztracenou duši i za všechny ty, kteří ještě stále čekají na vysvobození." Kit se ohlédl ke kapli. „Musí na to stále myslet, nikdy ani na okamžik nezapomene."

„Ach, Kite," vydechla a v duchu se Stryderem cítila.

V Kitových očích se zračil stejný neklid a rozrušení, jaké zahlédla ve Stryderově tváři. „Proto ho teď, Roweno, nezatěžuj ničím, co není důležité."

Mlčky přikývla, hrdlo stažené pohnutím.

Nechala Kita před kaplí a vrátila se dovnitř. Jak tam tak bez hnutí klečel jako kamenná socha, jeho tmavé kadeře se odrážely ve světle svíček.

Když se rozhlédla kolem sebe, uviděla, že se zde modlí ještě další dva jeho rytíři. Chyběli tu jen Nassir, Zenobia a Křesťan.

Nepochybně se snažili vypátrat Cyrilova vraha, aby nemohl znovu udeřit, zatímco Raven s Willem cestovali na sever, aby varovali Falswortha.

Rowena se sama sklonila k modlitbě za to, aby jejich mise byla úspěšná.

Stryder po chvíli vycítil, že se na něj někdo dívá. Otevřel oči a zahlédl Rowenu stát opodál. Pokřižoval se a vstal, srdce obtížené jediným slibem, který kdy nesplnil.

Když přistoupil k dívce, všiml si jejího pohnutí. „Jsi v pořád​ku, má paní?"

K jeho ohromení jej sevřela v objetí. Zatímco jej k sobě tisk​la, cítil, jak mu po krku stékají její slzy.

Kdyby ho udeřila, nešokovalo by ho to tolik jako její pláč. Něco takového nečekal.

V této chvíli však potřeboval její teplo. Objal ji a držel ji v náručí a nechal se sám alespoň trochu ukonejšit.

Do konce života nezapomene na chlapce, jehož tvář nikdy nespatřil. Přes zeď vězení slyšel jen jeho hlas. Slyšel, jak naří​ká, když jej jejich věznitelé týrali a zneužívali.

„Přísahej mi, Zabijáku. Přísahej, ze mě tady nenecháš."

„Přísahám. Dostanu tě odsud a vezmu tě do bezpečí, kde ti už nikdy nikdo neublíží."

Zmeškal splnění svého slibu o jeden den. O jeden jediný den. Kdyby uprchli o noc dříve, chlapec mohl žít.

Někdo si odkašlal.

Stryder si náhle uvědomil, že se s Rowenou objímají v kapli. Váhavě odstoupil a všiml si, že Val ukazuje směrem ke knězi, který na ně zlobně hleděl.

Stryder vzal dívku za ruku a vedl ji ven. Val se Swanem pro​šli kolem nich a zamířili ke kolbišti, zatímco hrabě se s Rowenou zastavil u vchodu do kaple.

Setřel jí slzy z tváří a zkoumavě se na ni zadíval. „Co tě tak rozrušilo?"

Dívka jemně potáhla. „Nic. Asi jsem se nějak špatně vy​spala."

Stryder zdvihl obočí.

„Spadlo mi něco do oka?" zkusila to znovu. Tentokrát se zamračil.

Rowena si promnula rukou čelo, jako by byla stejně zmatená jako on. „Zapomeň na to, můj pane. Vypadal jsi, že potřebuješ útěchu, a já jsem měla najednou pocit, že ti ji musím poskyt​nout."

„Utěšuješ často muže, které jsi sotva poznala?"

Rozpačitě se zasmála. „Ne. Nejsem z těch, které mají něco podobného ve zvyku, a přece... Myslím, že pod tvým brněním se skrývá dobré srdce."

„Což bys u brutálního zabijáka nečekala, že?"

Přikývla. „Tys ale nikdy nezabíjel chladnokrevně, že?"

„Ne, ale jednou nebo dvakrát v životě jsem měl chuť to udělat."

„Podobně jako já." Její přiznání jej překvapilo. „Kdybych někdy našla toho člověka, který mi zavraždil otce, myslím, že bych ho s radostí zabila."

Vzal její drobnou ruku do své a chvíli si ji mlčky prohlížel. Měla jemnou, pěstěnou dlaň. „Není snadné někoho zabít, Rowe​no. Dívat se mu do tváře ve chvíli, kdys mu zasadil smrtelnou ránu. Otec mi kdysi říkal, že člověk vždy přijme kousek duše každého, koho zabil. A to ho pak do smrti znepokojuje."

„A přesto se z tebe stal rytíř."

„Protože jsem viděl hodně zla, jež se děje na této zemi těm, kteří se nemohou bránit. Na ty, kdo jsou slabí, čeká hrob, zatím​co silní jdou dál, dokud je nezastaví někdo silnější."

Takhle o tom Rowena nikdy neuvažovala. „Proto bojuješ?"

V očích se mu usadil temný, zasmušilý výraz. „Ano. Bojuji za ducha toho chlapce, který křičel, protože byl slabý. Za ducha, kterého nedokážu zahnat, ať se o to sebevíc snažím."

Rowena zvedla ruku a dotkla se jizvy na jeho krku, kterou mu způsobil jeho otec ve svém posledním záchvatu šílenství. Dlouhé vlasy ji téměř celou zakrývaly.

Stryder zavřel oči a vychutnával si její jemný dotek. Je doce​la jiná než ostatní ženy. Ona od něho nic nechce. Jen mu nezišt​ně nabízí útěchu.

A to pro něj znamená víc než jakákoli slova.

Než se stačil zarazit, sklonil se a vtiskl jí na rty krátký, ale roztoužený polibek. Jeho samého překvapil víc než její vstřícná odezva.

Odtáhl se a pohlédl na ni.

Při jejím úsměvu okamžitě zjihl. „Opatrně, můj pane," řekla tiše, „ještě vás budu mylně pokládat za přítele."

Také se pousmál. „Já už tě mezi přátele počítám, Roweno."

Dívce přešlo při těch slovech po zádech zvláštní mrazení. „Přestože s tebou nesouhlasím?"

„Většina z mých přátel se mnou nesouhlasí. Křesťan s Nassirem pokládají naše slovní potyčky za zvláštní druh umění."

Když se znovu usmála, jeho tělo křičelo touhou. „Pak jsi tedy také můj přítel. I když mě doháníš k šílenství."

„To snad ne, má paní. Ale já sám šílený jsem."

Jeho škádlení ji rozesmálo. Zvedl si její ruku k ústům a leh​ce ji políbil.

Pak se obrátil k odchodu.

„Strydere?" zavolala na něj.

Otočil se k ní. Při pohledu na něj sejí zatajil dech. „Budeme dnes cvičit hru na loutnu?" Ušklíbl se. „Když na tom mučení tolik trváš." „Ano, trvám."

Ztěžka si povzdechl. „Tak si dobře vyber mučicí nástroje. Po večeři budu čekat na skřipci. Uvidíme se v sále."

Rowena přikývla. „Dám si záležet, abych vybrala ty správné palečnice."

Nato se obrátil a odešel.

Rowena stála před kaplí a nespouštěla z něj zrak, dokud jí nezmizel z dohledu.

Lord Stryder je mužem, který ženě dokáže snadno učarovat. Není divu, že jej pronásledují zástupy ctitelek...

Vtom si Rowena něco uvědomila. Ženy, které jej chtějí zís​kat, o něm vlastně vůbec nic nevědí - neznají ho o nic lépe než Rowenu její nápadníci.

Lord Stryder má velmi málo opravdových přátel.

A ona teď patří mezi ně.

Nevěřícně zavrtěla hlavou. Kdo by si to byl pomyslel! A pře​ce nemůže popřít, co k němu cítí. Už to není nenávist ani opovržení. Ne, váží si ho.

„Co je to s tebou, Roweno?" zeptala se sama sebe nahlas. „Nechceš mít přece s rytířem nic společného. Chceš si hledat manžela mezi minstrely."

Ano, to je pravda. Lord Stryder ji sice přitahuje, ale není to muž, který by seděl doma, zatímco ona by budovala svou školu. Má své vlastní zájmy a životní cíle.

Mnohem ušlechtilejší, než jsou ty její.

Když ukáznila své zbloudilé srdce, zamířila k hale v naději, že se jí podaří vypudit Strydera z mysli.

Vzápětí si však uvědomila, že je to bláhová představa. Na muže, jako je on, nelze jen tak snadno přestat myslet. Tím spíš, že její srdce prozrazuje, co k němu začíná cítit.
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U večeře seděla Rowena s Kitem dole u stolu, zatímco král, královna a její strýc zaujali místo na zvýšeném pódiu společně s lordem z Hexhamu a dalšími významnými šlechtici.

Příštího dne měly začít slavnosti a klání pážat.

Mladíci, kteří se jich hodlali účastnit, měli na sobě šarlatovou tuniku zdobenou erbem svého pána. Druce seděl mezi ostatními chlapci. Ti se vychloubali, že ačkoli jejich pánové možná lorda Strydera neporazí, oni sami budou zcela jistě lepší než Druce.

Roweně bylo chlapce líto a doufala, že jim v zítřejším turnaji ukáže.

Ne že by snad takové myšlenky byly na místě. Ale mrzelo ji, když v jeho hezké tváři viděla obavy a nejistotu.

„Kde je tvůj bratr?" zeptala se Kita. Stryder, jeho muži ani jeho přátelé se v sále celý večer neobjevili.

Kit pokrčil rameny. „Neviděl jsem ho od té doby, co jsem ode​šel z kaple."

Rowena svraštila obočí. Přemítala, co mohlo hraběte zdržet, že nepřišel na večeři, a rozhlížela se přitom po přítomných. Určitě někde sedí, ujišťovala se, ale jak čas ubíhal, začínalo být čím dál víc zřejmé, že už nepřijde.

Jakmile skončila večeře, sloužící odtáhli stoly ke krajům, aby udělali místo pro tanec.

Elizabeth s Joanne vyhledaly Rowenu s Kitem, kteří zatím čekali v rohu místnosti, ale chvíli nato si šly rychle shánět part​nery pro nadcházející tanec.

Stryder se stále neukázal a Rowena jen stěží skrývala své zklamání.

„Ted už se tady neobjeví," usoudil Kit, když ji vedl na parket. „Jakmile zazní hudba, pokaždé odchází do svého stanu."

„Ale měli jsme po večeři cvičit na loutnu."

Kit se zamračil. „Vím, jak ti záleží na tom, aby sis mohla svobodně vybrat manžela, ale radím ti, abys na něho v téhle věci příliš netlačila."

„Nic takového jsem nedělala."

Souhlasně přikývl, a pak se dali do tance.

Když Stryder zaslechl hudbu, jež k němu dolehla ze sálu, zlostně zaťal zuby. Nečekal, že se jeho schůzka s Nassirem, Křesťanem a Zenobií tolik protáhne. Ale slíbil Roweně, že budou cvičit na loutnu.

Doufal, že se mu podaří dorazit do sálu dřív, než se začne tančit. Tolik nenáviděl pohled na taneční veselí ve víru hudby.

Dodnes si živě připomínal matčina výsměšná slova, která pronášela, kdykoli byl jeho otec na cestách. „Můj manžel je neo​hrabaný jako medvěd. Nechápu, jak může být tak nemotorný, když se umí v bitvě tak dobře ohánět mečem."

Otec se o jejích posměšcích nikdy nedozvěděl, a přestože se mu tanec protivil, pokoušel se o něj jen proto, aby jí udělal radost.

Ta však byla šťastná jen v době, kdy trávila čas na návštěvě u Kitova otce.

Stryder potlačil bolestné vzpomínky a přinutil se vejít do sálu. Dal slovo a nehodlal je porušit. Kolem tanečníků stály davy přihlížejících šlechticů. Hrabě si mezi nimi proklestil ces​tu a pátral pohledem po drobné blondýnce, která jeho myšlen​kám nedopřála klidu.

V okamžiku, kdy Rowenu zahlédl v bratrově náruči, zůstal stát jako přimražený. Pocítil nečekaný příval bolesti.

Byla krásná. Tváře měla zrůžovělé pohybem.

Zmocnila se ho náhlá touha. Tanec skončil, ale Rowena s Kitem zůstali ve středu sálu a spolu s ostatními čekali na maš​karádu.

Všechny dámy losovaly o to, která z nich si jako první nasadí masku. Ostatní pak maskovanou dámu zatočili dokola a pus​tili ji, aby si našla tanečníka na celý večer. Pár měl vést další tance a při zítřejším pážecím turnaji přijmout roli „krále a krá​lovny".

Vítězka losování se měla stát první dámou rytířských tur​najů až do chvíle, kdy vítěz jmenuje Dámu všech srdcí, která pak předá ceny vítězům a bude čestným hostem na slavnost pořádané poslední večer turnajů. Stryderovi to celé připadalo jako hloupá hra, ale ostatní si vše náramně užívali.

Když při losování ženy jedna po druhé zjistily, že nevyhrály, tváře jim hořely zklamáním.

Jen jedna z nich zbledla. „Naší královnou je Rowena de Vitry," prohlásila matrona, pod jejímž dohledem losování pro​bíhalo.

V sále se rozhostilo hrobové ticho. Jindy bylo obvyklé, že zvolení první dámy turnajů provázel nadšený jásot. Rowenino vítězství však nikdo neoslavoval.

Rowena dostala masku z černého peří a minstrelové začali hrát. Žádná z žen k ní ale nepřistoupila, aby ji zatočila dokola.

Podle zvyku měli muži vítězku obklopit, aby se jeden přes druhého mohli ucházet o její přízeň.

Žádný se však ani nepohnul.

Mnozí naopak začali ustupovat. Rowena se potácela s na​přaženýma rukama, zatímco okolostojící tanečníci postrkovali jeden druhého vpřed.

„Ty dokážeš její jazyk lip zkrotit," pobízeli se vzájemně.

„O takovou saň nestojím. Ani její državy mi za to žvanění nestojí."

Muži se dali do smíchu a začali ji houfně urážet. Rowena ztuhla.

Ale namísto aby propukla v pláč nebo utekla ze sálu, zůstala stát uprostřed sálu se vztyčenou hlavou jako socha. Kit vykročil směrem k ní.

„Jen s ní tanči ty, Christophere. Tebe už připravit o mužství nemůže."

Stryderovi se nebezpečně zablesklo v očích.

*   *   *

Rowena by se v té chvíli nejraději hanbou propadla do země. Musela se držet, aby si nestrhla masku a nevyběhla ze sálu. Ne, tu radost jim neudělá.

Nejvíc ze všeho jí bylo líto ubohého Kita, který jí chtěl při​spěchat na pomoc. To poslední, co si zasloužil, bylo, aby se mu někdo vysmíval kvůli tomu, že má laskavé srdce.

Smích utichl, když u sebe pocítila něčí blízkost. Myslela si, že je to Kit, proto ji překvapilo, když ji čísi silné paže přitáhly k pevnému, svalnatému tělu.

Minstrelové znovu začali hrát. Když ji její neznámý dovedně vedl v tanci, nikdo z přítomných už ani nehlesl.

„Strydere?" zašeptala. Teplo, jež z něj vyzařovalo, ji nenecha​lo na pochybách.

„Ano, má paní."

Jeho hluboký hlas v ní probouzel zvláštní pocity. Malinko jí přitom zvlhly oči.

„Děkuji," hlesla tiše.

Na chvíli se zastavil a stáhl jí masku z tváře. Vzhlédla k němu a bezděky se zachvěla. Stál tam a propaloval ji vášni​vým pohledem. „Vždy k tvým službám."

Když ji znovu vtáhl do náruče, aby dokončili tanec, usmála se na něj.

Jakmile minstrelové dohráli svou skladbu, vedl dívku ke dve​řím. Cestou se zastavil u hloučku mužů. Podal Roweně masku, obrátil se k jednomu z rytířů a vrazil mu pěstí ránu přímo do brady.

„Můj bratr je desetkrát víc mužem než ty, Hughu," zavrčel na něj, zatímco se rytíř sbíral ze země. „Ještě jednou se opovážíš ho urazit a odjedeš z turnajů jako mrzák."

Nato se hrabě otočil na podpatku, vzal Rowenu za ruku a vedl ji ze sálu.

Dívka neskrývala své ohromení nad tím, čeho se právě stala svědkem.

„Já vím," prohodil cestou, „chovám se jako barbar." „Ne, nechováš," usmála se Rowena. „Škoda, žes ho nepraštil ještě silněji."

Stryder udiveně zdvihl obočí. „Je možné, že díky mně měníš názor?"

Dívka pokrčila rameny. „Možná, ale to ty jsi se mnou tančil v sále plném lidí."

Hrabě se ušklíbl. „Buď ráda, žes měla masku. Alespoň jsi neviděla moje neohrabané kroky."

Zastavila se a pohlédla na něj. „Proč jsi přišel? Kit říkal, že se během hudby v sále neukážeš."

„Dal jsem ti slib, Roweno."

„Proto jsi pro mě přišel?"

Mlčky přikývl.

Rowena se kousla do rtu a upřeně se mu zadívala do tváře. I v přítmí rozeznávala každý jeho rys. „Děkuji ti. Začínám mít pocit, že než skončí tyhle turnaje, budu ti vděčit za víc, než kdy dokážu splatit."

„Ne, má paní. Tak se na to nedívej. Odjakživa se mi příčí jakákoli krutost a nikdy jsem ji nehodlal tolerovat. Život i bez ní přináší dost těžkostí."

„Ano, to je pravda."

Vzala jeho ruku do své a všimla si, že krvácí. „Zranil ses!"

Lhostejně pokrčil rameny. „Hugh má tvrdou čelist."

Rowena se zamračila. „Pojď, musíme to ošetřit."

Stryder ji vedl do svého stanu, kde měl všechny věci. Vytáhl malou skříňku s obvazy a mastmi.

Rowena mu ji vzala z ruky a přiměla ho usednout na židli, aby ho mohla ošetřit.

Sledoval ji, jak chystá umyvadlo, džbán s vodou a měch s pi​vem. „Pořád nechápu, že nic nenamítáš, když vím, jak nenávi​díš násilí."

Rowena se na chvíli zarazila. Ve skutečnosti tomu ani sama dost dobře nerozuměla. Ale z nějakého důvodu jeho dnešní jed​nání nijak neodsuzovala. Každopádně byl v právu.

„Jsme přece přátelé," řekla, zatímco vzala jeho ruku do své a oplachovala ránu vodou. „Říkal jsi to, ne?"

„Ano."

„A přátelé vzájemně tolerují své nedostatky a rozdílné názo​ry. Ale dnes se v názorech nelišíme tolik jako včera."

Hrabě se zasmál.

Dívka ztěžka polkla. Dotek jejich rukou ji rozrušil. Jeho prs​ty byly ve srovnání s jejími mnohem tmavší a silnější. Když mu na ně nalila pivo, aby ránu vyčistila, Stryder sykl bolestí.

„Nebuď jako malý," napomenula ho.

Její tón ho pobavil.

Rowena sáhla pro malou krabičku s bílou mastí, aby ji vetře​la do rány. „Proč se muži Kitovi tolik vysmívají?" zeptala se. „Není přece jediný minstrel, který se neúčastní turnajů."

Stryder se odvrátil. „Někteří si myslí, že je víc žena než muž."

Jeho slova jí připadala k smíchu. „Kit určitě nepatří k těm, kteří by dávali přednost mužům."

„Taky si myslím, ale ještě nikdy ho nikdo neviděl v dámské společnosti, jestli rozumíš, jak to myslím. Kromě tebe se s žád​nými jinými ženami nepřátelí. Ale často tráví čas s ostatními muži. Mně osobně nesejde na tom, jaké má sklony. Jsme bratři, a pokud se mu někdo odváží ublížit, bude se mi za to zodpo​vídat."

Rowena se bezděky dotkla rukou jeho tváře. „Škoda, že není víc takových bratrů jako ty."

K jejímu překvapení se k ní obrátil a lehce ji políbil na dlaň.

Rowenu zaplavil hřejivý pocit. Stryder v ní probouzel zvlášt​ní něhu.

Nyní ji upřeně sledoval. Zmocnila se ho touha přitáhnout ji k sobě a okusit její sladké rty. Kdyby to ale udělal, nejspíš by ji nedokázal jen tak nechat jít, a to poslední, co oba potřebovali, bylo milostné vzplanutí.

Kromě toho předpokládal, že by tím svou touhu neukojil, nýbrž ještě víc roznítil.

Rowena poodešla a důkladně si utřela ruce. Ta chvíle mu připadala velmi zvláštní. Mnoho žen mu už ochotně ošetřova​lo rány, ale dosud žádná v něm neprobudila tytéž pocity jako Rowena.

„Děkuji, má paní," řekl, když upravila obvaz a začala sklízet všechny potřeby.

„Rádo se stalo." Vrátila mu skříňku a náhle se zarazila. „Nepřinesla jsem svou loutnu."

Stryder sklouzl pohledem k velké truhle u postele. Přecho​vával v ní své osobní věci, a také tam měl v pouzdře ukrytou loutnu, kterou od matčiny smrti nevytáhl.

„Já loutnu mám." Vyřkl ta slova dřív, než si to stačil uvě​domit.

I Rowena se tvářila překvapeně. Sám nevěděl, proč jí nabídl matčin nejcennější poklad.

Pomalu vstal a přešel k truhle. Otevřel víko, pod nímž se ukrýval jeho rodový meč, oblečení a další věci běžné denní po​třeby.

Ale na dně...

Našel ji tam, kam ji před časem položil, zakrytou jeho šaty.

Rowena k němu přistoupila a upřeně jej sledovala. Když vytahoval naleštěnou černou skříňku z truhly, měl v očích obrovský smutek.

Vtom pochopila. „To je loutna tvé matky?"

Mlčky přikývl.

„Můžu zajít pro moji. Jen ti to..."

„Ne, Roweno. Všichni se jednou musíme ke své minulos​ti obrátit čelem. Pokud tím oživím matčina ducha, pak se ho nesmíme bát."

Rowena se zamračila, protože netušila, co přesně má na mysli.

Zhluboka si povzdechl, otevřel schránku a vytáhl tu nejkrásnější loutnu, jakou kdy viděla. „Je nádherná."

Stryder přikývl. „Dostala ji darem od mého otce, když mu řekla, že se mám narodit. Nechal nástroj přivézt až z Paříže."

K jejímu údivu jí nástroj podal. Rowena jej s úctou sevře​la v rukou. Loutna vypadala stále jako nová, bez sebemenší​ho škrábnutí nebo odření. Jeho matka si jí zjevně nesmírně cenila.

„Proč sis ji nechal?"

„Ta loutna a matčin prsten je to jediné, co mi po ní zůstalo. Jako manželka se možná příliš neosvědčila, ale byla to úžasná matka. Krásná dáma, která věřila milostné poezii Eleanořina dvo​ra, podle níž lze skutečnou lásku nalézt jen mimo manželství."

Jejich pohledy se střetly a v jeho očích se zračil podivný chlad.

„Já se na to tak nedívám," řekla upřímně. „Myslím, že lásku můžeme najít tam, kde ji očekáváme nejméně. Můj otec si nej​více ze všeho přál to, abych se provdala za muže, kterého miluji. Často říkával, že manželství by se mělo uzavírat jen z lásky. Kaplan André, který někdy cestuje s Eleanorou, tvrdí totéž."

„Říkáš to i ve svých písních?"

„Ano. Skládám příběhy o lidech, kteří museli překonat velké překážky, aby se nakonec setkali a žili spolu šťastně."

„Zazpívej mi, Roweno. Chtěl bych slyšet píseň o šťastném páru, který dostál svým svatebním slibům. Nezajímá mě žádný příběh o podvodu a zradě."

Stryder mluvil ze srdce a hluboce tím zasáhl její nitro.

Přikývla a posadila se s jeho loutnou ke stolu, aby ji nala​dila.

Stryder naslouchal, jak přivádí nástroj zpět k životu. Dalo se čekat, že struny budou už dávno zrezivělé, ale díky Rowenině zručnosti a jemnému doteku nepraskly.

Vybrnkala na nich jemnou melodii. Když začala zpívat, znělo to jako andělská hudba. Druce měl pravdu. Nemohl ji předčit ani nebeský chór.

Zazpívala mu píseň o sokolníkovi a děvečce ze statku, které stíhala nepřízeň osudu, a přece nakonec našli lásku a vzali se.

Když dozpívala, chvíli mlčky seděli.

„Sokolník," ozval se tiše, když se zamyslel nad jejím příbě​hem. „Takže ty nevěříš, že se z lásky mohou brát i urození?"

„Věřím. Jen o nikom takovém zatím nevím."

Stryderovy myšlenky se stočily k Simonovi z Ravenswoodu a jeho ženě Kenně. „Já ano. Je krásné, když se setkají dva lidé, kteří by raději volili smrt než vzájemné odloučení."

Rowena si smutně povzdechla. „Za něco takového bych dala všechno, co mám." '

Stryder přikývl. Připadalo mu zvláštní, že spolu rozebírají něco, o čem nikdy s nikým nemluvil. „A do jakého muže by ses dokázala zamilovat, Roweno?"

Zamyšleně zabrnkala na loutnu. „Musel by být jemný. A samozřejmě čestný. A musel by mě umět rozesmát."

Její výčet ho překvapil. „A co vzhled? Na tom ti nezáleží?"

„Ve skutečnosti ne. Jde mi hlavně o to, jaký je člověk uvnitř." Pohlédla na něj. „A co ty? Jaká žena by mohla získat srdce Strydera z Blackmooru?"

„Žádná," řekl zastřeným hlasem a napil se piva. „Moje srdce je mrtvé a pro žádnou ženu nikdy nebude bít."

„Úplně mrtvé?"

„Ano. Žena by mě jen odváděla od mých povinností, a celou dobu bych žil ve strachu, že kdykoli se vydám na cesty, poohléd​ne se po někom jiném."

Rowena zdvihla obočí. „Ženy nejsou o nic víc nevěrné než muži, můj pane. Ke spáchání cizoložství je zapotřebí dvou."

„To je pravda."

Přistoupila k němu a položila mu loutnu do klína. „Mám ti ukázat akordy?" Zavrtěl hlavou.

K jejímu údivu vzal loutnu do ruky a začal hrát starou bala​du. Udělal několik chyb, ale celkově to zvládl obdivuhodně.

Nepochybně v minulosti hrával. Matka ho to zřejmě velmi dobře naučila.

„Jde ti to skvěle."

„To je matčina zásluha. Často mi říkala, že zpěv a poezie pomohou získat srdce ženy." „A nesouhlasíš s tím snad?"

Vrhl na ni znuděný pohled. „Ještě jsem nepotkal minstrela, kterého pronásledují takové zástupy žen jako mě, Roweno. Nevšiml jsem si, že by ses musela skrývat v křoví s jedním z těch tvých ukňouraných trubadúrů."

Rowena se zasmála. „Jak výstižné."

„Co to má znamenat?"

Stryder vzhlédl a ve vchodu do stanu spatřil Swana. Při pohledu na Rowenu a loutnu ve Stryderových rukou rytíř neta​jil své zděšení.

„Tohle ne!" vyštěkl a vrhl se k hraběti, aby mu sebral nástroj. „Myslel jsem, že jsme si to vyjasnili. S Rowenou se přece nesnášíte. My se snažíme zabavit její dvorní dámy, aby neměly čas hrát si na dohazovačky. A sotva se otočím zády, najdu vás tady spolu... o samotě. Ne, tohle nesmím připustit."

Rowena si se Stryderem vyměnila udivený pohled. „Tys řekl svým mužům, aby zabavily mé dvorní dámy?"

„Ne," ujistil ji rychle Stryder. „Vzali si to na starost sami. Já nemám s jejich intrikami nic společného." Vrhl na rytíře zamra​čený pohled. „Oni snad zešíleli."

„Ne, nezešíleli jsme, Strydere. Jednáme v nejlepším zájmu všech zúčastněných." Swan podal Roweně loutnu a vedl ji k vý​chodu.

„Ta není moje," řekla a vyškubla se mu.

Swan se očividně zhrozil. „Tak ona už se tady zabydlela. Ty sis koupil vlastní loutnu?"

„Uklidni se," odsekl Stryder. „Tahle patřila mé matce."

„Ach tak," řekl Swan. Vzal od Roweny loutnu a vrátil ji Stryderovi. „Tak si ji zase schovej, a já zatím doprovodím dámu zpátky do hradu."

„A co když tady chci zůstat?" zeptala se dívka.

„Tak to vás budu muset otrávit," opáčil Swan bez váhání.

Rowena se zděsila. „To myslí ten člověk vážně?"

„Nejspíš ano." Stryder předal nástroj Swanovi. „Ukliď tu loutnu a já dámu doprovodím zpátky."

„Ale jak mám potom vás dva udržet od sebe?"

„Přestaň s těmi hloupostmi, Swane. Rowena a já jsme jen přátelé."

„To určitě. Ne, myslím, že..."

„Schovej tu loutnu," řekl Stryder úsečně. „Za chvíli se vrá​tím."

„Jestli ne, pošlu pro tebe Vala... s taseným mečem." Stryder zavrtěl hlavou a nabídl Roweně rámě. „Držte se od sebe aspoň na půl metru." Stryder nereagoval. „Možná bych si ho měl najmout jako chůvu."

Rowena položila dlaň na jeho paži. „Hmm, jistě by se skvěle osvědčil. Má vlastní chůva nebývá takhle důsledná." Stryder se zatvářil pobaveně.

„Nejsem žádná stará bába," křikl za nimi Swan, hlavu vystr​čenou ze stanu. „A dobře vím, jak dlouho trvá cesta do hradu a zpátky. Jestli se včas nevrátíš, pošlu pro tebe."

„To tě vždycky tak ochraňuje?" zeptala se Rowena cestou k hradu.

„Ne. Když jsou mi v patách nějaké ženy, většinou se vy​tratí."

„Takže má něco proti mně?"

„Proti tobě osobně ne. Spíše se mu nelíbí představa, že by​chom se měli z donucení vzít. Žije v neustálém strachu, že bude vázaný na jednom místě."

Swan za nimi celou dobu cosi povolával, ale už mu nerozu​měli.

„Myslela jsem, že každý člověk touží po domově," prohodila Rowena.

„Někteří lidé asi ano, ale s námi je to jiné. Strávili jsme tři roky zavření v kobce. Proto teď jen těžko snášíme uzavřený pro​stor. To je důvod, proč dávám přednost svému stanu, přestože bych mohl dostat komnatu na hradě. Jsem jako Swan - nemám kolem sebe rád kamennou zeď."

Když Rowena pomyslela na to, co asi musel ve vězení vytr​pět, zaplavila ji vlna soucitu.

Stryder se dlouze odmlčel.

Výraz jeho tváře naznačoval, že se mu vybavily vzpomínky na minulost. Zatoužila ho znovu rozesmát. Zkoušela přijít na něco veselého, ale nic ji nenapadalo.

A tak udělala něco, co nezkusila od svých dětských let. Natáhla se a polechtala ho pod žebry.

Stryder s leknutím vyskočil.

„Ty nejsi lechtivý?" zeptala se.

Než stačil odpovědět, zaútočila znovu. „Zbláznila ses?" za​smál se, zatímco uhýbal před její rukou.

„Už to tak vypadá. Ale nenapadl mě jiný způsob, jak tě roz​veselit."

Stryder jen zavrtěl hlavou a znovu uskočil. „Děláš to často, že začneš takhle zničehonic někoho lechtat?"

„Chceš to vědět? Naposledy jsem si takhle hrála jako malá. Ale od té doby jsem k tomu neměla příležitost."

Hrabě ji chytil za ruce. „Doufám, že si takové příležitosti do budoucna nebudeš hledat."

Namísto odpovědi se mu vyškubla a začala ho znovu po​koušet.

Stryder se na ni vrhl. Rowena vyjekla a dala se na útěk. „Tak to tedy ne!" zavolal a rozběhl se za ní. „Nejdříve si za​čneš, a pak utečeš!"

„Jen ničema by lechtal dámu!" opáčila se smíchem. „Častovala jsi mě i horšími výrazy."

„To neplatilo tobě osobně." Rowena před ním dovedně klič​kovala.

Stryder ji zachytil a přitáhl ji k sobě.

Než se stačil vzpamatovat, jeho rty se lačně tiskly k jejím.

Rowena slastně zasténala. Připadal si najednou jako ve snu.

A zatímco se líbali, Roweně vířily hlavou divoké myšlenky. Pohled na jeho nahé tělo to ráno ve stanu. Představa, že leží vedle něj a on se jí smí dotýkat tak, jako žádný muž předtím.

Ano, v posteli by byl jistě úžasný. Přestože si dosud uchráni​la své panenství, instinktivně cítila, že by se k ní choval něžně.

Stryder se odtáhl, pak jí přitiskl tvář k šíji a vdechoval její vůni. „Roweno," vydechl, „bud ráda, že nejsem ničema."

„Proč?"

„Protože bys byla ještě tuhle noc moje." Tón jeho hlasuji rozechvěl.

Znovu se odtáhl a pohlédl na ni. „Musím tě rychle dovést k ostatním, než mě místo zdravého rozumu ovládne chtíč a udě​lám něco, čeho budeme ráno oba litovat."

Opravdu by toho litovala?

Rowena se při té znepokojivé myšlence kousla do rtu. Vůbec si nebyla jistá tím, že by litovala, kdyby spolu strávili noc.

Než mohla promluvit, vzal ji za ruku a vedl ji do sálu, kde byla slavnost v plném proudu.

Rozhlédla se po svých dvorních dámách, ale nikde je nevidě​la, a také Kit se někam vytratil.

Jen co vešli, objevil se jí po boku strýc. „Kde jste vy dva by​li?" zeptal se.

„Učila jsem lorda Strydera hrát," odpověděla Rowena po pravdě.

Strýc zdvihl obočí. „Takže vy se opravdu chcete zúčastnit toho nesmyslu?" zeptal se Strydera.

Hrabě si dlouze povzdechl. „Už to tak vypadá."

„Pak tedy máte větší odvahu než já." Muž se podíval z jedno​ho na druhého a vmísil se zpět do davu.

Rowena s loučením otálela. Nechtěla Strydera nechat jít, a to ji samotnou překvapilo. „Dobrou noc, můj pane."

Přikývl a obrátil se k odchodu. Pak se ale ještě vrátil.

„Děkuji ti za to, žes mě rozesmála, Roweno," řekl a zlehka ji políbil na tvář.

Dívce se z jeho něžného doteku zatočila hlava. „Kdykoli bu​deš potřebovat polechtat, můj pane, stačí říct."

Znovu se zasmál a ona měla sto chutí dotknout se dolíčků v jeho tváři.

Ženy, jež postávaly poblíž, na ni vrhaly vražedné pohledy, ale Rowena si jich nevšímala. Bažily po Stryderově pozornosti, ale přitom o něm vůbec nic nevěděly.

To, s čím se svěřil Roweně, jistě nepovídá každému na pot​kání.

Hrabě jí políbil ruku a odešel.

Nepohnula se, dokud jí nezmizel z očí. Ale z hlavy ho vypudit nedokázala. Po zbytek večera patřily všechny její myšlenky jen jemu.

Na zpáteční cestě ke stanu musel Stryder setřást několik žen, které na něj dotíraly. Kdyby ho tak pronásledovala Ro​wena...

Při tom pomyšlení se usmál. Ta malá mrška umí být zábav​ná a okouzlující, když odloží svoji chladnou strojenost. A jedovaté poznámky.

Kdo by si pomyslel, že má v sobě tolik vřelosti? Ve svém stanu našel Swana s Nassirem a Zenobií.

„Zjistili jste něco?" zeptal se obou Saracénů.

Zavrtěli hlavou. „Pokud je vrah někde tady, nesnaží se s námi navázat spojení," řekl tiše Nassir.

„Co ti napovídá tvůj šestý smysl?" obrátil se hrabě k Zenobii.

„Zatím nic."

„Máme nějaké zprávy od Křesťana?" „Žádné."

„Vrátím se zpátky do sálu," řekla Zenobia a vstala. „Alkohol mužům dokáže rozvázat jazyk, zvlášť když se na ně žena usmě​je. Možná některý z nich něco prozradí."

„Doprovodím tě," nabídl se Swan a vyšel za ní.

Nassir mlčky a bez hnutí vyčkával, až budou sami.

„Napadlo tě něco?" zeptal se ho Stryder.

„Myslím, že vrah, kterého hledáme, není nikdo z našich lidí. Je to někdo od vás."

Stryder se zamračil. „Proč si to myslíš?"

Nassir natáhl ruce a ukázal je Stryderovi. „Nezapadám mezi tvoje lidi."

Hrabě zavrtěl hlavou a změřil si přítele, oblečeného jako evropský šlechtic, pochybovačným pohledem. „Zapadáš lip, než si myslíš. Nemáš tmavší kůži než já."

„Možná, ale v některých věcech se odlišuji. Myslím, že náš vrah je někdo z vašich mužů, koho moji lidé vycvičili a pak poslali zpět k vám."

Stryder se zamyslel. Několikrát se setkal se Sinem MacAllisterem, kterého Saracéni cvičili, aby zabíjel své lidi. „To by dávalo smysl. Jak ho najdeme?"

„S tvou pomocí."

„Mou?"

„Pokud jde po členech Bratrstva, pak bude nejlepší zaútočit na jejich vůdce."

„Nejsem žádný vůdce."

„Všichni jsme tě za něj v táboře pokládali, a ty to dobře víš. Pokud usiluje o naše životy, pak je víc než pravděpodobné, že jsi na seznamu těch, které má za úkol zabít."

Nassir vstal. „Nechám tě teď o samotě. Nezbývá nám než doufat, že se brzy objeví." „Tak ty mi přeješ smrt?"

Nassir zvážněl. „Ne, příteli. To nikdy. Přeji ti mrštnost kobry."

Stryder přikývl a jeho saracénský druh se obrátil k odchodu. Jakmile osaměl, popadl korbel s pivem a postavil si jej k lůžku. Pak se připravil k spánku.

Je ještě dost brzy, ale pokud se Nassir ve svém úsudku nemýlil, měl by vrahovi poskytnout dostatek času, aby se mohl odhodlat k činu.

Zatímco se svlékal, jeho myšlenky se stočily k Roweně. Vzpo​mínka na výraz v její tváři, když ho našla ve stanu nahého, mu vyloudila úsměv na rtech.

Jak rád si ji dobírá!

Když ulehl do postele, náhle ho silně zamrzelo, že ji nechal v sále. Jak rád by ji teď měl u sebe!

Byla by v lůžku stejně hravá, jako při zpáteční cestě do hradu?

Nepochybně. Jak se tak nechal unášet svými myšlenkami, měl najednou pocit, jako by k němu vítr donesl zvuk jejího smíchu.

Stryder se překulil na bok, zahleděl se do tmy a snažil se vybavit si Roweninu tvář.

Škoda, že se obrátil právě v tom okamžiku. Jinak by si mož​ná všiml stínu, jenž se mihl kolem jeho stanu...
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Rowenu probudil ruch pod jejími okny. Než stačila vstát, aby zjistila, co se děje, do dveří se vřítily Joanne a Elizabeth, vrhly se k okenicím a začaly je otvírat.

Měly na sobě jen noční košilky a ani si nestihly rozčesat vlasy. Obě stály bosé u okna a vyhlížely ven.

„Roweno," zvolala Elizabeth přes rameno, „pojď se honem podívat. Zajali lorda Strydera!"

Rowena se rychle posadila. „Cože?"

Vmžiku opustila vyhřáté lůžko a přeběhla k oknu. Na nádvo​ří panoval zmatek. Shromáždilo se tam na třicet lidí a jeden přes druhého pokřikovali urážky a obvinění.

V jejich středu zahlédla Strydera, obklopeného královskou stráží. Strážní si klestili cestu rozběsněným davem, požadují​cím jeho krev.

Rowena se s tlukoucím srdcem odtrhla od okna, vytáhla z truhlice šaty, rychle do nich vklouzla a běžela dolů.

Zaslechla za sebou Joannino volání, aby se vrátila, ale nevší​mala si jej. Musí zjistit, co se stalo a proč všichni chtějí Stryderovu hlavu.

Prodírala se srocením a v běhu se snažila zavázat tkanice u šatů. Konečně stanula před vchodem do hradu spolu se sku​pinou dvořanů.

Jindřich s Eleanorou stáli stranou davu, ve tváři pochmurný výraz.

„Nebyl jsem to já, Veličenstvo," zavrčel Stryder, když se ho stráže snažily vtáhnout do hradu. „Vy víte, že nejsem vinen."

Z Jindřichovy tváře se dalo vyčíst, že mu věří. „Běž s nimi, Strydere. Takhle je to pro všechny nejlepší."

Stryder se začal vzpírat ještě víc. Do schodů ho muselo táh​nout deset mužů.

Hrabě s nimi bojoval až do chvíle, kdy Rowenu spatřil. Dívka se zachvěla. Jejich pohledy se střetly a to, co zahlédla v jeho očích, ji zděsilo. Zračil se v nich strach.

Jeden ze strážných postrčil Strydera do dveří. Rowena se zatajeným dechem vykročila k Eleanoře, která stále zaujímala místo po Jindřichově boku. „Vaše Veličenstvo? Co se stalo?"

Královna se tvářila zlověstně. „V noci byl zavražděn další šlechtic. Roger z Devonshiru."

Rowena se pokřižovala. Znala toho muže jen podle jmé​na. Byl nejmladším synem barona a říkalo se o něm, že je to čestný chlapík. „Ale Vaše Veličenstvo nemůže věřit, že by lord Stryder..."

„Našel se proti němu důkaz, Roweno," odtušila Eleanora hla​sem ostrým jako břitva. „V Rogerově ruce zůstal útržek tuniky lorda Strydera, jako by spolu zápasili." Královna jí podala tuni​ku s odtrženým límcem. „Tohle našli dnes ráno ve Strydero​vě stanu poté, co jeden z rytířů prohlásil, že včera pozdě večer viděl hraběte vycházet z Rogerova stanu."

Rowena ohromeně hleděla na kus karmínově zbarvené látky.

Ne. Něčeho takového by Stryder nebyl schopen. Nebo snad ano?

Ale proč právě Roger? Ještě by se dalo pochopit, kdyby zabil Cyrila. Byl to hrubián a urazil Kita. Ale Roger...

Pokud ví, nikdo si na jeho chování nikdy nestěžoval. Proč by si měl Stryder přát jeho smrt, nebo ho dokonce zabít?

Nedávalo to žádný smysl.

Eleanora se rozhlédla. Muži zatím obstoupili krále a žádali, aby Stryder za svůj čin zaplatil životem.

„Mlč, moje milá," promluvila tiše královna. „Mezi námi, já věřím, že je nevinen. Lord Stryder je příliš chytrý a obezřetný na to, aby za sebou nechal nějakou stopu. To zavání zradou, ale tihle muži jsou příliš posedlí pomstou, a to je zaslepuje natolik, že nechtějí vidět pravdu."

„Ale kdo by si přál svrhnout vinu na hraběte?"

Eleanora si povzdechla. „Lord Stryder má mnoho nepřátel. A některý z nich zjevně přišel na ten nejúčinnější způsob, jak se ho zbavit." Ohlédla se na svého manžela a svraštila obočí. „Až budu s Jindřichem o samotě, promluvím s ním a uvidíme, co se dá dělat. Ale pro tuhle chvíli s ním souhlasím. Pokud bude Stryder pod zámkem, pak se k němu nedostanou ti, kdo mu usilují o život. Nemůže být celou dobu ve střehu pro případ, že by na něj chtěl někdo zaútočit, a věř tomu, že může čekat i útok zezadu. Je možné, že vrah znovu udeří."

„A co když ne?"

„Pak nezbývá než doufat, že lord Stryder přežije Boží soud."

Roweny se zmocnila hrůza. Stryder je šlechtic, ale Jindřich může zvolit jakýkoli druh zkoušky, která by prokázala jeho vinu či nevinu. I takový, při němž by mohl přijít o život. Ne, to nesmí připustit.

Stryder je nevinen. Tím si je jistá.

Královna se vrátila ke králi a ponechala Rowenu jejím horečným úvahám. Dívka spatřila Kita, který stál opodál se Stryderovými rytíři. Všichni se tvářili, že by nejraději zabili tře​ba samotného ďábla, jen aby zajistili Stryderovi svobodu.

Rowena k nim zamířila.

„Já říkám, že ho odtamtud dostaneme, i kdybychom měli roz​bourat zeď," zavrčel Swan.

Val zavrtěl hlavou. „Raději doufejme, že vrah zabije někoho dalšího, a brzo."

Zenobia šťouchla obra loktem do žeber. „To je hrozné přání."

Ať bylo jakkoli hrozné, Val měl pravdu. „Královna říkala, že pokud nedojde k další vraždě, Stryder bude muset podstoupit Boží soud," oznámila jim Rowena, když se k nim připojila.

„Pak hlasuji pro to, abychom obětovali Kita a prokázali tak Stryderovu nevinu," prohlásil Swan.

Zenobia hlasitě zaprotestovala.

„No co?" zeptal se Swan nevinně. „Je z nás všech nejmíň k užitku."

„S tím rozhodně nesouhlasím," ozval se dotčeně Kit. „Navr​huji, abychom místo toho podřízli krk tobě."

„Tak dost!" umlčel je Nassir. „Toho lotra najdeme později, ale zapomínáme, že je teď Stryder zamčený v kamenné cele."

Rowena sledovala, jak jeden po druhém zbledli.

Všichni něco podobného zažili a trpěli v takové kobce něko​lik let.

„Půjdu za ním," navrhla bez váhání.

„Potřebuje své muže," odsekl Swan ostře.

Rowena ho uzemnila pohledem. „Žádného z jeho mužů k ně​mu teď nepustí," připomněla mu. Pak se obrátila na Nassira a Zenobii. „A také nedovolí, aby měl nezvané hosty. Královna by mohla přinutit stráže, aby mě k němu pustily. Mohla bych ji přesvědčit."

„Má pravdu," podotkl Nassir. „Rowena se těší královnině přízni."

Dívka postřehla uctivý výraz v Zenobiině tváři.

„Ano," souhlasil Křesťan, „může s ním zůstat, zatímco my budeme pátrat po skutečném viníkovi."

Rowena se obrátila a přešla zpět k Eleanoře, která se tváři​la, jako by sama chtěla setnout pár hlav.

„Vaše Veličenstvo?" oslovila ji. „Mohla bych zajít za lordem Stryderem a postarat se o jeho pohodlí?"

Eleanora naklonila hlavu, jako by se snažila odhadnout Roweniny pohnutky. „A co tě k tomu vede?"

„Dělám si o něj starosti a nevím, jestli na něho budou stráže brát dostatečné ohledy."

Královna se chápavě usmála. Zjevně ji potěšilo, jak Roweně na jejím příteli záleží. „Dobrá, dítě. Pojďme a podívejme se, jak se mu daří."

Rowena vykročila za královnou. Vstoupily do hradu, pro​šly chodbou a ocitly se na úzkém točitém schodišti, po němž se scházelo do podzemí. Světla pochodní a svící ozařovala hrubé kamenné zdivo a vytvářela na něm děsivé stíny, které ještě dodávaly na pochmurné atmosféře. Dívka se otřásla hrů​zou.

Připadala si, jako by scházela do samotného pekla. Není divu, že se Stryder tolik vzpíral, když ho sem vedli.

„Je vinen," tvrdil nějaký muž, zatímco sestupovali k celám, jeho hlas se zlověstně odrážel do ticha. „Říkám, že ho dav pově​sí dřív, než Jindřich..."

Další rytíř vyjádřil hlasitý nesouhlas. „Král nikdy nepřipus​tí, aby se jeho oblíbenec houpal na šibenici. Určitě si najde způ​sob, jak ho osvobodit. Pamatujte na moje slova."

„To těžko, jestli Cyrilův bratr prosadí svou," promluvil opět první strážný. „Slyšel jsem, že chce zaplatit sto stříbrných tomu, kdo vrazí hraběti dýku do zad."

Jejich škodolibá rozmluva Rowenu zděsila.

„Co se to tady děje?" okřikla je Eleanora, když obě ženy vstoupily do malé místnosti, kde byli strážní shromážděni. Sku​pina mužů rozmanitého vzrůstu připomínala Roweně rozškle​bené chrliče, které viděla na katedrálách v Paříži, kam cestova​la před třemi lety.

„Veličenstvo!" muži okamžitě vyskočili a vysekli před králov​nou uctivou úklonu.

„Odpusťte, milosti," řekl strážný, který měl zřejmě hlavní slovo. „Nemysleli jsme tím nic špatného."

Eleanora si je povýšeně změřila pohledem. Očividně se ne​hodlala nechat oklamat jejich servilností. Obrátila se zpět k Ro​weně a vznešeným gestem jí pokynula, aby přistoupila blíž. „Lady Rowena si přeje promluvit s lordem Stryderem. Otevřete dveře a pusťte ji k němu."

„Nesmí mít žádné..." chtěl namítnout kapitán.

„Jsi hluchý?" zeptala se královna tónem, jenž jej umlčel.

Zavřel ústa a zavrtěl hlavou. Pak vykročil ke Stryderově cele.

„Budeš něco potřebovat?" zeptala se Eleanora Roweny, která se pustila za kapitánem.

Dívka se na okamžik zastavila a zamyslela se, v jakých podmínkách asi Strydera drží. Ještě nikdy se nebyla podívat ve vězeňské cele, ale podle toho, co viděla kolem si dokázala domyslet, jak to tam asi vypadá. „Chtěla bych, aby mi přinesli loutnu, Veličenstvo. A taky pokrývky a polštáře, aby měl lord trochu víc pohodlí."

„Postarám se o to."

Rowena se uklonila a poděkovala. Pak vykročila za stráž​ným, který ji vedl k těžkým dveřím na konci chodby.

Odemkl, rychle je otevřel a postrčil ji dovnitř.

Když za ní dveře opět přibouchl, poskočila leknutím. Ocitla se v malé, stísněné místnosti. V jednom rohu stála stará postel s chatrnou pokrývkou a malým oknem umístěným vysoko u stropu pronikalo dovnitř jen pár nesmělých paprsků světla. Dalo se čekat, že po setmění Strydera obklopí naprostá tma. Na zdi neviděla žádný stojan na louč nebo podstavec pro svíci.

Bylo to vskutku ponuré, nehostinné místo, nehodné muže typu Strydera z Blackmooru.

Lord Stryder stál v rohu a v jeho očích se zračily obavy. I v přítmí cely vypadal neobyčejně pohledně, a za tu dobu, co ho znala, jí teď poprvé připadal zranitelný. Připomínal spíš ztrace​ného chlapce než neohroženého rytíře.

„Strydere?" oslovila ho jemně.

Tvářil se, jako by ji neviděl.

„Strydere!" řekla hlasitěji a vykročila k němu. Už se začal obávat o jeho zdravý rozum.

„Raději odsud odejdi, Roweno," ozval se zastřeným hlasem a upřel na ni strnulý pohled.

„Proč?"

Obrátil se k ní zády. „Nechci, abys mě takhle viděla."

„Jak abych tě viděla?" zamračila se a snažila se pochopit, proč ji posílá pryč, když ho samota očividně ničí. „Plného obav?"

Stryder přerývaně vydechl. „Raději bych visel, než byl tady zavřený."

Roweně se sevřelo srdce a její nitro zaplavila něha. Ubohý Stryder. Tohle je pro něj jako ta nejhorší noční můra. Přistou​pila k němu blíž, ale nedotkla se jej, přestože to toužila udělat. Neměla jistotu, jak by na něj její dotek zapůsobil.

„Všechno bude dobré, Strydere. Jsem tady s tebou."

Promnul si rukou tvář, jako by chtěl zaplašit tíživé předsta​vy. Jako by mu před očima ožívaly vzpomínky na nepředsta​vitelné peklo. Přála si jej utěšit a hořce litovala, že mu v jeho situaci nedokáže pomoci.

„Nemůžeš tady kvůli mně být," zavrčel. Otočil se a začal ji postrkovat směrem k zavřeným dveřím. „Copak to nechápeš? chci, abys odešla."

„Proč?"

„Tak!" křikl Stryder, pak ztišil hlas a procedil mezi zuby: „Protože za Simona a Ravena jsem zodpovědný já. To já jsem je měl chránit. I namísto toho jsem jednomu hlupákovi dovolil, aby rozdělil naše řady, pak jsem je všechny vedl do zajetí. Byl jsem sebejistý pitomec a... Odejdi, prosím."

Rowena vzala jeho tvář do dlaní a pokusila se jej přimět, aby pochopil něco, čemu sama dost dobře nerozuměla. Nevěděla, co ji podnítilo, aby šla za ním. Cítila jen, že ho tam nemůže nechat o samotě. „Nechci, abys byl tady na tom hrozném místě sám, Strydere. Všechno bude v pořádku, uvidíš."

Jak rád by tomu věřil! Potřeboval tomu věřit, ale v té chvíli mu vířily hlavou hrůzné obrazy z minulosti. Cítil zatuchlý pach pekla. V uších mu znělo sténání jeho přátel, kteří se modlili o to, aby raději zemřeli, než aby museli přetrpět další den.

To bylo víc než dokázal snést.

„Tady nejsi ve Svaté zemi," vydechla Rowena a jemně se dotkla jeho paže. „Jsi se mnou v Anglii."

Zadíval se jí do tváře. V jejích zelených očích se odrážela vřelost a soucit. Nebyla v nich ani stopa nenávisti či opovržení, den starost a znepokojení.

Výraz její tváře mu pomohl zahnat chmury minulosti. Její oči, vlasy, dotek...

Je pro něj zosobněním přítomnosti. S jeho minulostí nemá nic společného.

Zaměřil se na tuto myšlenku a pevně se jí držel.

Rowena si s úlevou uvědomila, že se jí podařilo dotknout jeho nitra. Z očí se mu vytratil skelný výraz a vystřídal jej pro​nikavý pohled, kterým se jí propaloval do duše. Celé tělo se jí rozhořelo náhlou touhou. Ten muž má v sobě něco, čemu ženské srdce nedokáže odolat.

„Pověz mi, co se dnes ráno stalo," nadhodila, aby je oba roz​ptýlila. „Proč tě obviňují z vraždy?"

Zhluboka si povzdechl, jako by v sobě sbíral sílu k tomu, aby potlačil hněv, který se mu zablýskl v očích. „To nevím. Spal jsem ve svém stanu a najednou se v něm objevil Jindřich se svou stráží. Prý mě zase někdo viděl, jak uprostřed noci vycházím z Rogerova stanu. Pokoušel jsem se to popřít, ale jeden z krá​lových mužů zahlédl moji tuniku, přehozenou přes židli, a řekl Jindřichovi, že má stejnou barvu jako útržek látky, který našli v Rogerově ruce."

„Kdo by na tebe chtěl svalit vinu za takový zločin?"

Hrabě pokrčil rameny. „Nemám tušení. Nevím, proč by to někdo dělal." Jeho rysy ztuhly jako ten večer, kdy Cyril ura​zil Kita. Ted měla před sebou onoho legendárního rytíře. Toho, před jehož hněvem se každý dával na útěk. „Ale ten, kdo to má na svědomí, ať se raději co nejrychleji vyzpovídá. Jakmile se odtud dostanu, přísahám, že za to tvrdě zaplatí."

Rowena mu tu hrozbu nemohla mít za zlé. Nezasloužil si být uvězněný v té strašné cele. „Tvoji muži už se pustili do pátrání. Určitě vraha najdou."

„Ne," řekl, hlas plný pochybností. „Na to je příliš prohnaný. Ten, kdo zašel tak daleko, aby se vkradl do mého stanu a odřízl z mojí tuniky kus látky, se nenechá jen tak chytit. Dokud jsem tady, určitě znovu nezaútočí."

„Ale proč chtěl svalit vinu právě na tebe?"

„Jde po Bratrstvu. Tím jsem si naprosto jistý. Jak by nás mohl lépe dostat než tak, že vše nastraží, aby to vypadalo, že zabíjím své lidi?"

Rowena svraštila obočí. „Roger k vám taky patřil?"

„Ano. Ale jinak se k našim činům nehlásil. Uzavíral se do sebe, ve vězení, a pak i na svobodě. Nechápu, proč by mu někdo chtěl ublížit."

Vrah mezi členy Bratrstva zjevně příliš nerozlišoval. Bylo mu jedno, kterého z nich zabije. „Ale jak se dostal k tvojí tunice, aniž bys to postřehl ty nebo někdo z tvých mužů?"

„Do mého stanu se mohl vkrást kdokoli."

„Aniž bys ho viděl?" trvala na svém.

Stryder se zamračil. „Co tím chceš říct?"

„Je možné, že by vrah byl jedním z těch, kterým důvěřuješ?" Hrabě se zamyslel. Zauvažoval nad jednotlivými rytíři. „Ne. To je vyloučeno."

„Jak to můžeš vědět?"

„Nassir a Zenobia tvrdí, že narazili na posla, který věděl o dalších vraždách. Vrah zjevně již nějakou dobu zabíjí. Našla se mrtvá těla v Rouenu, Nice, Hamburku, Flandrech..."

„Ve městech, kde se pořádají turnaje?"

Stryder zaváhal. „Ano. Ta souvislost mě nenapadla." Připa​dal si hloupě, že mu to nedošlo, když se od Nassira tu zprávu dozvěděl.

„Došlo k vraždám při turnajích?"

„Nevím. Na to jsem se nezeptal, ale Nassir by to věděl."

Hrabě se usilovně snažil vybavit si Nassirovy dohady o tom, čí smrt by si Saracéni mohli přát a koho mohli vyslat, aby vykonal jejich vůli. „Nassir má možná pravdu. Vrah může být i jeden z rytířů, pověřený jejich rozkazy."

Rowena souhlasně přikývla. „Někdo, komu ostatní důvěřu​jí. Kdo může kdykoli vstoupit do jejich stanu, aniž by vzbudil podezření."

Byl to dost nepříjemný pocit, že někde v davu tam venku se možná pohybuje chladnokrevný zabiják.

Otevřely se dveře a v nich se objevil strážný s napřaženým mečem, jako by čekal, že ho Stryder napadne.

Hrabě s úžasem sledoval, co se dělo dál. Do jeho cely vešlo několik sloužících, kteří nesli různé věci, jež mu měly zajistit větší pohodlí. Pokrývky, podušky, prostěradla, šaty na převle​čení, košík s jídlem, džbán s vodou a pivem, toaletní potřeby, I dokonce loutnu.

Všechno naskládali k posteli.

Rowena poděkovala, a pak spolu opět zůstali o samotě.

„Co to má znamenat?" zeptal se ohromeně.

Rowena stanula vedle něj. Její přítomnost v něm probouzela hřejivý pocit. „Nechtěla jsem, aby nevinný člověk trpěl, a Elea​nora souhlasila." Vytáhla prostěradla a podušky a začala mu stlát lůžko.

Její starostlivost jej vyvedla z míry. Tolik péče mu ještě nikdy nikdo nevěnoval. Jeho muži se stěží kdy starali o jeho pohodlí a Kit... ten začal nespokojeně skučet, kdykoli ho požádal o sebe​menší službu.

Nevěděl, jak má na její laskavý skutek reagovat. „Neměla sis dělat tak velké starosti."

Rowena se narovnala. „To jsem tě tady měla jen tak nechat? Oba dobře víme, že jsi Rogera nezabil, tak proč bys měl jen tak pro nic za nic snášet tyhle útrapy?"

Nevěděl, co ho překvapuje víc, zda její přesvědčení o jeho nevině, nebo její přítomnost. „Jak víš, že jsem ho nezabil? Vždyť mě skoro vůbec neznáš."

Vzala jeho ruku do své. Stryder polkl. Její něžný dotek v něm rozpaloval žár, který mu pronikal celým tělem.

„Máš pravdu, můj pane. Znám tě jenom krátce, ale věřím svému instinktu, a ten mi napovídá, že nejsi takový netvor, za jakého tě někteří vydávají. Kdybys jím byl, nikdy bych sem nepřišla." Upřeně mu pohlédla do očí. „Věřím v tebe i v tvé mu​že. Proto jsem tady."

„Nesluší se, abys tu se mnou zůstávala."

Stiskla mu ruku ještě pevněji a roznítila v něm další vlnu touhy. V duchu si představil, jaké by to bylo, kdyby mu dlaní klouzala po zádech a přitáhla si ho k sobě ještě blíž.

„Já vím," řekla zastřeným hlasem.

„Pohoršíš tím celý dvůr," varoval ji.

Lhostejně pokrčila rameny, pustila se ho a znovu se sklonila k lůžku, aby dokončila práci. „Tak jako tak mnou opovrhují. Jen ať si tlachají, jak chtějí. Při troše štěstí ze mě udělají takovou poběhlici, že o mě žádný muž ani nezavadí pohledem."

Stryder při těch ostrých slovech zatajil dech. Vyvolala v něm takový hněv, že v té chvíli dočista zapomněl na svou touhu. Odtáhl ji od lůžka a obrátil tváří k sobě. „O takových věcech nikdy nežertuj."

Rowena se nejisté kousla do rtu. Jeho zlostný tón ji udivil. Když si s ním povídala, bylo snadné zapomenout, že má co do činění s rytířem, který je schopen zabíjet. „Promiň, Strydere, jen jsem ti chtěla trochu vylepšit náladu."

Jeho rysy se uvolnily, ale stále svíral v ruce její paži. „Už se stalo, když jsem tě zahlédl ve dveřích."

Usmála se na něj a Stryderovi se divoce rozbušilo srdce.

V příští chvíli už ji pevně svíral v náručí a lačně drtil její rty svými. Celé její tělo se náhle rozhořelo palčivou touhou.

Jeho síla. Jeho moc. Nic podobného nikdy nepoznala. Stryderovy rty představovaly všechno pokušení světa. Není divu, že ho ženy tak pronásledují. Pomalu zkoumal její ústa a dráždil je jazykem.

A Rowena se neubránila myšlenkám na to, jaké by to asi bylo milovat se s mužem, který dokáže tak vášnivě líbat...

Aquarius vytáhl dýku z poslovy hrudi a otřel její čepel o jeho tuniku. Ještě štěstí, že ho zahlédl, jak se plíží k hradu. Kdokoli jiný by jej pokládal za sloužícího, ale Aquarius poznal saracénského posla na první pohled. Znal ten zvláštní způsob chůze, jímž se tito muži lišili od ostatních.

U dvora je tedy ještě jeden vrah. Zatraceně. Saracéni jej varovali, že ho budou sledovat, že se jich nezbaví, dokud nespl​ní svůj úkol. A on se zatím nechal ukolébat klamným pocitem bezpečí.

Byla to pošetilost, myslet si, že se byť na jediný okamžik dokáže osvobodit od minulosti. Ze se své minulosti může vůbec někdy zbavit.

Jsou tady. Určitě ho chtějí zabít.

Nuže dobrá. Nemůže jim donekonečna unikat.

A pokud lišku někdo zažene do rohu, zaútočí. Je načase, aby svým pánům ukázal, co se od nich naučil.

Opatrně zabalil tělo do rohože a pevně je ovázal provazem. Ničemu by neprospělo, kdyby našli další mrtvolu, dokud je Stryder ve vězení.

Tím spíše mrtvolu Saracéna. Vyvolalo by to příliš mnoho otá​zek.

Aquarius opatrně odtáhl tělo do svého stanu a ukryl je pod postelí, aby je nikdo nezahlédl, kdyby k němu vešel. Ne že by snad někdo stál o jeho společnost, ale pro jistotu.

Dvůr se mu vyhýbal jako malomocnému žebrákovi. Tím lépe, alespoň se mu snadněji plnily svěřené úkoly.

V noci se těla zbaví. Koneckonců, to je jedna z věcí, které se naučil od Saracénů.

Ti si ale ke své smůle neuvědomili, co se může stát, když lišku vypustí na svobodu. Nenechá se volat k odpovědnosti, ani umlčet. Nikdy.

Vytáhl z mužovy mošny pergamen a posadil se, aby si jej znovu přečetl.

Dopis byl určen dalšímu zabijákovi, který byl jedním z hostů na turnajích. Ten měl zabít Aquaria a někoho jménem Šakal. No dobrá. Zmiji lze zneškodnit tak, že se jí usekne hlava.

Věděl jen to, že vzkaz měl dostat muž jménem Škorpión. Obsah naznačoval, že jde o někoho ze saracénských zajatců, jehož poslali domů s úkolem zabíjet, podobně jako Aquaria.

Jaká škoda, že posel nalehl na Aquariovu dýku dřív, než mu mohl popsat Šakala a Škorpióna.

To nevadí. Najde Škorpióna sám a zabije ho.

Aquarius si povzdechl, ukryl mošnu společně s tělem a se strojeným úsměvem na rtech se vydal mezi Jindřichovy dvořa​ny, aby pátral.

Rowena seděla na pokrývce, kterou pro ně Stryder rozpro​střel na podlaze, a opírala se o jeho pevnou hrud. Popíjeli spolu víno a povídali si.

„Určitě bys byla šťastná, kdybys založila tu školu?" zeptal se jí Stryder, zatímco ležela uvelebená v jeho náručí. Byl to ten nejpříjemnější pocit, jaký kdy zažila.

Cítila se s ním v bezpečí, což bylo na pováženou. Vždyť se jedná o rytíře. A navíc ji tolik vzrušoval, že se s ním toužila stále jen líbat.

Přestaň pořád myslet na jeho rty...

Sklopila oči k jeho svalnatému stehnu. „Ano. Rozhodně bych byla šťastnější, než kdybych se musela podřizovat muži, které​mu by na mně vůbec nezáleželo a kterému bych byla dobrá jen na to, abych rodila děti."

„To je pravda," přisvědčil, hlas poněkud ztěžklý vínem. „Taky by se mi příčilo, kdybych měl nějakému muži rodit děti."

Rowena se té nesmyslné představě zasmála. Zaklonila hlavu a pohlédla na něj. „Jsi opilý, můj pane?"

„Ano," připustil s úsměvem a jemně ji mozolnatou rukou pohladil po tváři. „Ale jen trochu."

Káravě mlaskla a odtáhla jeho pohár stranou.

Stryder se ušklíbl. „Nač ta starost, Roweno? Stejně nemů​žu nikam jít a nemám na práci nic lepšího, než zpít se do ně​moty."

Ta slova ji z nějakého důvodu roztrpčila. Nebyla sice z těch, kteří by podporovali boj nebo k němu dokonce někoho povzbuzo​vali, ale jeho rezignovaný tón ji dráždil. „To děláš pokaždé, když se cítíš poražený?"

Z očí mu vyšlehly modré plameny a tváře se rozhořely hně​vem. „Mě ještě nikdy nikdo neporazil. Ani neporazí," prohlásil zaníceně. Pak se malinko zklidnil. „Jen vyčkávám."

„Na co?"

„Na to, až se dostanu ven z téhle cely a vyřídím si to s tím, kvůli komu jsem se sem dostal. Zaživa mu vyříznu vnitřnosti."

Rowena se při té hrůzné představě zachvěla a zavrtěla hla​vou. „Ale Strydere. Doufám, že to myslíš jen v žertu. Nemáš s tím žádné zkušenosti, že?"

„Ne, něco takového jsem ještě opravdu nezkoušel," pousmál se. „Ale ten bídák si nic jiného nezaslouží." Odmlčel se a natáhl se pro pohár. „Kdykoli vidím nějakou nespravedlnost, nedokážu se s ní srovnat. Nesnesu pomyšlení, že tam někde venku se potuluje vrah a čeká, až bude moci znovu udeřit."

Napil se vína.

„Proto ti tolik záleží na Bratrstvu?"

„Ano," vydechl a odložil pohár stranou. „Každý člověk, kte​rého zachráním, představuje další vítězství v boji se zlem, jež zaplavuje tenhle svět, a já se nezastavím, dokud nebudou všich​ni zajatci na svobodě."

Její rytíř si vytyčil vskutku vznešený cíl. „Takže ty se nikdy nechceš usadit? Netoužíš po manželství a rodině?"

„Manželství," opakoval opovržlivě, jako by jej to slovo mělo uštknout. „To je jen ďábelský svazek mezi dvěma lidmi, a k jaké​mu slouží účelu? Aby se oba cítili nešťastní."

Jeho slova Rowenu vyvedla z míry. Často sice sama prohla​šovala něco podobného, ale v hloubi duše to tak nemyslela. Ne, manželství může být a mělo by být nádherný svazek.

„Nevěřím, že to tak nutně musí být," přiznala mu své sku​tečné pocity. „Představ si manželství, v němž se muž a žena vzájemně respektují. Nejsou nepřátelé, nýbrž spojenci."

Stryder si posměšně odfrkl. „Ty jsi střízlivá a mluvíš větší nesmysly než já v opilosti." Shrnul si vlasy z krku a odhalil ošklivou jizvu, jež se mu táhla až k páteři. Musela to být boles​tivá rána. „Vidíš to?"

„Ano," řekla a přejela prstem po zbrázděné kůži. Strydero​vi přeběhlo po zádech jemné mrazení, ale hněv z jeho očí ne​zmizel.

„To mi způsobil otec, když jsem se mu snažil bránit v tom, aby ublížil matce. Obrátil se proti mně a vmetl mi do tváře, že nejsem jeho syn." Stryder to říkal nezúčastněným tónem, jako by mluvil o někom jiném, a přece v jeho očích zahlédla skrytou bolest. A hluboký žal. „Dodnes mám před očima jeho nenávist​ný výraz, s jakým se mě zřekl a prohlásil mě za bezcenného parchanta." Jeho pohled se střetl s jejím. „A měl pravdu. Kit není můj bratr jen z matčiny strany. Máme společného i otce."

Jeho prohlášení ji ohromilo. „Ví o tom?"

Stryder zavrtěl hlavou. „Přísahal jsem matce, že to nikdy nikomu nepovím. A až do této chvíle jsem o tom mlčel. Proto pro mě blackmoorské panství ani titul nic neznamenají. Ve skuteč​nosti nemám na nic z toho nárok."

Rowena chvíli zadumaně mlčela. Uvědomila si, že jí Stryder právě svěřil tajemství, které by jej mohlo zničit. Kdyby se před někým zmínila o jeho nemanželském původu, ztratil by titul i své državy.

Nic takového ovšem nehrozilo. Jak by mohla zradit muže, který před ní právě obnažil svou duši?

Natáhla ruku a přiložila mu ji k jizvě. „Máš větší nárok na své vznešené postavení než kdokoli ze šlechticů, které znám," ujistila ho upřímně. „Jsi jediný slušný rytíř. Slušný a taky čestný."

Stryder nesouhlasně zamručel. „Asi budeš muset vycházet častěji mezi lidi."

Usmála se tomu, že teď užil slova, která při jejich dřívějším setkání vyřkla ona. „Chodím mezi lidi dost často na to, abych věděla, jak se věci mají."

Sklonil se a jemně ji políbil na ústa. Z omamné vůně vína se jí zatočila hlava. Jeho rty se majetnicky tiskly k jejím.

Rowena nic nenamítala, když ji položil na zem. Zalehl ji svým tělem a ona blaženě vychutnávala jeho blízkost.

Něco podobného ještě nikdy nezažila. Cítila dotek jeho pev​ných svalů. Hrudníkem se jí tlačil k ňadrům, štíhlá stehna při​tiskl k jejím.

V nitru jí vypukl požár a celé její tělo křičelo touhou. Stryder žádostivě drtil její ústa a toužil ochutnat víc. Nedokázal myslet na nic jiného. Když se dotýkal jejího těla, bylo to víc, než pouhý smrtelník dokáže snést. Musí ji mít...

Stryder se odtáhl a bolestně zasténal. „Měla bys teď odejít, Roweno."

Zamračeně k němu vzhlédla, ve tváři nevinný údiv. „Proč?"

„Protože po tobě toužím tak silně, že se nedokážu chovat jako gentleman. A také jsem toho vypil víc, než je zdrávo. Pokud hned neodejdeš, vezmu si tě a ukážu ti, o čem se to vlastně zpí​vá v těch tvých milostných písních."

Rowena polkla. V jeho hlubokém, zastřeném hlase zazníval vzrušující příslib.

Propaloval ji pohledem.

Odejdi.

Zůstala bez hnutí na místě. Vždycky se sama sebe ptala, jaké to asi je, milovat se s mužem. Elizabeth s Joannou ztratily panenství už dávno. Často jí v noci, když už všichni ostatní spa​li, vyprávěly o svých milostných dobrodružstvích.

Rowena se však bála nechat se k nim také zlákat. Bránily jí v tom závazky, plynoucí z jejího postavení.

Ale poprvé od chvíle, kdy se Joanne vrátila ze svého dosta​veníčka, tváře zrůžovělé vzrušením, teď Rowena cítila, jak v ní narůstá odvaha.

Toužila tohoto člověka důvěrně poznat, přestože to nedávalo smysl. Celý život se snažila přesvědčit muže, aby odložili zbra​ně, a teď má v úmyslu dát to nejcennější právě rytíři.

Není to však jen obyčejný rytíř.

Je to Stryder z Blackmooru.

„Bude to bolet?" zeptala se, když si vzpomněla, jak si Bridget stěžovala, poté, co poprvé strávila noc s mužem. Byl to sice minstrel, ale vůči její přítelkyni se nechoval příliš jemně.

Stryder se zatvářil dotčeně. „Myslíš, že bych ti dokázal ublí​žil?"

Odvážně se nadechla, vzala jeho obličej do dlaní a řekla mu, co měla na srdci. „Pak jsem tedy tvá, můj pane."

Stryder zatajil dech. Její slova divoce rozvířila jeho zamlženou mysl. Jistě mu nedovolí, aby...

„Rozumělas tomu, co jsem ti řekl?"

„Panny nejsou hluché, mylorde," prohodila, zatímco probí​rala prsty jeho hedvábné černé vlasy. „Jsem dospělá žena a na​prosto rozumím tomu, co ode mě žádáš. A ráda ti to dám."

Znovu se sklonil k jejím rtům a plně se poddal své touze. Tak dlouho žil v otupělosti. Tak dlouho zůstával hluchý vůči ženským půvabům.

Nyní po ní tak toužil, až pociťoval fyzickou bolest. Nechápal, čím to je, ale ta žena čímsi zasáhla jeho nitro. Probudila v něm k životu cosi, o čem neměl dosud zdání.

Zatímco jí rozvazoval tkanice na šatech, Roweny se zmocnila nervozita smíšená s pocitem strachu. Ten okamžik je důležitý. Jakmile se mu jednou odevzdá, už nebude cesty zpět.

Jednou provždy ji to změní.

Pozná svět i z té stránky, která před ní dosud zůstávala uta​jena. A důvěrně pozná muže, v jehož náručí právě spočívá.

Když přitiskl rty k její šíjí a jazykem jí laskal rozpálenou kůži, blaženě zasténala. Její přítelkyně jí sice milostný akt podrobně popsaly, nemluvily ale o těch stravujících pocitech, jež ji celou pohltily. O mohutném požáru, který v ní rozněco​valy jeho doteky. O neurčitých obavách, z nichž se jí tajil dech, zatímco ji stravovala touha spojená se zvědavostí. Stryder se odtáhl a svlékl si kabátec.

Rowena se natáhla a přejela dlaní po jeho silných ramenech. A jak se na nich napínaly svaly... Bylo to víc než dokázala snést.

„Máš ze mě strach, Roweno?" zeptal se. Jeho teplý dech jí ovanul pleť.

„Nemám strach z tebe, Strydere." Bála se spíše sama sebe. Těch zvláštních pocitů, které v ní vyvolávaly jeho doteky.

Usmál se na ni, a pak jí stáhl živůtek a vzal do dlaně její pravý prs. Když se k němu sklonil a políbil naběhlou bradavku, tváře jí vzplanuly vzrušením.

Blaženě sykla, a zatímco ji ochutnával, hladila jeho tvář. Každý pohyb jeho jazyka jí prostupoval celým tělem a hořela touhou.

Stryder slastně zamručel. Rukama mu laskala vlasy a je​jí sametová róba mu klouzala po kůži. Jemností se ale nedala srovnat s dívčinou alabastrově bílou pletí.

Uvědomil si, jak mu vadí, že jejich těla od sebe stále dělí šaty.

Věděl, že ji vystrašil. A přece nic neříkala, když ji postupně obnažoval.

Když se před ním ocitla nahá, zmocnil se jí pocit studu. Prve se oblékala v takovém spěchu, že si ani nevzala punčochy.

„Jsi krásná," zašeptal. „Rozhodně stojíš za pár veršů ukňou​raného trubadúra."

Ohromeně na něj pohlédla. „To má být lichotka?"

Výraz v jeho očích ale naznačoval, že svou poznámku nemys​lel zle a jen si ji dobírá.

Mlčky sledovala, jak se Stryder svléká. Byl to zvláštní pocit, ležet s ním nahá v jeho cele, ale dveře naštěstí neměly žádné okénko. Jediné okno bylo vysoko u stropu. Nikdo je tedy nemohl vidět.

A mluvili tak tiše, že je nikdo nemohl ani slyšet. „Už ses někdy dotýkala muže, Roweno?" Zavrtěla hlavou.

Vzal ji za ruku a políbil ji na dlaň. Tu si pak pomalu přitáhl ke svému ztopořenému mužství. Než se jej dotkla, kousla se do rtu v napjatém očekávání.

Zatímco jej jemně zkoumala prsty, sykl úlevou. Nedokázala si představit, jaké to bude, až do ní pronikne.

Stryder se sklonil a začal jí jazykem kroužit kolem bradavky, zatímco ona se pustila do průzkumu té nejintimnější části jeho těla.

Klekl si a vzal její obličej do dlaní. „Nemáš představu, jak moc tě chci, Roweno. Jak strašně se s tebou toužím milovat." „Jak se budeme milovat?"

„To teprve uvidíš." Něžně se na ni zahleděl a políbil koutek jejích úst. Pak se svezl níže, jemně přejel rty bradavku a postu​poval k jejímu břichu.

Opatrněji položil na zem a líbal ji stále níž a níž.

„Strydere?"

Neodpověděl. Namísto toho zabořil tvář do jejího klína.

Zatímco jej jazykem dobýval, zaklonila hlavu a slastně se oddala pocitům, jež ji přiváděly na pokraj extáze.

Stryder nespěchal a pomalu, dráždivě ji dobýval. Toužil po ní od jejich prvního setkání, kdy se mu znenadání ocitla v náručí. Když se mu nyní jeho sen splnil, chtěl důkladně prozkoumat každý kousek jejího těla, dokud se oba nezhroutí vyčerpáním.

Když viděl, že se blíží k vyvrcholení, nepřestával ji dráždit. Chtěl, aby si svůj první orgasmus užila naplno.

S uspokojením sledoval blažený výraz v její tváři, když slast​ně sténala a svíjela se pod jeho doteky.

Byl to nádherný pohled.

Stryder vyčkával, až přejde poslední záchvěv a dívka bude ža​donit o smilování. Nyní nadešla chvíle, aby jí ukázal ještě víc.

Jemně jí roztáhl nohy a opatrně mezi ně ulehl tak, aby jí způsobil co nejmenší bolest.

Rowena ztuhla, když cítila na stehně jeho pevné mužství. Stryder ji sevřel a vklouzl do ní.

Rowena vykřikla bolestí. Za chvíli však pocítila zvláštní uspokojení.

Tak takhle chutná spojení muže a ženy, pomyslela si, zatím​co Stryder bez hnutí čekal, až se dívka uvolní. Teď už ví, co znamená oddat se muži.

Častokrát si to zkoušela představit, ale žádný sen se nemohl vyrovnat tomu, co právě prožívala. Ano, bolelo to, ale mnohem důležitější pro ni byl ten důvěrný pocit blízkosti, jež ji teď spo​joval se Stryderem.

Stryder zatajil dech a snažil se ovládat, aby se nedral ještě hlouběji. Poháněl jej divoký živočišný pud, ale nechtěl Roweně ublížit.

Dala mu to, co dosud ještě žádná před ní. Celou dobu se úzkostlivě vyhýbal pannám, ze strachu před hrozbou nuceného sňatku.

Rowena nepatřila k těm, jež by jej chtěly vlákat do manžel​ství. Ani ho neměla v úmyslu vydávat za svou trofej. Nabídla mu své tělo, jeho přívětivé, konejšivé teplo.

Něco podobného ještě nikdy nezažil.

Znamená pro něj víc než kterákoli jiná žena. A už nikdy k žádné jiné nepocítí to, co nyní cítí k Roweně.

Roweně se chtělo plakat štěstím, když jí políbil ruku, již sví​ral ve své. Pak se začal pomalu spouštět níž.

Ovinula mu nohy kolem boků a vnímala jeho mužnou sílu. Byl to neuvěřitelný pocit. Dokázal jediným úderem srazit muže, a přece se k ní choval jemněji, než si uměla představit.

Protože věděla, čeho je schopen, dokázala jeho něhu o to více docenit.

Vzrušeně naslouchala jeho zrychlenému dechu a prohnula se v bocích, aby do ní pronikl ještě hlouběji.

Stryder nechtěl spěchat, ale bylo to nad jeho možnosti. Až příliš brzy cítil, jak v něm vrcholí napětí, jež už déle nedokázal snést. Divoce zamručel a přitiskl se tváří k její šíji, zatímco ji naplnil svým teplem.

Když ji pevně sevřel v náručí, Rowena ležela bez hnutí. Cíti​la, jak mu prudce buší srdce, a jeho přerývaný dech jí laskal ušní lalůček.

„Děkuji ti, maličká," zašeptal.

Rowena jej láskyplně stiskla. „A já tobě, můj pane."

Stryder ji políbil a odtáhl se. Z doslechu věděl, že dívky vět​šinou pláčou, když přijdou o panenství, ale Rowena neměla v očích ani slzu.

Namísto toho na něj upírala pohled ženy. Uspokojené a vstřícné.

V té chvíli si uvědomil, co je jí dlužen. Bez ohledu na vlastní přesvědčení.

Bez ohledu na hlas rozumu.

Je to pro něj otázka cti.

Zhluboka se nadechl a přinutil se vyslovit větu, kterou ne​chtěl nikdy ve svém životě vyřknout. „Vezmeš si mě, Roweno?"

Vzhlédla k němu, překvapeně zamrkala, a pak propukla v smích.
[image: image12.jpg]



Rowena si byla naprosto jistá tím, že lord Stryder žertuje. Nemohla přece čekat, že se s ní ožení! Bylo by to šílenství.

Dotčený výraz v jeho tváři však vypadal upřímně.

Najednou si připadala provinile, že se jeho návrhu smála. Nepatřila k ženám, které by záměrně zraňovaly city druhých, a tím méně by se chtěla něčím dotknout Strydera. „Tys to mys​lel vážně?" zeptala se, když se natáhla pro košili a přetáhla si ji přes hlavu.

Jsou věci, o nichž se lépe mluví, pokud je člověk oblečený, a rozhovor o možném sňatku k nim rozhodně patří. Upravila pokrývku, na níž seděli, a zadívala se na něj. Slova, jež chvíli předtím vyřkl, jí zněla v uších jako ozvěna. Každá jiná by na jejím místě jeho nabídku bez váhání přijala. Ona ale v hloubi duše věděla, že by ani jeden z nich nebyl šťastný. Ničemu by neprospělo, pokud by se vzali jen kvůli tomu, co se právě stalo. Chtěla víc než Stryderovo tělo. Chtěla získat jeho srdce.

Stryder s oblékáním nespěchal. Zůstal ležet úplně nahý, v celé své mužné kráse. „Samozřejmě že ano."

„Ale co tě k tomu vedlo?" zeptala se, když si přehodila přes rameno své blonďaté vlasy, které jí sahaly až do pasu. Jejich konce se jí svinuly v klíně. „Proč bys měl svolit k manželství... se mnou?"

Její otázka jej vyvedla z míry přinejmenším stejně jako Ro​wenu jeho nabídka. „Připravil jsem tě o panenství."

„Dala jsem ti ho, Strydere. A nežádám za to manželství. Mnohé moje přítelkyně si často dávají dostaveníčko s milenci."

„Ale ty jsi dáma."

„Stejně jako ony, a ty jsi urozený muž. Co to s tím má spo​lečného?"

Stryder se posadil a zamračil se. „A co když se mnou budeš čekat dítě?"

,A co když ne? Nepřipadal by sis jako v pasti, kdyby se po devíti měsících žádné dítě nenarodilo, přestože bych byla tvá manželka?"

Zachmuřil se ještě víc. „Roweno, měj přece rozum."

„Ty měj rozum," opáčila a shrnula mu z čela kadeř. „Určitě nejsem první žena, se kterou ses miloval. Vlastně to vím docela určitě, a přesto pochybuji, že jsi těm ostatním nabídl manžel​ství."

„Ty jsi úplně jiná než ony."

„To ráda slyším." Jeho slova v ní vyvolala zvláštní uspoko​jení. Možná k ní doopravdy něco cítí. To pomyšlení ji zahřálo u srdce víc, než bylo zdrávo. „Ale stejně to na věci nic nemění. Nemám zájem o manželství."

Odmlčela se a dlouze, významně na něj pohlédla. „Ani ty ne."

„Ale..."

Přiložila mu ruku k ústům, aby jej umlčela. „Odpověz mi upřímně, Strydere. Skutečně se se mnou chceš oženit z toho důvodu, že je to tvé hluboké, upřímné přání, nebo jsi to navrhl jen proto, že ti to připadá správné?"

Odvrátil se, a Rowena okamžitě znala odpověď. Trochu ji zabolela.

„Myslela jsem si to," řekla a odtáhla ruku z jeho rtů, jejichž sametový dotek měla stále v čerstvé paměti. Pokud by někdy uvažovala o manželství, nedokázala by si jako svého manžela představit nikoho méně pohledného či něžného, než je Stryder z Blackmooru.

Jeho podobu si uchová v paměti až do konce života.

Neměli ovšem žádný důvod vzít na sebe celoživotní záva​zek, který by mohl zničit ten hluboký pocit sounáležitosti, jenž mezi nimi vzklíčil. Eleanora také kdysi Jindřicha milovala, a co z toho zbylo? Žili teď v nešťastném manželství.

Rowena žádala od života mnohem víc. To poslední, po čem toužila, byl nenáviděný svazek s mužem, jemuž by se musela podřizovat. Ať to znělo jakkoli nereálně, stále doufala, že najde muže, který by ji do konce života miloval. Muže, který by si jí vážil a bral by v úvahu její přání, kdykoli by činil nějaké rozhod​nutí, ať by se týkalo jí, jejich dětí či jejich společného života.

„V manželství se mnou bys nebyl šťastný, Strydere," řekla jemně. „A já bych nebyla šťastná, kdybych se za tebe provdala. To, co jsme dnes spolu prožili, bylo nádherné - nepopsatelné -a děkuji ti za to, že ses ke mně jako můj první milenec choval tak ohleduplně. Ale ani jeden z nás by se teď neměl cítit zavá​zaný k tomu, aby udělal krok, jehož by později litoval. Já se chci věnovat svým trubadúrským písním, zatímco ty usiluješ o záchranu světa. Jak by asi vypadal náš manželský život?"

Stryder ležel na zádech a sledoval ji. Vzal ji za ruku a přiložil ji na hruď. Rowena vnímala pomalý, pravidelný tlukot jeho srdce. Pohlédla na svou bílou ruku, jež kontrastovala s jeho opálenou kůží. Měl pevný stisk a ze ztepilého, svalnatého těla vyzařovala mužná síla. I když byl nahý, působil jako neohrožený, obávaný vá​lečník.

Ale musí myslet na jejich dobro., „A co když jsme počali dítě?"

„Pokud se tak stalo, vše se vyřeší. Spousta žen má nemanžel​ské děti, a v mém postavení by to jistě nezpůsobilo žádný pro​blém. Teď se ale nemůžeme do ničeho vrhat po hlavě."

Stryder s úžasem sledoval její výraz. Nikdy v životě nepotkal ženu, která by se jí vyrovnala odvahou a upřímností. Dál držel její dlaň ve své a druhou rukou polaskal pramen vlasů, které měla stočené v klíně. „Jsi pozoruhodná žena."

V jejích zelených očích se vesele zablýsklo. „To říkáš jen pro​to, že jsi opilý."

„Ne, myslím, že jsem už docela vystřízlivěl."

Oblažila jej okouzlujícím úsměvem.

Nikdy si nemyslel, že někdy v životě potká dívku, se kterou by se chtěl oženit. A přece ji teď má před sebou.

Jaké by to bylo, mít po boku tak silnou manželku? Ženu, jež by se mu jen tak poslušně nepodřizovala a která by dokázala dát důrazně najevo vlastní názor, bez ohledu na následky?

Rowena se na rozdíl od jiných nedala zlákat jeho vzhledem. Zatímco všechny ostatní se mu nabízely jen proto, aby se svým milostným dobrodružstvím později mohly vychloubat, v Roweni​ně případě měl jistotu, že o tom, co spolu prožili, před druhými pomlčí.

A ten prožitek stál opravdu za to. Něco podobného zatím nepoznal.

Při těch myšlenkách cítil, jak se v něm opět probouzí touha.

V té chvíli si toho všimla i Rowena. „Stává se to často?" ze​ptala se s údivem.

Zavrtěl hlavou a přitáhl ji k sobě blíž. „Jenom když myslím na tebe."

Když se zmocnil jejích rtů, Rowena slastně zasténala. Zabo​řil jí ruku do vlasů a pevně ji k sobě přitiskl.

Byl to božský pocit. Vdechovala jeho mužnou vůni a celým tělem vnímala teplo, jež z něj sálalo. Měla dojem, že každou chvíli roztaje.

Její dlaň sklouzla po štíhlém, pevném těle, až se dotkla jeho mužství.

Zatímco si s ním pohrávala prsty a jemně je vzala do dlaně, mručel rozkoší a lačně jí drtil rty. Zjistila, že je opět připraven k milování.

Stryder sykl a odtáhl se. „Jsi neuvěřitelná pokušitelka, Ro​weno. Raději s tím přestaň." „Proč?"

„Protože jinak se neovládnu a vezmu si tě znovu. A tys toho napoprvé už měla dost. Ještě více by tě pak všechno bolelo."

Rowena necítila žádnou bolest, ale měl pravdu v tom, že o těchto věcech věděla velmi málo. „Připravil jsi o panenství hodně žen?" zeptala se, než ji přešla kuráž. „Mluví z tebe zku​šenost."

„Ne, lásko. Jen tebe. Ale slyšel jsem jiné muže, jak si o tom povídají."

Usmála se jeho doznání. Dost dobře ale nerozuměla tomu, proč ji to potěšilo. „S kým ses miloval poprvé?"

Ta otázka ho trochu zaskočila. „Opravdu to chceš vědět?"

„Ty víš, s kým jsem se poprvé milovala já."

Krátce se zasmál a natáhl se pro své šaty, aby se oblékl. „Jed​na francouzská dáma. Byl jsem tenkrát ve Francii na vychování a ona v tu zimu přijela se svým otcem navštívil sídlo hraběte, u něhož jsem pobýval." „Byla zkušená?"

„Ano. Přišla se svými dvorními dámami ke kolbišti, aby se dívaly na rytíře, kteří tam cvičili. Řekla mi, že mě pozorovala, jak jsem svému pánovi k ruce, a že jsem ji okouzlil."

Rowena se té dívce ani nedivila a zalitovala, že tenkrát Stry​dera neznala. Byl jako mladík stejně hezký, jako je teď? „Byla starší než ty?"

„A čtyři roky."

„A tobě bylo kolik?"

„Něco přes patnáct."

Ohromeně na něj pohlédla. „Tos byl pro ni ještě příliš mladý."

„Ona si to nemyslela."

Nad jeho sebejistými slovy obrátila oči v sloup. Typicky muž​ská reakce! „Vídáš se s ní někdy?"

„Ne. V době, kdy jsem pobýval ve Svaté zemi, onemocněla a zemřela."

Rowena pocítila lítost. „To je smutné."

„Taky jsem ji litoval. Nezasloužila si, aby ji tak brzy zastihla smrt."

Cosi v jeho hlase ji chytilo za srdce. „Oženil by ses s ní?"

„Ne, vlastně jsem ji skoro vůbec neznal. Byli jsme spolu jen jednou, a pak jsme se už nikdy nesetkali. O tom, co ji postihlo, jsem se doslechl jen náhodou."

Stryder se posadil a pomohl jí s oblékáním. Rowena si zatím znovu v duchu promítala, co spolu dělali a co všechno se od něj naučila.

Určitě neotěhotněla. Její dvorní dámy si často užívaly s muži a žádná z nich nikdy nepřišla do jiného stavu.

Pomyšlení na to, že by měla porodit Stryderovo dítě, jí však kupodivu nebylo nijak proti mysli.

Naopak, v hloubi duše po tom dokonce zatoužila. Jaký je to asi pocit, když v ženě roste nový život? A jaký by byl Stryder otec pro jejich dceru nebo syna?

Určitě dobrý a laskavý, podobně jako její vlastní otec.

Ta úvaha jí ale připomněla, jaký osud jej stihl. Stryder má ještě víc nepřátel, kteří by mu nejraději vrazili dýku do zad. Slova strážného jí zněla v uších jako ozvěna.

Instinktivně se od něj odtáhla.

„Roweno?"

„Promiň," hlesla a snažila se ty chmurné myšlenky vypudit z mysli.

„Co se děje?" „Nic."

Vzal ji jemně pod bradou a přiměl ji, aby na něj pohlédla. „Pověz, co tě trápí."

„Jen jsem si vzpomněla na otcovu smrt. Nepřátelé podplatili jednoho z jeho vlastních mužů, aby ho zezadu probodl dýkou."

Stryder se zamračil.

„Otec se přátelil s Jindřichem," řekla tiše. „Jak sám dobře víš, někteří šlechtici neradi vidí, když má někdo ke králi blíž než oni sami, a rádi zaplatí tomu, kdo by je jejich konkurenta zbavil."

Rozhlédl se kolem, jako by tam jeho nepřátelé byli právě s ni​mi. Dalo se předpokládat, že jeden z nich zosnoval věci tak, aby vina za poslední vraždu padla na Stryderovu hlavu. „Ano. Zlo číhá na každém kroku."

„Bojím se, že tě jednou potká něco podobného."

Stryder si vzpomněl, jak byl naposled v Anglii společně se Simonem. Skutečně se ho tehdy někdo pokusil zabít.

Kolik úkladných vrahů vlastně všude kolem číhá? Až do této chvíle nepřikládal situacím, kdy se ocitl v ohrožení života, pří​liš velkou důležitost. Jak řekla Rowena, dvořané na něj často žárlili. Nikdy ho nenapadlo, že by útoky, jimž nejednou čelil, souvisely s jeho vůdcovskou rolí v Bratrstvu.

Ale když o tom nyní přemýšlel, uvědomil si, že mu někdo zjevně začal usilovat o život tři roky po jeho návratu ze zajetí. Tak dlouho mu trvalo, než se stal královým šampiónem...

Pouhá souhra náhod?

Nebo snad Saracénové celou tu dobu cvičili vrahy a nyní je vyslali za ním?

Při té představě jej zamrazilo, ale teď se těmito úvahami nechtěl zabývat.

Teď má u sebe Rowenu. Může se kochat její jemnou vůní. Jejími vřelými doteky. Nic jiného jej v té chvíli nezajímá.

Posadil se na pokrývku a opřel se zády o zeď. Vzal Rowenu za ruku a stáhl si ji do klína.

Opřela si hlavu o jeho hruď a on ji mlčky držel v náručí a vstřebával její teplo. Když jí prsty prohrábl vlasy, vzhlédla k němu a upřela na něj své důvěřivé zelené oči.

Byl to nádherný, pokojný okamžik. Jeden z mála, jež za svůj život poznal. Kdo by si pomyslel, že jej prožije s ženou, která je známá svou nenávistí k rytířům?

Připadalo mu to téměř jako ironie osudu.

„Doufám, že získáš vytouženou svobodu, Roweno," vydechl tiše.

„A já doufám, že tě nepověsí."

Krátce se zasmál. „Toho se nebojím. Moji muži by to nepři​pustili."

„Jak by tomu mohli zabránit?"

„Přísahali jsme si, že budeme jeden druhého bránit. Kdyby bylo nejhůř, osvobodili by mě odtud."

V Rowenině tváři se rozhostil zasněný výraz. „Kam bys šel?"

„Nemám představu. Vrátil bych se na Kontinent. Potulovali bychom se krajem jako cikáni a vydělávali si na živobytí vítěz​stvím v turnajích."

Smutně si povzdechla. „Tomu říkám opravdová svoboda. Jednou bych ji taky chtěla poznat."

„Tak pojď s námi."

Pohlédla na něj očima plnýma touhy. „Lákáš mě k ještě vět​šímu bláznovství, Strydere z Blackmooru. Ale nemůžu opustit svůj domov, ať bych si to sebevíc přála. Kdybych odešla, strýce by to zdrtilo. Ještě stále se nevzpamatoval z mého posledního útěku, a to jsem se vypravila jen do Normandie ke své sestřenici Kamile." Zavrtěla hlavou. „I kdybych v sobě sebrala kuráž a znovu odjela, co by sis se mnou počal?"

Lišácky se na ni usmál. „Napadá mě hodně věcí, které bych s tebou rád dělal."

Roweninu tvář zalil ruměnec. „Mluvím vážně." „Já taky."

Chvíli zadumaně mlčela a v očích se jí objevil ztrápený výraz. „Člověk se může snadno sebrat a odejít, že? Stačilo by jen sbalit si loutnu a pár věcí a vydat se na cestu. Ale tak jednoduchého není. Můj strýc nemá žádné dědice, a Jindřich by bezpochyby naše državy zabavil a daroval je některému šlechtici."

„To ano."

Smutně si povzdechla. „Takže pro mě opravdu není úniku, že? Nakonec se budu muset přece jen provdat."

„Možná existuje řešení. Můžeme dát Jindřichovi to, oč žádá. Vezmeme se a ten sňatek nám oběma zajistí svobodu."

Dopáleně na něj pohlédla. „Mluvíš nesmysly."

„Ne, právě naopak. Dává to naprosto jasný smysl. Ty si mů​žeš dál žít svou hudbou a já se zbavím alespoň části svých obdi​vovatelek. Ty by konečně ztratily vyhlídku, že se některá z nich může stát hraběnkou z Blackmooru."

„Opravdu si přeješ takové manželství? Chceš svou ženu nechat doma samotnou a dál si cestovat po světě?"

„Oba si musíme zvolit partnera, Roweno. Ani jeden z nás se nemůže manželství donekonečna vyhýbat."

Rowena se nad jeho návrhem na okamžik zamyslela. Strýc by si přestal dělat starosti a ona by mohla v klidu začít budovat svou školu.

„Ale co láska?" zeptala se tiše.

„Jak to myslíš?"

„Ty se nechceš zamilovat? Cítit to nádherné vzrušení, když ti zasáhne srdce Amorův šíp a probudí v něm příslib naděje? Hořet touhou při pomyšlení, že tvá žena čeká doma na tvůj návrat?"

Stryder znechuceně odfrkl. „Teď jsi to pro změnu ty, kdo mluví nesmysly. Taková láska neexistuje. Láska je jen slovo, jímž označujeme své břemeno, aby se nám lépe neslo."

Rowena se zamračila. To myslí vážně? „Tak to cítíš i vůči Kitovi? A vůči Bratrstvu?"

Stryder se odvrátil. „Toho všeho si nesmírně cením, to ano, ale manželský slib, který bych dal tobě, bych ctil úplně stejně."

„Ne, Strydere," řekla a vzala ho za bradu. Natočila si jeho tvář k sobě. „Nemluvím o úctě k manželskému slibu. O to tady nejde. Mluvím o hlubokém, vášnivém citu, který v člověku pod​nítí láska. Chci od svého manžela stejnou oddanost, jaká tě nutí srazit k zemi každého, kdo se odváží říct o Kitovi křivé slovo. Chci víc než manželovu věrnost. Chci jeho srdce. Kdykoli nebu​de právě se mnou, chci, aby po mně prahl stejně jako já po něm. Chci, aby mě bolelo srdce při pomyšlení, že bych někdy měla být bez něho."

Stryder se ušklíbl. „Na světě je už tak dost bolesti. Proč bys měla stát o další?"

„Skutečná láska nepůsobí bolest. Je nádherná. Podněcuje nás, abychom se změnili k lepšímu."

„Pch! Pokud je láska tak úžasná, proč jsi ji ještě nikdy neza​žila? A proč jsem ji nikdy nepoznal ani já? Taková láska, jakou popisuješ, existuje jen v tvých představách. Je to výmysl, který vytvořili ti, kdo chtějí svádět cizí manželky a podněcovat ke zrádnému jednání."

Někteří muži možná usilují o to, aby oklamali ženské srdce. Ale jistě ne všichni. Rowena v pravou lásku pevně věřila. „Tvůj otec tvoji matku nade všechno miloval. Sám jsi to říkal."

„Můj otec byl blázen. Ave své pošetilosti zabil ji i sebe. Pokud je tohle láska, pak se bez ní raději obejdu. Nijak netoužím po tom, abych nám oběma probodl hrud mečem."

„A co tvůj přítel Simon z Ravenswoodu? Ten nenašel lásku?"

Stryder zaváhal. „Jsou teprve novomanželé. Zatím je ještě příliš brzy usuzovat, jestli je jejich láska opravdová nebo jde jen o pouhou zamilovanost."

Rowena zklamaně stiskla rty a lehce ho dloubla do rame​ne. „Láska přece existuje, Strydere z Blackmooru, a pokud se někdy rozhodnu vstoupit do manželství, pak neslevím ze svých nároků a chci se vdát jen z lásky."

„A co když ti Jindřich přikáže něco jiného?"

Rowena neodpověděla. Jindřich dokázal být nevyzpytatelný a jistě si velmi dobře vzpomíná na svou přísahu. Ke královým výsadám patřilo i to, že dával dohromady manželství, z nichž měla koruna prospěch.

Kdyby ji Jindřich přinutil provdat se za někoho jako Cyril, asi by to nepřežila.

„Vezmi si mě, Roweno," trval na svém Stryder. „Nemůžu ti nabídnout velkou lásku, ale aspoň nebudeš muset vstoupit do manželství s někým, kdo k tobě nemá úctu a nebude na tebe brát žádné ohledy."

Jeho návrh zněl lákavě. Ale přestože si Strydera oblíbila, tolik se jeden od druhého liší. Nenávidí to, čeho si ona tolik cení, zatímco ona nenávidí boj, kterým on žije.

„A co mé písně, které se ti tolik příčí?" zeptala se. „Strpěl bys je?"

„Nerad, ale strpěl."

Rowena zavrtěla hlavou. „Alespoň jsi upřímný."

„Upřímnost je vše, co ti mohu nabídnout, Roweno. Nemůžu ti dát to, co necítím, ale budu k tobě vždycky pravdivý a budu tě chovat v úctě."

Rowena si povzdechla a dlouze se zamyslela. Manželství se Stryderem by vyřešilo mnohé. Poskytl by jí ochranu, a jak se toho rána mohla přesvědčit, byl by něžný a ohleduplný milenec. Dokázal by roznítit její touhu. Jeho doteky se jí ještě stále vpalovaly do mysli.

„A co když jednou potkám velkou lásku, kterou hledám?" ze​ptala se tiše. „Nebo ji najdeš ty. Co si pak počneme?"

Znechuceně zkřivil rty. „Jsi jako malé dítě, které si staví vzdušné zámky."

Jeho slova ji rozhněvala. „Opravdu? Na tom, že toužím po lásce, není nic dětinského!"

Stryderovi už začínala docházet trpělivost. Jejich manželství je to jediné rozumné řešení, ale ona to stále odmítá uznat. Hodí se k sobě a těžko může čekat, že někdy najde ženu, která by jej více přitahovala. Kéž by se chtěla vzdát svých pošetilých myšle​nek, které ji ženou za romantickými ideály.

Rowena jej pohladila po tváři. „Vážím si toho, co mi nabízíš, Strydere. Opravdu. Ale chci, aby se mi splnil můj sen, a s ničím jiným se nespokojím."

„A co když tě k tomu Jindřich přinutí?"

Roweně posmutněly oči. „Pak budu až do konce života ne​šťastná. Ale do té doby se budu držet svého přesvědčení a věřit, že mohu mít víc než manželství bez lásky, jaké jsem viděla u svých rodičů."

Stryder se neubránil obdivu, že se nenechala jen tak snadno zviklat ve svých názorech. Pokud si v životě něčeho vážil, pak to byli ti, kdo si pevně stáli za svým přesvědčením a dokázali je hájit. „Pak tedy doufám, že svou velkou lásku jednou najdeš, dřív, než bude pozdě."

Vtom se otevřely dveře. Na prahu stál kancléř a zamračeně na ně pohlížel. „Pojďte, má paní," řekl přísně. „Není přípustné, abyste tady byla bez doprovodu."

Rowena ztuhla. „Ale královna..."

„Mám příkazy od krále. Musíte odejít."

Při pomyšlení, že by měla nechat Strydera samotného v cele, se Rowena nervózně kousla do rtu. Vybavilo se jí, jakou měl v očích paniku, když k němu vešla.

„Jdi, má paní," pobídl ji Stryder a postrčil ji ke kancléři.

„Nemůžeš tady zůstat."

Když jí přejel mozolnatými prsty po tváři, výraz v očích mu náhle zjemněl. „Jsem dospělý muž. Zvládnu to, věř mi. Mám za sebou roky strávené každodenním utrpením. Tahle cela proti tomu není nic."

Přesto v jeho jasně modrých očích zahlédla náznak smutku.

„Vrátím se k tobě, jakmile promluvím s Jindřichem."

Stryder ji vzal za ruku a jemně ji políbil. „Děkuji ti, Roweno. Za útěchu."

Mlčky pokynula a váhavě se odtáhla. Stryder jí ještě jednou dlouze stiskl dlaň, a pak ji pustil. „Vrátím se, Strydere."

Přikývl a sledoval, jak ji kancléř bere pod paží a odvádí pryč.

Jakmile za nimi zapadly dveře a on opět osaměl, srdce se mu sevřelo úzkostí. To jediné, co jej v té chvíli drželo při smyslech, byla Rowenina vůně, jež mu ulpěla na kůži.

Když si vybavil její tvář, dalo mu to sílu a odvahu, kterou potřeboval k tomu, aby unesl tíži čtyř holých stěn, jež jej obklopovaly. Sílu, již potřeboval k tomu, aby dokázal bojovat s démony minulosti, kteří se jej snažili srazit na kolena.

Stryder vzhlédl k oknu vysoko nad hlavou. Jeho muži toho vraha najdou. Důvěřuje jim.

Stejně jako Roweně. Vrátí se k němu. A do té doby se bude zaobírat myšlenkami na ni, namísto aby se poddal vlastní mi​nulosti.

„Proč se s ním už nesmím vidět, Vaše Veličenstvo?" zepta​la se Rowena. Králův zákaz ji natolik rozrušil, že se třásla po celém těle.

Než se vydala žádat o audienci u Jindřicha, dala si obzvlášť záležet na úpravě svého zevnějšku, která jí trvala celou hodinu. Král nikdy neprokazoval přízeň těm, kdo mu neprojevili patřič​nou úctu.

Pak promarnila další tři hodiny čekáním v malém předpokoji jeho komnat, přeplněném dalšími šlechtici, kteří si přáli mluvit s králem.

A po celou tu dobu byl Stryder sám ve své cele.

To stačilo k tomu, aby vůči králi pocítila pořádný vztek.

„Už jsme vám řekli, lady Roweno, že je nepřístojné, abyste trávila čas o samotě s mužem, který je ve vězení kvůli podezření z vraždy."

„Ale on je nevinen!" vyhrkla a snažila se potlačit hněvivý tón.

Jindřichovi se mihl v očích varovný stín. „To nevíme. Našli se už dva svědci, kteří ho viděli, jak v případě obou vražd od​chází z místa činu, nehledě na útržek jeho tuniky v ruce toho mrtvého muže."

Rowena se obrátila k Eleanoře, ale královna se jejímu pohle​du vyhnula.

Jak to mohli Stryderovi udělat? Copak si neuvědomují, jak krutě s ním jednají? „Ale Vaše Veličenstvo, lord Stryder to uvěz​nění nepřežije. Nemůže tam zůstat."

„Ale přežije, Roweno," opáčil Jindřich tónem, jako by mluvil s naivním dítětem, které ještě nic neví o světě. „Věřte tomu, že přežije. A teď nás prosím omluvte, musíme se věnovat naléha​vějším záležitostem."

Rowena chtěla něco namítnout, ale neodvážila se. S králem se nikdo nemůže přít. Alespoň ne dlouho.

Povzdechla si, nadzvedla sukně a vyšla z královy přijímací komnaty. Neměla potuchy, kam se vydat.

Co teď podnikne?

Dala slovo, a nesmírně ji teď bolelo, že je nemůže dodržet. A ještě více ji mrzelo to, že není nikdo se Stryderem. Nikdo, kdo by jej utěšil a rozptýlil.

K čertu s králem a jeho zaslepenou myslí!

Když procházela hradními komnatami, všichni si povídali o Stryderově uvěznění. A o jeho vině.

„Jaký otec, takový syn..."

Ta slova opakovaně slyšela z úst tolika lidí, že je ani nemo​hla spočítat. Jen ona znala pravdu. Stryder není synem muže, kterého druzí pokládali za jeho otce. Ale kdyby vše vyšlo najevo, jen by mu to ještě víc ublížilo.

Aby našla klid před jedovatými poznámkami a zlověstnými dohady, zamířila na místo, kde s jistotou nikdo nic podobného nevysloví.

Do Stryderova stanu.

Tam bude alespoň sama nebo s těmi, kdo jsou stejně jako ona přesvědčeni o jeho nevině. Nikdo nebude hraběte obviňo​vat z vraždy. Jeho muži budou namísto toho uvažovat, jak jej osvobodit.

Když se vydala k stanovému ležení, postřehla, že několik rytířů k ní stočilo pohled. Někteří na ni hleděli s otevřeným nepřátelstvím, tím spíše, že viděli, kam má namířeno.

Nepochybně si mysleli, že má s těmi vraždami něco společ​ného. Už ji vinili i z horších věcí. Nezáleží jí na tom, co si o ní druzí myslí. Jde jí jen o Stryderovu svobodu.

Došla k jeho stanu a tiše vstoupila. U stolu seděl Kit, ruce složené v klíně a zaťaté v pěst. Vypadal zdrceně. Nad čelem mu trčel chomáč černých vlasů, jako by se za ně v zoufalství tahal. Měl trochu pomačkané šaty, což u něj bylo dost neobvyk​lé. Vždycky si velmi zakládal na úpravě zevnějšku.

„Kite?"

Leknutím vyskočil a obrátil se k ní. „Roweno," vydechl. „Ne​slyšel jsem tě vejít." „Jsi v pořádku?"

Přikývl, pak potřásl hlavou. „Dělám si starosti o bratra."

„Já taky." Přešla k němu a konejšivě mu položila ruku na rameno. „Docela mě překvapuje, že tě tady vidím."

„To je jediné místo, kde můžu najít klid. Jestli ještě někoho uslyším, jak mého bratra očerňuje, přísahám že..."

Rowena chápavě přikývla. „Přišla jsem ze stejného důvodu."

Kit vstal a nabídl jí svou židli. Usmála se jeho gestu a usedla na uvolněné místo. Za všech okolností se choval jako gentle​man.

„Kde jsou ostatní?" zeptala se. „Hledají vraha," řekl a prohrábl si vlasy. „Tuší, kdo by to mohl být?"

„Ne. Vím, že ho nenajdou. Působí tady zlé síly. Cítím to." „Mluvíš jako Zenobia." „Někdo mě volal?"

Oba se ohlédli ke vchodu. Zenobia právě vcházela do stanu. Kit se rychle omluvil a odešel.

Zenobia svraštila obočí. „Proč utíká pryč, kdykoli se k němu přiblížím?"

Rowena pokrčila rameny. „Kit je dost plachý." „Hmm..." Zenobia se zamračila, přistoupila ke stolu a used​la naproti Roweně.

„Tak jak pokračuje pátrání?"

Zenobia si unaveně povzdechla. „Jsme na tom s Nassirem stejně. Nikdo neví nic než to, že ten, kdo vycházel ze stanu, měl na sobě stejný plášť jako Stryder. Opět."

Zenobia vstala a začala otvírat zásuvky ve Stryderově stole. „Kde je ten vzkaz, který jsi našla v Cyrilově stanu?"

„Ten v arabštině?"

Zenobia pokračovala v hledání. „Ano. Stryder ho někam sem ukládal, když jsme včera mluvili o Cyrilově vraždě."

Obě ženy důkladně prohledaly celý stůl, ale nic nenašly.

„Nemohl jej vzít někdo z jeho mužů?" zeptala se s nadějí v hlase.

Zenobia se ještě víc zachmuřila. „Možná. Ale nechápu proč. Sama jsem viděla, jak sem Stryder ten dopis schovává těsně předtím, než jsme se všichni rozešli."

Rowena si vzpomněla na Stryderovu tuniku a zmocnilo se jí neblahé tušení. „Myslíš, že jej vrah mohl vzít?"

V Zenobiiných očích se odrážel strach.

„Kdo to může být?" přemítala nahlas Rowena. „Kdo by se odvážil vejít do jeho stanu?"

„Nemám tušení, ale musíme to co nejdříve zjistit. Jinak na naši neschopnost ošklivě doplatí."

Aquarius, se zastavil, aby si znovu pročetl vzkaz, který vzal ve Stryderově stanu.

„Já blázen," vydechl, když si pečlivě prohlížel rukopis. Byl úhledný a elegantní.

Ta slova psala žena.

A on si celou dobu myslel, že Šakal a Škorpión jsou muži, tak jako on. Že mu to nedošlo dřív. A také měl dříve poznat její tvář.

Nutno ovšem uznat, že se spolu ve vězení zase tak často nesetkávali. Jejich věznitelé je jen občas oba přivedli na nějakou významnou slavnost nebo hostinu a přinutili je k souloži k poba​vení přítomných hostů...

Při té trpké vzpomínce jej zaplavil mohutný příval hněvu. Najde způsob, jak svým trýznitelům odplatit jejich krutost.

Tiše přešel nádvoří a vplížil se do hradu. Měl před sebou jeden jediný cíl. Doufal jen, že ženu, jež měla stejně jako on pověření zabíjet, zastihne o samotě.

Právě ve chvíli, kdy došel ke dveřím její komnaty, vycháze​la na chodbu s třemi dalšími přítelkyněmi. Aquarius se rychle skryl ve stínu, než si ho stačily všimnout.

Ksakru. Ted si s ní nemůže promluvit. Mohly by je zaslech​nout její družky.

Zabij nebo zemři...

Dříve nebo později určitě bude někde sama. A pak si mohou dlouze a důkladně promluvit.

Rowena se Zenobií se s těžkým srdcem a zmatkem v hla​vě odebraly zpátky do sálu přeplněného šlechtici, kteří si stá​le nedokázali najít jiné téma hovoru než spekulace o tom, kdy bude Stryder pykat za své činy.

Proč jen se jim nedaří najít skutečného viníka?

Ale koneckonců, hledají jehlu v kupce sena. Do Hexhamu se sjely na turnaje téměř dva tisíce lidí.

Dva tisíce.

Vraždit mohl kdokoli. Kovář, rytíř, maršál nebo...

Rowena se náhle zastavila. Napadlo ji něco, nač předtím ne​pomyslela. „Zenobio. Říkala jsi, že tvoji lidé cvičí v boji i ženy. Je to tak?"

„Ano."

„Je možné, že vrah, kterého hledáme, by mohla být žena, ne muž?"

Zenobia zbledla. Bez dalšího slova se obrátila a zamířila ven z hradu.

Rowena spěchala za ní. „Zenobio?"

Dívka se nezastavovala a rychle kráčela kupředu. „Jsme hlupáci!" vyhrkla nazlobeně. „Proč to někoho z nás nenapadlo dřív?"

„Takže mám pravdu?"

„Ano, Roweno, nejspíš se nemýlíš. Vlastně je to docela prav​děpodobné. Kdo by se lépe dostal do stanu rytíře, aby mu pod​řízl krk? Žena by mohla muže snadno oklamat. Je to ta poslední osoba, kterou by podezíral, že jej přišla zabít."

Mařili drahocenný čas tím, že hledali nesprávného člověka.

Mrazilo ji při pomyšlení, že by se některá z dvořanek podíle​la na těch hrozných činech.

Zenobia zamířila přímo ke kolbišti. Stál tam Nassir, obleče​ný jako jeden ze Stryderových rytířů, spolu s Křesťanem a Swanem. Vypadalo to, jako by spolu Nassir se Swanem trénovali šerm, než se k nim připojil Křesťan.

„Osoba, kterou hledáme, je žena," řekla Zenobia a přerušila tak bez okolků jejich rozhovor.

Křesťan se zamračil.

„Cože?" opáčil ohromeně Swan.

Nassir prohodil arabsky něco, co znělo jako kletba.

„Ta možnost napadla Rowenu," dodala Zenobia.

Swan se mezitím vzpamatoval z úžasu a posměšně odfrkl. „Zabiják, který jde po nás, že je žena?"

„Pro tuje jednodušší, aby někoho zabila ve spánku," pozna​menal tiše Křesťan.

„Ten vzkaz," podotkl Nassir. „Vzpomeňte si, co tam stálo. ,Ne všichni jsme se vrátili domů. Cyril byl jedním z mužů, kteří vtrhli do zvláštního křídla vězení. Vzpomínáte, co té noci říkal?"

„Nikdo z nich nepřežil," odpověděl Křesťan ledově. „Ti muži tvrdili, že tam byli všichni mrtví a někteří zmizeli."

„Jaké zvláštní křídlo to bylo?" vložila se Rowena.

Odpověděl jí Swan a jeho slova ji šokovala. „Křídlo, v němž Saracéni drželi svoje děvky."

„Žádné děvky to nebyly," vyjel na něj Křesťan, tvář zrudlou vzteky. „Byly to zajaté ženy a pár mladých chlapců."

Rowena si zděšeně zakryla rukou ústa. V očích se jí zaleskly slzy. „A ti se s vámi nevrátili?"

„Škoda, že jsem Cyrila nezabil vlastní rukou," zavrčel Křesťan.

Nassir trpce zkřivil rty. „Proč se někdo z nás nešel přesvěd​čit, jestli nám řekli pravdu?"

„Protože jsme té noci všichni měli strach, že nás chytí," při​pomněla jim Zenobia. Nejmladšímu z vás bylo sotva dvacet let. Sami jste byli pouzí chlapci."

„Věřili jsme jim," řekl tiše Swan. „Proč by nám měli lhát? Mimoto, šlo nám o každou vteřinu a všichni jsme se hrozně báli."

„Ať podnikneme cokoli," vložil se Nassir, „Stryder se o tom nesmí nikdy dozvědět."

„Proč?" zamračila se Rowena.

Významně na ni pohlédli, a ona si rázem vzpomněla na slib, který dal Stryder chlapci ve vedlejší cele.

„Proboha," hlesla, „ten chlapec patřil mezi ty, kdo zůstali v tom křídle?" zeptala se stísněně.

Muži přikývli.

Nassir si dlouze povzdechl. „Nikdy si to neodpustí."

„To je pravda," přisvědčil Křesťan. Vtom k nim zamířil Val.

„Máme problém," oznámil.

Swan obrátil oči vsloup. „Přesně tohle jsme teď potřebovali. Nemá ještě někdo něco, čím by mohl přispět k našim nesná​zím?"

„Oč jde?" obrátil se Nassir k Valovi a přehlédl Swanovu po​známku.

„Stryder má podstoupit Boží soud v souboji."

„A to je problém?" namítl Swan. „V celém křesťanském světě není muže, který by ho dokázal porazit. Bude co nevidět na svo​bodě."

Valová tvář však naznačovala, že to nebude tak snadné. Při takovýchto příležitostech zastupoval korunu králův šampión, ale protože u dvora v tu chvíli kromě Strydera nebyl žádný jiný z králových prvních rytířů, nabízela se otázka, s kým se tedy utká. „Pošlou pro Sina MacAllistera nebo pro Dravena z Ravenswoodu..."

„Jindřich na to v první chvíli pomyslel," řekl Val, ve tváři pochmurný výraz. „Ale Cyrilův bratr namítl, že Simon z Ravenswoodu patří ke Stryderovým nejbližším přátelům. Kdyby měl Draven zabít Strydera, bylo by to skoro totéž, jako by měl vztáh​nout ruku proti svému bratru Simonovi."

„A Sin je zase jedním z nejbližších přátel krále," podotkl Křesťan. „Jindřich by nikdy neriskoval, že by jej mohl ztratit v souboji se Stryderem."

Rowena svraštila obočí. „Tak kdo s ním tedy bude bojovat?"

„Jen se trochu zamyslete," nabádal je Val. „Koho z přítom​ných by Stryder nezabil, i kdyby měl sám položit život?"

„Je to jeden z nás?" zeptal se Swan.

Val zavrtěl hlavou.

„Kit?" hádal dál Swan.

„Damien St. Cyr," řekl Křesťan zlověstným tónem.

Roweně se při vyslovení toho jména zatajil dech. Damien St. Cyr byl mladší bratr francouzské královny, muž, jenž oplý​val obrovským bohatstvím, mocí a slávou. Věděla, že přijel na turnaje, ale protože se uzavíral do samoty, prozatím se s ním, podobně jako většina dvořanů, ještě nesetkala.

„Kdo je to?" zeptal se Nassir. „Není jedním z nás."

Křesťan si zlostně prohrábl rukou vlasy. „Ne, ale měl jím být."

„Jak to?"

Rytíř v mnišské kutně se opřel o kamenná vrata. „Před pár lety, nedlouho po našem útěku ze Svaté země, jsme se se Stryderem účastnili turnajů v Hamburku. Jednou večer se tam objevil Damien se svými muži. Stryder při pohledu na ně zbledl jako smrt. Když se dva dny nato po večeři opil vínem, zjistil jsem, proč ho to setkání tolik rozrušilo. Bývali s Damienem kdysi dob​rými přáteli. Jsou něco jako nevlastní bratři. Damien cestoval se Stryderem, Simonem a Ravenem, když se všichni dostali do saracénského zajetí."

„Proč tedy nebyl v táboře spolu s námi?" zeptal se Swan.

„Protože neposlechl Strydera. Namísto toho, aby udělal, jak mu radil, a utajil svoji totožnost, Damien Saracénům prozradil, kým je. Odvezli ho pak někam pryč a Stryder jej už nikdy nevi​děl. Až ten večer v Hamburku."

„Co měl utajit?" zeptal se Nassir.

„Že je pravnukem Viléma Dobyvatele," odpověděla Rowena. „Jeho sestra, Alix, je francouzská královna, a jeho synovec Jin​dřich je hrabětem z Blois, Champagne a Troyes. Nehledě na to, že Jindřich má za manželku dceru Eleanory Akvitánské a krále Ludvíka Francouzského."

Zenobia svraštila obočí. „Mám v tom teď pořádný zmatek. Začínám mít dojem, že je synem vlastního bratra."

Nassir zavrtěl hlavou. „Existuje nějaký královský rod, se kterým by nebyl spřízněný?"

„Můj," ozval se Křesťan.

„Jsi si tím jist?" zeptala se Zenobia. „Víš přece, že Eleano​ra s Ludvíkem se vypravili na křižácké tažení a tvůj otec byl Francouz."

Křesťan naklonil hlavu, jako by se nad tím zamyslel. „Ale přesto..."

Nassir zvedl ruku, aby je umlčel. „Vraťme se k našemu pro​blému, vážení. Proč s tím mužem Stryder nebude chtít bojovat?"

Byl to Křesťan, kdo odpověděl: „Protože Damien má na tváři saracénské znamení. Vytetovali mu je na obě lícní kosti."

Zenobia zbledla.

Nassir hlasitě zaklel.

„Jaké znamení?" zeptala se Rowena. „Damienovu tvář nikdy nikdo neviděl. Máji na veřejnosti vždycky zahalenou."

„Já jsem to znamení zahlédl," ozval se Swan. „Jednou, když mu na kolbišti spadla helma. Jsou to nějaká arabská písmena, ale nedokázal jsem je přečíst."

„Je to znamení otroka," řekla tiše Zenobia.

„Ano," přikývl Křesťan. „Damien Strydera z celé duše nenávi​dí. Viní ho z toho, že upadli do zajetí."

„Saracéni je zajali kvůli Stryderovi," řekl Val otupěle. „Proto by s Damienem nikdy nebojoval. Dává si za vinu to, co se tomu muži stalo."

„Ne, Stryder za to odpovědnost nenese," namítl Křesťan. „Zeptej se Ravena nebo Simona, ti to můžou dosvědčit. To Da​mien nese vinu za jejich zajetí. Stryder ji vzal na sebe a od té doby s ní žije. Podle Simona bylo a je Damienovým problémem to, že coby náhradní princ vždycky bažil po svém vlastním dílu moci. Na výpravě ve Svaté zemi odmítal uznat Stryderovu auto​ritu a jednou, aby prokázal své schopnosti, vedl muže proti sku​pině Saracénů, kteří je zajali. Stryder s ostatními chtěl Damienovi přispěchat na pomoc a místo toho sami skončili v zajetí."

Všichni zaraženě mlčeli. Představili si Stryderovy rozpaky, když bude stát proti muži, kterého lituje a kvůli němuž si dělá výčitky.

„Kdy se mají utkat?" zeptal se Nassir Vala.

„Zítra za rozbřesku."

Ta slova na ně těžce dolehla.

Rowena mlčky stála a přemítala, co podniknout. Podobně jako Stryderovi muži nezůstala na pochybách, že Stryder od​mítne Damienovi ublížit.

Zatímco zadumaně stáli uprostřed kolbiště, připojil se k nim Kit. I on se tvářil zachmuřeně. „Podle vašich výrazů soudím, že jste už slyšeli o tom souboji."

Nassir s Křesťanem přikývli.

„Napadá někoho z vás, co s tím můžeme udělat?" zeptal se Swan.

„Zabít Damiena," navrhl Nassir.

Křesťan posměšně odfrkl. „To nemůžeme."

„Ty bys to udělat mohl," souhlasil Swan s Nassirem. „Nemáš s ním žádné příbuzenské vazby."

Křesťan se zatvářil ohromeně. „Nikdy bych nedokázal jen tak chladnokrevně zabít člověka."

„A co ty, Nassire?" zeptal se Swan. „Jsi náš písečný démon. Co kdyby ses s ním vypořádal ty?"

„Já ho zabiju," nabídl se Val. „Vyzvu ho dnes u večeře na souboj."

Swan zavrtěl hlavou. „Ne, na to si nemůžeš troufnout. Viděl jsem ho cvičit na kolbišti. Jsi dobrý šermíř, Vale, ale on je lepší." „Tak ho zabijeme přímo v sále."

Všichni stočili udivený pohled ke Kitovi, ohromení jeho chladnokrevnými slovy. „Někdo by se mohl postavit za něj, předstírat zakopnutí a vrazit mu jehlici přímo do srdce. Než si stačí někdo uvědomit, že byl smrtelně raněn, můžete být zatím pryč ze sálu a zpátky ve svém stanu."

Nassir se Zenobií si vyměnili zmatené pohledy. „Jak jsi na něco takového přišel?"

„Jsem minstrel. Je to běžný způsob, jak se vypořádat s nepří​telem."

„To jsem nevěděla," vložila se Rowena.

Kit pokrčil rameny. „Ty necestuješ s minstrely, kteří píšou o válkách." Kit měl najednou v očích podivný lesk. „Představte si, jaké to je, zasadit ránu někomu, kdo to nečeká. Ten výraz hrůzy, s jakým se na vás dívá, když pochopí, že nejste tak slabí a bezmocní, jak se domníval. Jeho poslední vydechnutí, jež vám ovane tvář, než vám padne mrtvý k nohám."

Roweny se zmocnil nepříjemný pocit. „Kite?"

Upřel na ni nevinný pohled. „Ano?"

„Nechceš nám něco povědět?" „Ne, proč bych tady jinak byl? Říkám jen to, co jsem slyšel od druhých."

Přesto si Kita jeden po druhém nedůvěřivě změřili. Že by snad Kit...

Ne, usoudila Rowena. Nedokázal by někomu vzít život.

Tím si byla jistá. A i kdyby snad za tím Kit stál, nikdy by nepřipustil, aby za ty zločiny Stryder zaplatil. Na to bratra pří​liš miluje.

Vskutku pošetilá úvaha. V nouzi se chytala každého stéb​la. Mimoto, pevně věřila, že vražednicí je žena. To dávalo mno​hem větší smysl. Rytíři totiž Kitem opovrhovali ještě víc než Rowenou. Žádný z nich by nikdy Kita nepozval do svého stanu, a Kit by nikdy neobrátil podezření vůči bratrovi.

Swan si povzdechl. „No, když nemůžeme zabít Damiena..."

„Promluvím s ním," přerušila ho Rowena.

„Jak dobře ho znáte?" zeptal se Křesťan.

„Příliš dobře ne, ale v minulosti jsme se několikrát setkali."

„A myslíš, že tě vyslechne?" zeptala se Zenobia.

Rowena zdrceně pohlédla z jednoho na druhého. „Ráda si poslechnu nějaký jiný návrh kromě vraždy. Napadá někoho z vás něco lepšího?"

„Jsem pro Kitův návrh," opáčil nevrle Val.

Swan do dlouhána strčil. „Tak dobrá, Roweno, jste naše jedi​ná naděje. Pokud se vám nepodaří přesvědčit Damiena, aby se odmítl zúčastnit zítřejšího souboje, Stryder zemře."

Ta slova na ni dolehla v plné tíži.

Všechno nyní záleží jen na ní.

Přikývla, obrátila se k odchodu a zamířila zpátky k hradu. Cestou si však něco uvědomila.

Podobný pocit tíživé odpovědnosti provází Strydera už od mládí. Je vůdcem Bratrstva. Jejich životy závisely na něm, a do jisté míry ještě stále závisí.

A on to úděsné břemeno nese s grácií a bez výhrad.

A v té chvíli jí došlo něco, co ji ještě víc vylekalo.

Miluje Strydera z Blackmooru.

Rytíře. Hrdinu.

A udělá, co bude v jejích silách, aby jej dostala z vězení.
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Ukázalo se, že dostat se k Damienovi St. Cyrovi je ještě těžší než dostat se ke králi.

Jeho komnaty byly hned vedle králových a královniných. Cestoval do Hexhamu společně s nimi a od svého příjezdu se uzavíral do samoty.

Na rozdíl od jiných šlechticů nepřicházel nikdy k jídlu do sálu ani nechodil na kolbiště trénovat s ostatními. Objevoval se tam jen za úsvitu nebo za soumraku výhradně ve společnosti těch nejvyhlášenějších šermířských mistrů, a během té doby se nesměl nikdo z rytířů ani přiblížit.

V duchu se podivila, jak se tedy mohlo přihodit, že Swan za​hlédl znamení na mužových lícních kostech, tím spíše, že princ nosil pozlacenou masku, která mu zakrývala horní část obličeje. Nikdy, ani v těch nejparnějších dnech, se neukázal bez dlouhé​ho pláště s kapuci.

Rowena neměla tušení, jak ona maska vypadá, ale zaslechla dvořany, jak se o ní baví. Mnozí tvrdili, že prince v mládí popálil oheň, proto skrývá své jizvy. Jiní měli za to, že se narodil se znetvořenou tváří, kterou nikdy nikdo nezahlédl.

Ale pokud se Swan nemýlil, pokud jde o ta písmena...

„Přijme vás, mylady."

Rowena si úlevou oddechla, když sloužící ustoupil stranou a otevřel dveře, aby mohla vejít do princových soukromých komnat.

Ocitla se v přepychově zařízené místnosti s burgundskými tapiseriemi na zdech a mahagonovými křesly s tmavě modrým sametovým polstrováním. Na pravé straně komnaty zahlédla dveře, jež nepochybně vedly do princovy ložnice.

Damien stál zády k ní a díval se ven z rohového okna. Byl to neobyčejně vysoký muž.

„Rowena de Vitry." Jeho hluboký hlas zněl jemně a uhlaze​ně. Kultivovaně. „Co přivádí slavnou Dámu lásky k muži jako jsem já?"

Rozpačitě polkla a zalitovala, že o tom vznešeném šlechtici, kterého má před sebou, neví víc. Leccos se o něm povídalo, což samo o sobě svědčilo o značném vlivu jeho rodiny.

A o Damienově moci.

„Přišla jsem vás požádat o laskavost, mylorde."

Konečně se k ní obrátil. Rowena neviděla jeho tvář ani posta​vu. Byl celý zahalený v dlouhém plášti a na rukou měl tmavě šedé rukavice.

Jeho přítomnost na ni působila tak mocným dojmem, že se bezděky otřásla.

„A čím to, že si přejete laskavost ode mne, mylady?"

„Máte se utkat v souboji se Stryderem z Blackmooru..."

Muž nenávistně sykl, až poskočila leknutím a rázem se od​mlčela.

„Odpusťte mi, Roweno. Můžu vám tak říkat?" Dívka s tlukoucím srdcem přikývla.

Přistoupil k ní a jeho mohutná postava se nad ní hrozivě tyčila. Nabyla dojmu, že jí tím chce nahnat strach, což se mu podařilo.

Damien ji vzal pod bradou a natočil si její tvář k sobě. V záhy​bech kapuce se matně rýsoval jeho obličej.

„Jste krásná," vydechl. „Už je mi jasné, proč si vás vybral." „Co prosím?"

„Nikdy neproste, Roweno. Je to ponižující." Pokusila se odtáhnout, ale on ji chytil za paži a přidržel ji u sebe.

„Nepomůže vám se mnou bojovat," zasmál se dívčině snaze vytrhnout se z jeho sevření. „Vím o vás i o tom mizerovi. Vím, co jste spolu dělali dnes ráno, když jste si mysleli, že jste bezpeč​ně ukrytí v jeho cele. Kdo myslíte, že přesvědčil Jindřicha, aby vás od sebe odloučil, když proti tomu vznášela námitky dokonce královna Eleanora?"

Rowena při těch slovech ztuhla. „Nechápu, co tím myslíte."

Jeho stisk zesílil. „Ale chápete. Určitě sníte o tom, že byste ho zase chtěla mít u sebe, i když se přitom díváte na mě."

Rowena se mu zoufale snažila vyškubnout. Jak si dovoluje s ní takhle nakládat!

Jistě, je to muž, kterého dělí jediný krok od dvou mocných trůnů. Nikdo by se nikdy neodvážil zpochybnit jakýkoli jeho čin.

„Sš," řekl tiše a povolil stisk. „Odpusťte mi mé způsoby. Nemám ve zvyku se k ženám chovat hrubě, věřte mi. Teď mě k tomu podnítilo jen to, že můj hněv vůči vašemu hraběti nezná hranic. Už jen samotná zmínka jeho jména..."

Pustil ji tak znenadání, až se zapotácela.

Muž propadl náhlému smutku. Cítila z něj hluboký žal. „Pokud jde o Strydera z Blackmooru, Roweno, nežádejte mě o slitování. Už dlouho si z celé duše přeji jeho smrt."

„Proč? Co vám kdy udělal?"

Damien neodpověděl. Když posléze promluvil, jeho ledový klid ji zamrazil. „Vaše tajemství je u mě v bezpečí, mylady. Ni​komu nepovím, co vím o vás dvou. Ale rád bych si za své mlčení vyžádal jistou odměnu."

Rowena se v duchu připravila na další krutost. „Jakou od​měnu?"

Dlouze zaváhal, a když konečně promluvil, měl tak tichý hlas, že jej sotva slyšela.

„Pokud ještě stále věříte v Boha, pomodlete se za mě. Mé modlitby už dávno přestal poslouchat."

Jeho žádost ji ohromila.

„Stráže," zavolal Damien.

„Vyprovoďte dámu a doveďte ji bezpečně k jejímu strýci." „Ale mylorde..."

„Ne, Roweno," odtušil chladně. „Zítra o osudu toho muže roz​hodne sám Bůh. Jen doufám, že se stanu jeho nástrojem, abych zbavil svět toho ničemy."

Rowena té noci téměř nezamhouřila oka. Celou dobu se ne​klidně převracela na lůžku a hlavou jí vířily myšlenky na Damienovu nenávist ke Stryderovi.

Ví Stryder, s kým se má utkat? Je někdo natolik zlomyslný, že mu o tom pověděl?

Jak se asi zachová? To nebylo těžké odhadnout. Nikdy by neublížil muži, který, jak věří, jeho vinou trpěl.

Rowena i její dvorní dámy vstaly ještě před úsvitem. Dívky také strávily bezesnou noc, a teď chtěly společně s celým dvo​rem přihlížet Stryderovu souboji.

Když se všechny společně vydaly ke kolbišti a Roweniny dvorní dámy zaujaly svá místa na tribuně, ona sama se pota​jí vypravila ke Stryderovu stanu, kam hraběte přivedli, aby si vzal své brnění.

Kolem stanu stál hlouček stráží, a když se přiblížila, kapitán ji zastavil.

„Nikdo k němu nesmí."

„Prosím," žadonila úpěnlivě. „Chci s ním prohodit jen pár slov."

„Měj přece srdce, Boswelle," ozval se jeden z mužů. „Ten člo​věk může dnes ráno zemřít." Kapitán zaváhal.

„Na chvíli ji k němu pusť," přidal se další. „Do začátku sou​boje už zbývá jen pár okamžiků. Ať se odebere na věčnost se vzpomínkou na hezké děvče."

Kapitán se k ní obrátil, ve tváři přísný výraz. „Ale jen na chvíli, tak si pospěšte."

Rowena mu vtiskla cudný polibek na zarostlou tvář a rychle vklouzla do stanu.

Sotva se ocitla uvnitř, zarazila se.

Stryder stál zády k ní, zatímco Kit mu připevňoval brnění. Ve stanu panovala neobyčejně tíživá, pochmurná atmosféra.

„Říkám ti, žes měl souhlasit s Křesťanovým návrhem a uprch​nout."

„Útěk pro mě není řešení, Kite, to přece dobře víš. Porazím kteréhokoli francouzského šermíře."

Kit pohlédl Stryderovi přes rameno a spatřil Rowenu. Zara​zil se a naznačil bratrovi, aby se otočil.

Když se jejich pohledy střetly, zamrazilo ji.

Kit si stoupl mezi ně. „Neví, že je to Damien," hláskoval jí neslyšně ústy.

Rowena se pokřižovala a doufala, že Damiena skryje brnění a Stryder se nedozví, koho má před sebou.

„Počkám venku," prohodil Kit a nechal je o samotě.

Rowena se podivila, že Stryder tak časně ráno vypadá svěže a odpočatě. Než si to stačila uvědomit, rozběhla se a vrhla se mu do náruče.

Stryder zavřel oči a blaženě vdechoval vůni jejích vlasů. Po​prvé v životě nenáviděl brnění, které jim bránilo přitisknout se k sobě blíž.

Celou noc snil jen o ní. O tom, jak ochutnává její ústa, cítí její dlaně na svém těle.

Nyní nemarnil čas a vášnivě přitiskl své rty k jejím. Když mu zabořila prsty do vlasů, blaženě zasténal. Tolik ji chtěl, že ze sebe div nestrhal brnění, aby si ji mohl na místě vzít.

Na to mu ale nezbývalo dost času.

„Nejdražší Roweno," zašeptal mezi polibky. „Děkuji, žes při​šla."

Dívka cítila, jak jí zvlhly oči. „Tys myslel, že nepřijdu?" „Nevěřil jsem, že tě ke mně pustí." Posměšně odfrkla. „Odkdy se řídím příkazy druhých?" Zasmál se a sevřel ji tak pevně, až zalapala po dechu. „Odpustila jsi mi?"

Přikývla, a pak si vytáhla z vlasů stuhu. „Co to má být?" zeptal se, když mu ji začala uvazovat kolem paže.

„Tvoje zástava, mylorde. Aby ti přinesla štěstí." Její gesto jej ohromilo. „Zástava od dívky, která neuznává boj?"

Vzhlédla k němu a upřeně se mu zadívala do očí. „Ano, Strydere. Dnes ráno se ke slovu dostane spravedlnost a ty budeš volný, abys mi mohl zajistit svobodnou volbu manžela."

„A já jsem si myslel," zavrčel, „že tě k tvému jednání vedou ušlechtilejší pohnutky."

Natáhla se a pohladila jej po tváři. „To taky ano, jen jsem si tě dobírala. Doufám, že z toho souboje vyvázneš se zdravou kůží. Kdybys zemřel, pořádně by mě to nazlobilo."

„Ne víc než mě," naladil se na její žertovný tón. „Kromě toho jsem ale všem řekl, že nemám vůbec obavy. Na kolbišti se mi nikdo nevyrovná."

Někdo si odkašlal.

Rowena se ohlédla přes rameno a spatřila kapitána, který stál u vchodu do stanu. „Je čas."

Stryder přikývl. Vykročil, ale Rowena jej stáhla zpět.

Rychle mu vtiskla polibek na rty. „Přeji ti sílu Herkula."

Zvedl si její ruku ke rtům a jemně ji políbil na dlaň. „Uvidí​me se brzy."

Když k němu přistoupil kapitán, aby jej odvedl na kolbiště, Rowena mu pokynula na pozdrav.

Pak vykročila za muži a šla si sednout do hlediště mezi své dvorní dámy.

„Tady jsi," řekla Elizabeth, když Rowena zaujala místo vedle ní. „Už jsme si začínaly dělat starosti, jestli se ti něco nestalo."

Stryder vstoupil na kolbiště, obklopené lukostřelci pro pří​pad, že by chtěl utéct. Ne že by měl něco podobného v úmyslu, ale bylo to při podobných příležitostech zvykem.

Uprostřed stáli heroldi a každý z nich držel meč. Nyní už Stryder čekal jen na to, až se objeví francouzský šermíř, aby se mu postavil.

Při tom pomyšlení se usmál.

Zvážněl v okamžiku, kdy svého protivníka spatřil. Při pohle​du na královský erb na zlatém brnění strnul. Muž měl sice tvář skrytou pod helmou, ale Stryder okamžitě poznal, kdo to je.

Damien St. Cyr.

Hrabě zaklel.

„Cítím to stejně," zavrčel Damien, když se před ním zastavil.

Stryderovi se chtělo zaklít znovu a hlasitěji. Jak mu to jen Jindřich mohl udělal?

„Nechtěj se se mnou bít, Damiene. My dva jsme přece byli kdysi přátelé."

„A stali se z nás nepřátelé. Je to zvláštní zvrat osudu, že?" Damien se natáhl pro svůj meč.

„Já tě za svého nepřítele nepokládám." Princ hodil Stryderovi druhý meč. „Pak jsi blázen a zasloužíš si zemřít."

V okamžiku, kdy hrabě zachytil svůj meč, udělal Damien výpad. Stryder sotva stačil odrazit útok a uskočit.

„Nenuť mě, abych ti ublížil, Damiene. Nechci ti způsobit dal​ší újmu."

Damien zařval a znovu prudce zaútočil.

Stryder se vší silou snažil jeho výpady odrážet. Od těch dob, co se přátelili, se Damien hodně změnil. Tenkrát to byl tempe​ramentní mladík, který si rád užíval života.

Jeho rodiče i starší sestra Alix ho jako nejmladší dítě v rodi​ně zbožňovali a obletovali.

Stryder byl sice jen o rok starší, ale k Damienovi se vždycky choval skoro jako ke svému mladšímu bratrovi, který potřebuje ochranu.

Teď měl však před sebou muže, jenž ani náznakem nepřipo​mínal toho chlapce, kterého kdysi znal. Tento Damien byl plný hněvu a zášti. Z jeho zelených očí sršely přes hledí přilby zlost​né jiskry.

Stryder neměl tušení, co Saracéni Damienovi udělali, ale zjevně na jeho postavení nebrali přílišné ohledy.

Damien kopl Strydera do nohy, a pak mu namířil mečem přímo na hlavu.

Stryder jen tak tak uhnul před smrtícím úderem.

Damien odhodil meč, popadl Strydera za kabátec a smýkl jím o zábradlí, které dělilo kolbiště od diváků.

Stryder sám upustil meč. Začali zápasit holýma rukama. To nebyl souboj, který si Jindřich přál. Pro Damiena byl příliš osobní.

A to Strydera zdrtilo. Během posledních několika let si mno​hokrát chtěl se svým starým přítelem promluvit, ale princovi lidé mu v tom pokaždé zabránili.

„Nikdy jsem nechtěl, abys trpěl," řekl Stryder.

Damien zavyl jako zvíře a udeřil jej pěstí do ramene.

Stryder se ani nehnul.

„Na tvoje pokrytecké řeči není nikdo zvědavý, ty mizero. Slibuji ti, že odsud neodejdu, dokud se nebudu brodit v tvé krvi."

„To si přeješ?" zeptal se Stryder a vyhnul se další ráně. „Tím se vypořádáš s minulostí?" Sundal si helmu a zadíval se na své​ho přítele. „Stále jsi pro mě jako bratr, Damiene."

Damien ho uhodil do tváře.

Hrabě se zapotácel. Ucítil na rtech pachuť krve.

„Bij se, ksakru!"

Stryder zavrtěl hlavou. „Nechci s tebou bojovat."

Damien naklonil hlavu na stranu a vykročil pro svůj meč. Když se znovu postavil proti Stryderovi, upřel na něj mrazivý pohled.

„Tak dobrá," promluvil. „Ale ještě předtím, než tě zabiju, ti chci něco povědět."
,,A to?´´
„Znám chlapce, kterému jsi dal slovo, že ho vysvobodíš ze Svaté země, a slib jsi nedodržel. Aquaria."

Stryder strnul. „Jak to, že znáš jeho jméno?" Zmocnil se ho neblahý pocit. „To jsi ty?"

Damien se zasmál. „Ne, to štěstí jsem neměl. Ale hodně toho o něm vím. Slyšel jsem jeho sténání, když ho mučili poté, co jste ty a muži z Bratrstva uprchli ze zajetí a nechali ho ve vězení. Slyšel jsem jeho kletby i to, jak se modlí o milosrdnou smrt."

Stryderovi se sevřelo srdce bolestí. „Když jsem odešel, byl už mrtev."

„Ne," opáčil Damien, hlas plný škodolibé zášti, „nebyl. Zůstal naživu. Žije dál a tebe i Bratrstvo z celé duše nenávidí za to, že jste ho tam nechali. Nenávidí tě ještě víc než já. Kdykoli ho bili, proklínal tě a přísahal, že tě zabije."

„Lžeš!"

Damien zavrtěl hlavou a Stryder měl pocit, že jeho býva​lého přítele ohromně těší, jakou mu svými slovy působí bo​lest. „Jestli mi nevěříš, můžeš se zeptat svého bratra. Ten zná pravdu."

Stryder se zamračil. „Kit? Co s tím má společného?" „Kit je Aquarius, ty hlupáku."

Strydera ta zpráva natolik ochromila, že si včas nevšiml, jak se Damien rozmáchl mečem. Uskočil, ale ostří mu sjelo po hrudi.

Zavyl vzteky, odkulil se stranou a popadl svůj meč.

Když Rowena viděla, že je Stryder raněn, rozrušeně vstala. V davu to zašumělo.

Hraběte ještě nikdy nikdo nezranil.

Na rozdíl od ostatních věděla, proč proti Damienovi neboju​je, ale jakmile se znovu chopil meče a obrátil se s ním proti princi, poznala, že se něco změnilo.

Z jeho tváře zmizel veškerý soucit. Vystřídal ho výraz hněvu, tak prudkého a divokého, že jí to i na dálku nahánělo strach.

Stryder zuřivě zaútočil.

Damien se snažil bránit, ale marně. V příští chvíli už ležel naznak na zemi.

Když mu hrabě přiložil meč k hrudi, Rowena zatajila dech.

Už to vypadalo, že Damienovi každým okamžikem probodne srdce. On ale meč zvedl a vbodl jej do země.

Celou dobu měl nohu na protivníkově hrudníku, aby mu zabránil zvednout se ze země.

„Veličenstvo?" Stryderův hluboký hlas se rozlehl do ticha. „Porazil jsem vašeho rytíře. Nemám zájem toho muže zabít, jen abych dokázal svou nevinu. Nikdy jsem nikoho chladnokrevně nepřipravil o život a nehodlám to udělat ani teď."

Jindřich souhlasně přikývl. „Vskutku, lorde Strydere. Proje​vil ses jako milosrdný muž. Nechť už nikdo nepochybuje o tom, že na těch vraždách neneseš žádnou vinu. Pusť našeho bratran​ce, ať se o něj můžeme postarat."

To však nebylo zapotřebí. V okamžiku, kdy sňal Stryder nohu z mužovy hrudi, Damien vyskočil a znovu na něj zaútočil.

Jindřich nařídil svým mužům, aby je od sebe odtrhli.

„Ještě jsme spolu neskončili!" vyštěkl Damien, zatímco jej královy stráže táhly pryč.

Stryder si přerývaně oddechl. Rowena se k němu s bušícím srdcem rozběhla. Zatoužila vrhnout se mu do náruče a zlíbat mu celou tvář, ale bránily jí v tom davy přihlížejících dvořanů. „Potřebuješ ošetřit, můj pane."

Mezitím se k nim připojili Stryderovi muži s Kitem.

„Díky bohu, žes dostal rozum," dal se slyšet Křesťan. Krátce Strydera objal a poplácal jej po zádech. „Už jsem se bál, že se necháš zabít."

Stryder se s podivným výrazem ve tváři obrátil ke Kitovi. Pátral mu pohledem v očích, jako by stál před docela cizím člo​věkem.

„Děje se něco?" zeptal se Kit.

„Já..." Stryder potřásl hlavou, jako by si chtěl srovnat myš​lenky. „Potřebuju, abyste mě doprovodili do mého stanu."

Jeho muži jej zaštítili před ohromeným davem a zamířili zpět k táboru. Ačkoli se všem ulevilo a radovali se z jeho vítěz​ství, Stryder zůstal zachmuřený.

Zatímco muži mu nadšeně blahopřáli a přátelsky jeden dru​hého pošťuchovali jako děti, které právě zvítězily ve hře, Rowe​na a Zenobia si vyměnily starostlivé pohledy.

Počkaly před stanem, zatímco Křesťan s ostatními pomohli Stryderovi sundat brnění.

Jakmile se hrabě zbavil brnění, popadl kus čistého plátna a přiložil si jej ke krvácející ráně. Křesťan mu mezitím nalil kor​bel piva. Přátelé jej jeden přes druhého zasypávali otázkami, ale on je neposlouchal.

V uších mu znělo Damienovo obvinění.

Znovu slyšel Aquariův hlas, jenž k němu doléhal přes zeď, když chlapec prosil o pomoc.

A pak se mu zjevila před očima Damienova tvář v ten den, kdy spolu bojovali.

„Za koho se pokládáš, že nás chceš vést? To já jsem rozený vůdce. V mých žilách koluje krev králů."

Po smrti jejich pána i jeho rytíře zůstalo šest pážat, která před sebou měla nelehký úkol. Potřebovala se dostat ze Svaté země zpět do Francie. Ravenovi, nejmladšímu z nich, bylo tehdy třináct, ale díky své výšce vypadal starší. Ostatním bylo o dva či tři roky víc.

Stryder nikdy nepřestal litovat, že tenkrát nepřenechal ve​dení Damienovi, když o ně tolik stál. Ale protože byl tehdy sám příliš mladý a neústupný, odmítl.

A tak se Damien se dvěma dalšími druhy vydal svou vlastní cestou. Stryder se bez rozmyslu pustil spolu s Ravenem a Simo​nem za nimi, aby je přivedl zpět.

A všichni skončili v zajetí.

Kvůli jeho pošetilosti.

Ten den měl stále živě před očima. Slunce nemilosrdně pra​žilo, když je Saracéni porazili a zajali. Zbité a zakrvácené je přinutili pokleknout na horký písek a svázali jim ruce za zády.

Damien na něj celou dobu nenávistně hleděl.

„Nikomu neříkej, kdo jsi," procedil Stryder mezi zuby. „Když se dozvědí, z jakého jsi rodu, budeš kvůli tomu o to víc trpět."

„Mluví z tebe žárlivost," sykl Damien. „Mám větší cenu než deset takových, jako jsi ty." Poté všem přítomným oznámil, ja​kými tituly se honosí.

Vůdce Saracénů se hlasitě rozesmál a promluvil ke svým lidem jazykem, který ještě tenkrát neznali. Vzali Damiena stra​nou a přehodili ho přes sedlo. Vůdce s ním pak odjel, zatímco ostatní hnali pěšky přes poušť do tábora, kde se setkali s dal​šími zajatci.

Jen Bůh a Damien ví, jak Saracéni přinutili prince zaplatit za jeho povýšenost. V Evropě mu jeho pozice zaručovala tu nejlepší péči a blahobyt. Pokud se ale někdo takový ocitl v rukou kočovného národa, odhodlaného rozprášit každé cizí vojsko, kte​ré se odváží překročit hranice jeho země, obvykle to znamenalo jeho smrt.

Výraz v Damienových očích při jejich dnešním souboji nazna​čoval, že by podobný osud nejspíš rád vyměnil za ten, který ho v zajetí potkal.

„Jsi v pořádku?" zeptal se Křesťan, když mu Stryder vzal korbel z ruky a jedním hltem jej vyprázdnil. „Neslyšel jsi mě?"

Stryder znovu potřásl hlavou, aby zaplašil dávné vzpomín​ky. Teprve teď si uvědomil, že se ho přátelé vyptávají na spoustu věcí.

„Já jsem..." Nedokázal dokončit větu. Na to měl mysl příliš obtíženou pochybnostmi o sobě a o své rodině.

Kit nikdy nemluvil o vlastní minulosti. Nezmínil se o ní ani slovem. Od toho večera, co jej objevil v Canterbury, odmítl bratr vyprávět o letech, která strávili odděleně.

Pravdou ovšem bylo, že Kit se nikdy nebavil o ničem osob​ním. Stryder na něj nenaléhal.

„Damien lhal."

„Ohledně čeho?"

Stryder si neuvědomil, že promluvil nahlas, dokud Nassir nezareagoval otázkou.
„Ale to nic," řekl a zamířil k lůžku.

Jakmile ulehl, vešly do stanu i Rowena se Zenobií.

Rowena k němu přispěchala, odtáhla mu ruku, kterou si při​držoval plátno, a pečlivě si prohlédla ránu.

Stryder zavřel oči a vychutnával si její konejšivé doteky. Zadíval se jí do očí a nechal se utěšovat jejím starostlivým po​hledem.

Líbilo se mu, když o něj tak laskavě pečovala. Bezděčně natáhl ruku a prohrábl jí vlasy. Ten dotek ho oka​mžitě uklidnil.

„Budu potřebovat pohár vína a nit," obrátila se Rowena na Nassira. „Tu ránu je třeba zašít."

Pak pohlédla na Strydera. Tak se na něj ještě nikdy žádná žena nedívala. Pocítil vzrůstající touhu. Zachtělo se mu ochut​nat její rty, bez ohledu na palčivou bolest, již vyvolávalo jeho zranění.

„Nejspíš mu přeskočilo po tom úderu do hlavy," poznamenal Swan. „Jen se na něj podívejte."

„Už to tak vypadá," souhlasil Val. „Nemá to v hlavě v pořád​ku. Asi bychom mu měli dát co proto, aby zase rychle přišel k sobě."

Stryderovi nezáleželo na tom, co si myslí jeho muži. Věděl, že to má v hlavě v pořádku. Naprosto v pořádku.

Poprvé v životě pochopil, co asi otec cítil k matce. Najednou rozuměl touze jen tak sedět a pozorovat ženu, které dělá ty nejběžnější úkony, a hořet při tom láskou.

Ale tím se na věci nic nemění.

Damien, Aquarius. Kit. Jeho muži. Pro tohle žil. To všechno mu den co den připomínalo, že se nikdy nemůže vázat ke svým državám. Pokud někde trpí byť jediné dítě, musí udělat, co je v jeho silách, aby je dostal na svobodu.

Nemůže ve svém úsilí ustat. Nikdy.

Ať si to jeho srdce přeje sebevíc.

Odtrhl pohled od Roweniny tváře a stočil jej ke Kitovi, který stál vedle hloučku mužů. Zachmuřeně vraštil čelo.

Po celou dobu, kdy byli ve vězení, odmítal Aquarius mluvit o své rodině. Neřekl o sobě vlastně vůbec nic. Ani to, jak se dostal do zajetí.

Chlapec jen stále opakoval, že chce zpátky domů.

Mohl to skutečně být Kit?

Když Stryder bratra našel, byl opuštěný. Jejich nevlastní bratr Michael mu neřekl nic než to, že se Kit vrátil domů a on ho vyhnal. Strydera tehdy popadl obrovský hněv, a tak se ani nezeptal, odkud se Kit vlastně vrátil.

Nyní toho litoval.

Bratr neměl na ruce znamení, které nosili členové Bratrstva.

Ne. Kit nemůže být Aquarius. Jeho bratr jej miluje. O tom není pochyb. Damien tvrdil, že Aquarius Strydera nenávidí. Ano, má na to plné právo!

Ale v Kitově tváři nezahlédl ani stín nenávisti. V modrých očích se zračila jen starost.

Damien mu zasel do srdce pochybnost, jen aby ho ranil. A oslabil. Princ už jako dítě věděl, jak druhé bolestivě zasáh​nout.

To, že někdo něco tvrdí, ještě neznamená, že je to pravda. „Strydere?"

Stočil pohled k Roweně, která jej upřeně sledovala. „Jsi v pořádku?"

,Ano." Lehce se pousmál a spustil ruku, kterou se jí probíral ve vlasech. „Nečekal jsem, že se v tom souboji utkám s Damienem."

Val šťouchl do Swana. „Říkal jsem ti, že ho máme varovat." „Ne, neříkal!" utrhl se Swan.

„Jsem rád, že vám šlo o moje dobro," řekl jim Stryder, „ale pro příště bych ocenil menší varování." Provinile se po sobě podívali.

„Ale naštěstí to dopadlo dobře. Už o tom nemluvme."

Swan s Valem přikývli a vyšli ze stanu, zatímco Rowena se dala do šití rány.

Hrabě zkřivil obličej bolestí a sledoval jemné stehy. Dala si záležet, aby byla co nejšetrnější.

„Na dámu, která z celé duše nenávidí boj, umíš zašívat rány velmi dobře."

„Muži mohou přijít ke zranění i jinde než v bitvě," řekla tiše. „Matka měla za to, že by je každá žena měla umět ošetřit."

Zenobia tleskla a promnula si ruce. „Myslím, že Rowena se o Strydera dokáže postarat sama. Co byste vy ostatní řekli tomu, kdybychom se vydali hledat našeho vraha?"

Kit s Nassirem souhlasně přikývli. Křesťan se zarazil. „Pod​le mě není zrovna nejlepší nápad, nechávat ty dva o samotě."

Nassir posměšně odfrkl, popadl Křesťana pod paží a táhl ho k východu. „Stryder je dospělý muž, Opate. Nepotřebuje, aby​chom ho hlídali jako supi."

„Ale..."

„Pojď," přerušil ho Nassir a postrčil ho ven.

Zenobia na ně zkušeně pohlédla. „V klidu odpočívej, Stryde​re. Postarám se, aby vás tady nikdo nevyrušoval."

Zenobia vyšla ven a zajistila vchod do stanu.

„Nevyrušoval od čeho?" zeptala se Rowena, když dokončila šití.

„Od tohohle," odpověděl Stryder a přitáhl si ji k sobě, aby mohl konečně ochutnat její rty.
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Rowena zasténala. Stryderův polibek ji nenechával na pochy​bách, že je opět při síle. A ona se přitom o něj ráno tolik bála.

Ne, jejího rytíře jen tak někdo neporazí.

Přitáhl si ji k sobě na lůžko a jemně ji sevřel v náručí.

Rychle od něj odtrhla rty. „Opatrně, můj pane, zraníš se."

„Na tom nesejde," vydechl a znovu se zmocnil jejích úst.

Při těch slovech jí poskočilo srdce. Opájela se jeho teplým, mužným dechem a klouzala mu dlaněmi po pevných svalech.

Čím to, že v ní ten muž probouzí takové pocity? Celá se chvě​la vzrušením a zatoužila po něm, v hloubi duše však věděla, že se to příčí všemu, co kdy od života chtěla.

Přejela mu rukou po hrudníku a cítila, jak se mu napínají svaly.

Stryder vzal její dlaň do své a vedl ji k místu, kde ucítila jeho pevné mužství.

„Snil jsem o tobě celou noc, Roweno," vydechl jí přerývaně do ucha. „Snil jsem o tom, jak se mě opět dotýkáš."

Blaženě zasténala. Celé její tělo spalovala stravující touha.

Nemohla uvěřit, kolik něhy jí dokáže projevit muž, který zabíjí v boji.

Připravoval ji o rozum a zbavoval síly. A současně v ní pro​bouzel pocit, jako by se vznášela. „Jsem ráda, žes to přežil." „Opravdu?"

Přikývla a upřeně se zahleděla do jeho podmanivých mod​rých očí. „Nikdy bych nevěřila, jak úpěnlivě se budu modlit za rytíře, aby zvítězil v souboji."

Otevřel ústa, aby něco řekl.

„Že se vůbec budu za někoho tak úpěnlivě modlit," přede​šla jej.

Zatímco jí klouzal rukama po zádech a opisoval křivky jejích boků, jemně si zuby pohrával s jejími rty. Rowena nic nenamíta​la, když jí zvedl sukni a dál pokračoval ve zkoumání jejího těla. Když se dostal k nejintimnějšímu místu, vydala hluboký sten.

Stryder pevně sevřel čelist. Neměl by na ni vůbec pomýšlet. Zvláště ne teď, když má před sebou jasné poslání.

Ale nedokázal odolat. Sám dost dobře nechápal, čím to je, ale musel si ji vzít tady a teď, a pokud by mu v tom chtěl někdo bránit, byl by schopen ho zabít.

Navzdory bolesti, již mu působilo jeho zranění, si ji jemně přitáhl k sobě do klína. Zavřel oči a blaženě si vychutnával je​jich spojení.

Chtěl by tak zůstat po celou věčnost. Kdykoli se mu Rowena ocitla nablízku, pokaždé se ho zmocnil jakýsi zvláštní, dosud ne​poznaný vnitřní klid. Jako by mu svět najednou celý zkrásněl.

Jako by byl najednou spokojený sám se sebou.

Pociťoval usmíření, jaké si dříve nedokázal představit.

Rowena zalapala po dechu a vychutnávala si ten neobyčejný pocit naplnění. To, co k němu cítí, ji děsilo. Oba se chovají poše​tile. Jeden i druhý přece chtějí zůstat svobodní.

Přesto nedokázala odolat té zničující touze, která jí zmíta​la. Naléhavé potřebě cítit jeho blízkost. Touze utěšit toho muže se ztrápeným výrazem v očích, jež se podobaly rozbouřenému moři, nad nímž nikdy nevysvitne slunce.

Vedl její ruce, aby jí ukázal, jak jej může laskat. Její bohaté modré šaty se kolem nich vlnily jako tůň a padaly z lůžka dolů na zem.

„Tohle je láska," zašeptal, když našla tu správnou pozici, jež jim oběma vyhovovala.

Vzal její tvář do dlaní a poddal se dívčinu rytmu. Musel se držet, aby z ní nestrhal šaty a celou ji neobnažil. Toužil se jí dotýkat, dívat se na její smyslné křivky a ukojit svůj hlad. Nepřál si však, aby se ocitla v rozpacích, kdyby je snad někdo vyrušil. Doufal, že jim Zenobia zajistí dostatek soukromí.

Ale pro jistotu...

Rowena otočila tvář, jež spočívala v jeho dlaních, a políbila ho na zápěstí. Při tom gestu se mu rozbušilo srdce.

Je úžasná. Dokáže mu připravit nečekaný požitek.

Zatímco zrychlovala své pohyby, cítil, jak se její tělo napí​ná vzrušením. Když dospěla k vrcholu, na rtech mu pohrával úsměv.

Nic krásnějšího ještě nikdy neviděl. Její slastný výkřik mu rozehřál nitro a naplnil ho uspokojením.

Přitáhl ji k sobě a umlčel ji polibkem, aby je nikdo neza​slechl. Pak se nadzvedl v bocích a pohroužil se hlouběji do jejího lůna.

Cítil, jak jí zběsile buší srdce. Rychlými pohyby sám dospěl k vyvrcholení.

Sykl rozkoší a vychutnával si teplo jejího těla až do úplné​ho nasycení. Téhle úchvatné nymfě se nic na světě nemůže vy​rovnat.

S nikým neprožil nádhernější chvíle.

Rowena se opřela o lokty a zadívala se na něj. Pak se skloni​la a zlíbala mu bradu, na níž mu rašilo krátké strniště. Blaženě přitom vdechovala jeho teplou, mužnou vůni.

„Nebolelo tě to?" zeptala se, když si všimla, že má kromě rány na hrudi po těle spoustu podlitin.

„Ne, má paní. Jsi lehká jako pírko."

Rowena si položila hlavu na jeho hrud a spokojeně naslou​chala, jak mu buší srdce. Jemně si zatím pohrával s jejími vlasy a druhou rukou jí přejel po nose.

„Jsi tak jemná na dotek."

Políbila ho na rozpálenou kůži, pak zvedla hlavu a pohlédla na něj. „Ty ne."

Usmál se a upřel na ni láskyplný pohled. „Pověz mi, čím to je, že ti nedokážu odolat, Roweno. Píšeš o lásce a touze. Proč po tobě tolik toužím, když se mi v tom rozum snaží zabránit?"

„Kdybych znala odpověď, rozuměla bych i tomu, proč jsem tady s tebou, přestože bych neměla." Kousla se do rtu a odtáhla se od něj. „Co se to s námi děje, Strydere?"

„Myslím, že jsme se do sebe zamilovali."

Když si vzápětí oba uvědomili plný dopad jeho slov, zaraženě mlčeli.

Rowena dobře znala pravdu. Vnímala ji každou částí svého těla a děsila se jí.

Přejel jí prsty po tváři a pevně zaťal zuby. „Nemůžu si dovo​lit tě milovat, má paní. Zkrátka nemůžu."

„Já vím. A já nechci milovat muže, kterého neudržím doma. Rytíře, který nikdy neodloží svůj meč a nezůstane se mnou, aby se těšil ze života v klidu a míru."

Stryder si povzdechl. „Ne, nemůžu přestat bojovat. Dokud děti trpí jako Damien, nebudu jen tak nečinně přihlížet. A ne​jsou to jen Saracéni, kdo jim ubližuje. Osvobozujeme i saracénské děti, které zajali naši lidé. Tahle válka nemá konce, a dokud neustane, nemám na vybranou. Nezbývá mi než pomáhat těm, kteří mou pomoc potřebují."

„Nemůžeš spasit svět, Strydere."

„Pokud zachráníš jednoho člověka, zachráníš jeho svět. Dům netvoří jediná zeď, ale stovky malých kamenů. Pokud jeden kámen vypadne, naruší se tím celá stavba. Nemůžu pomoci všem, ale musím se snažit zachránit co nejvíc lidí."

Přesně tohle na něm milovala ze všeho nejvíc. „Pak ti tedy přeji vítězství v tvém boji."

Stryder jí vtiskl polibek na ústa a odtáhl se. Svezl se na stranu, tak, že ležela vedle něj, jemně si ji k sobě přivinul a oba je přikryl dekou.

„A kéž bys ty zvítězila v tom svém, Roweno. Kéž by k zajiště​ní pokoje stačilo tak málo, jak zpíváš v jedné ze svých písní."

Rowena sklouzla pohledem k jeho nateklé ráně. Bylo jí ho líto. A stejně tak litovala i sebe samu. „Co budeme dělat?"

„Budeme se muset jeden druhému vyhýbat."

Všimla si jeho prázdného pohledu a v očích se jí zaleskly slzy. Nesnesla pomyšlení, že by se s ním už neměla vídat. „A co tur​naje? Jestli se staneš vítězem, budeš se se mnou muset oženit. Jak máš vyhrát v pěvecké soutěži, když se na ni spolu nebude​me připravovat?"

„Něco mě může naučit Kit. Vyhraju a získám pro tebe svobo​du volby, má paní. To ti přísahám."

A co když chci tebe? Rowena ztěžka polkla. Pokud si bude moci vybrat manžela, nebude stát o nikoho jiného než o Strydera.

On je jediný muž, za něhož se chce provdat.

Až příliš dobře si však uvědomovala, že je to jen bláznivý sen. Stryder z Blackmooru není k máni. Dokud bude mít před sebou svůj cíl, nikdy se neusadí.

„Tak dobrá." Rowena se přinutila vstát a upravila si šaty. Když už se spolu nemohou stýkat, nemá smysl, aby teď dál jeden druhého trýznili.

Nejlepší bude, když odejde hned.

Působilo jí to nesnesitelnou bolest. Vědomí, že ho musí opus​tit, ji tížilo u srdce jako kámen, ale chápala, že to jinak nejde.

Doufala jen, že se rány časem zhojí. Snad jednoho dne potká jinou lásku...

Ne, žádný muž už pro ni nikdy nebude znamenat tolik, co Stryder. Nejsou však jeden druhému souzeni.

Když Stryder na svém lůžku osaměl, obklopil jej náhlý chlad. Bude to tak nejlepší, a přece jeho duše křičela, aby k sobě dívku pevně přitiskl.

Pak udělal to nejtěžší, k čemu se kdy v životě odhodlal. Bez hnutí sledoval, jak vychází z jeho stanu.

Stryder si dlaní promnul oči a tiše zaklel. Jak se to mohlo stát? Jak to, že připustil, aby získala jeho srdce?

Je to smělá, inteligentní žena, která pevně hájí své přesvěd​čení. Vyznačuje se vlastnostmi, jichž si vždycky vážil. Je neoby​čejná. Jinak by si ho tak snadno nezískala.

A teď je pryč.

Srdce se mu sevřelo žalem, jaký nikdy předtím nepoznal.

„Ty jsi snad ten největší hlupák v celém křesťanském světě," prohlásila Zenobia, když k němu vešla do stanu. „Ne, jsi nejpošetilejší muž na celém světě."

Zamračeně svraštil obočí, tvář stále sevřenou v dlaních. „Nech mě být, Zen. Nemám teď na tebe náladu."

„Ani já na tebe. Odjakživa nesnáším, když se někdo chová jako blázen."

K jeho ohromení k němu přešla a šťouchla ho do žeber. Stryder zkřivil obličej bolestí a zlobně na ni pohlédl. „Co to děláš?"

„Bud rád, že jsi zraněný. To jediné mě drží, abych netasila meč a nedala ti pořádně za vyučenou."

Posměšně odfrkl. „Ty a dát mi za vyučenou?"

„Mám na tebe takový vztek, že by ses divil, co dokážu. Proč jsi nechal Rowenu odejít?"

Při tom pomyšlení se mu sevřelo srdce lítostí, ale snažil se zapojit chladný rozum. „Je to tak nejlepší."

Znovu ho plácla.,

„Zešílela jsi?" obořil se na ni a třel si žebra. „Já ne, ale ty nejspíš ano. Vždyť tu ženu miluješ. Tak proč ji od sebe odháníš?" „Co ty o tom víš?"

Stála nad ním s rukama založenýma v bok a tvářila se jako bohyně pomsty. „Vím o tom dost, stejně jako Val, Swan, Nassir i Křesťan. Tvoje láska k Roweně není žádným tajemstvím. Stačí se podívat, jak se ti rozzáří oči, kdykoli někdo vysloví její jméno. A to nemluvím o tom, že se po ní díváš jako hladový vlk, kdykoli se k tobě přiblíží."

„To je nesmysl!"

Zenobia obrátila oči v sloup a pronesla ve své rodné řeči cosi, čemu Stryder příliš nerozuměl. „Cože jsi to o mně řekla?" „Že jsi paličatý tvrdohlavec." „Není to zbytečně moc slov?"

Znovu se po něm ohnala, ale on jí včas zachytil ruku. Dívka místo toho kopla nohou směrem nad postel.

„Au!" vyjekl, když ho zasáhla do hýždí.

„Mám tě ráda, jako bys byl můj bratr, Strydere, ale někdy bych tě vážně nejraději uškrtila."

„Když má být tohle projev přízně, tak nevím, čeho bych se od tebe mohl dočkat, kdyby ses rozhodla, že mě budeš nenávidět."

Zenobia nasadila strohý výraz. „To raději nechtěj vědět."

Na ta slova se obrátila k odchodu. Než vyšla ze stanu, znovu na Strydera pohlédla. „Něco mi pověz, Strydere. Až budeš jed​nou příliš starý a sešlý na to, aby ses účastnil turnajů a abys mečem ochraňoval slabší, kdo ti bude potom dělat společnost a sedět s tebou u krbu?"

Hrabě se odvrátil. O takových věcech raději nepřemýšlel. Jestli mu bude přát štěstí, nebude muset podobnému osudu čelit.

Zenobia však naléhala dál. „Čas nezastavíš, Strydere, a taky není v tvých silách, abys zbavil svět každého mizery, který se po něm toulá. Celý život utíkáš před osudem svých rodičů a děsíš se toho, že by ses měl zachovat stejně jako tvůj otec. Ale poctivě si přiznej, Zabijáku, jaké by to bylo, kdyby tvoje matka milovala otce stejně jako on ji? Zkus si to alespoň na chvíli představit. Představ si manželství dvou lidí, kteří se narodili jeden pro dru​hého. A kteří prožijí celý život v lásce."

„Myslíš, že je něco takového možné?"

„Simon své štěstí našel. Sám jsi mi to přece řekl."

Ano. Simon a Kenna skutečně našli manželské štěstí. Ale, jak už dříve podotkl v rozhovoru s Rowenou, zatím ještě proží​vají líbánky. Jejich štěstí jim možná vydrží až do konce života, ale také může zítra skončit.

Nehledě na to, že Simon po svatbě přerušil svou spolupráci s Bratrstvem. „Simon teď žije ve Skotsku a navždy přestal sloužit naší věci."

„Opravdu?" Zenobia údivem zvedla obočí. „A co ti chlapci, které jsme k němu poslali? Kdyby Kenna se Simonem nero​zuměli jejich problémům a nepomohli jim, aby se po měsících strávených v zajetí vrátili k normálnímu životu, byly by ty děti dočista ztracené. Řekla bych, že Simon teď naší věci slouží mno​hem lépe než v době, kdy s tebou cestoval po kraji."

Stryder se nad jejími slovy zamyslel. Nešlo zde však jen o tu jedinou věc. „Vidíš to příliš jednoduše. Kdybych se oženil s Rowenou, měl bych na starosti kromě svých držav i ty její. Jindřich by mi nikdy nedovolil svobodně cestovat. Už tak mi dá dost práce, abych si na něm vymohl svolení opustit Ang​lii. A jako pán dvou panství bych se musel stále držet po jeho boku."

„Život je často velmi složitý," řekla tiše Zenobia. „A za vě​ci, které mají skutečný význam, je třeba bojovat. Ale ať se tenhle boj příliš nevleče, Strydere, jinak bys z něj mohl vyjít jako poražený. Už tě napadalo, jak by ses asi cítil, kdyby ses musel dívat na to, jak se žena, kterou miluješ, vdává za někoho jiného?"

S těmi slovy jej dívka ponechala o samotě. Ta představa byla pro něj natolik zničující, že mu málem vyrazila dech.

Ne, na to skutečně nepomyslel. „Rowena se za nikoho nepro​vdá!" křikl za Zenobií. Jak se tak prudce zvedl, okamžitě se ozval jeho poraněný hrudník.

Zenobia znovu strčila hlavu do stanu. „Jen se tím pořád uklidňuj, a v den její svatby budu při tobě, abych tě utěšila."

Strydera se zmocnil vztek. V té chvíli svou přítelkyni téměř nenáviděl. Hodil po ní polštář, pak se k ní otočil zády a snažil se její slova vypudit z mysli.

Rowena by se nikdy nedopustila té zrady, že by si zvolila jiného manžela. Nadevše si cení své svobody.

Ale co když ji k tomu Jindřich přinutí?

A co když se do někoho zamiluje?

To pomyšlení ho zraňovalo. Je to docela pravděpodobné. Mohl by sejí dvořit nějaký jiný muž. Muž zběhlý v poezii a hud​bě. Muž, který by s ní založil rodinu, s nímž by měla děti.

Při tom pomyšlení jej bodlo u srdce.

To, zda si Rowena bude moci svobodně zvolit manžela, záleží výhradně na něm. Není pochyb, že se stane vítězem turnajů. Ale ta soutěž ve zpěvu...

Pokud z ní vyjde jako poražený, bude ho Rowena do konce života nenávidět. Opravdu?

Má snad odvahu riskovat, že přijde o její přízeň?

Stryder zadumaně ležel, mysl obtíženou starostmi. Dost možná, že v soutěži nezvítězí. Dvůr oplývá množstvím daleko lepších zpěváků. Byla by to snad jeho chyba, kdyby jej někdo porazil?

Dávala by mu to Rowena za vinu? Musíš jí dát svobodu.

Stryder tiše zaklel. Ano, musí jí zajistit svobodnou volbu. Vždyť se stěží dokáže soustředit na něco jiného, a to se sotva znají. To poslední, co by si mohl dovolit, je uvažovat o manžel​ství se ženou, která ovládá jeho myšlenky do té míry, že všechno ostatní jde stranou.

Jako například skutečnost, že je třeba vypátrat vraha, než znovu udeří.

Aquarius rychle vklouzl do místnosti. Neslyšně jako stín. Nebyl tam nikdo kromě ženy, kterou hledal. Seděla před zrcad​lem, rozčesávala si své dlouhé blonďaté kadeře a broukala si jakousi příjemnou melodii.

Je krásná, pomyslel si. Ženiny tmavě červené šaty zdůrazňo​valy její smyslné, ladné křivky.

Nacvičeným pohybem se přikradl blíž a znenadání ji chytil za paži. Žena div nevykřikla.

„Tiše," sykl, vytáhl jí rukáv a odhalil seznam v arabštině, který měla vytetovaný do kůže. Velmi se podobal tomu, který měl na ruce on sám. Jen jména se lišila. „Věděl jsem, že jsi to ty"
Vyškubla se mu. „Co tady děláš?"

„Chci zjistit, proč jsi vrhla podezření z vraždy na Strydera z Blackmooru."

Žena odložila kartáč, změřila si jej chladným pohledem a stáhla si rukáv, aby zakryla tetování. „Kam se poděly vaše způsoby, mylorde? Od té doby, co jsme se viděli naposled, uply​nulo dost let. Neměl bys teď pro ženu, se kterou ses kdysi tak vášnivě miloval, více ohleduplnosti?"

Aquariovi se při těch slovech sevřel žaludek. V mysli mu vytanula trpká vzpomínka na dobu, kdy museli souložit k poba​vení druhých. Na hostiny, při nichž...

„Na ty časy raději ani nevzpomínám."

„Jsem ráda, že se ti to daří. Já bych taky chtěla zapomenout, ale pořád se mi to vrací jako děsivá noční můra."

Bylo mu jí líto, ale na věci se tím nic neměnilo. Dopustila se skutku, který nemohl jen tak přejít. „Neodpověděla jsi na mou otázku."

Rozhořčeně na něj pohlédla. „Chceš vědět, proč jsem to udě​lala? Pomohl jsi mi, a já jsem ti tu službu chtěla oplatit."

„Jakou službu?"

„Zabil jsi místo mě Cyrila. Nedokázala jsem se rozpomenout, odkud tě znám. Vybavilo se mi to až tu noc, kdy jsem tě viděla vycházet z jeho stanu. Vešla jsem dovnitř, abych splnila svůj úkol, ale už byl mrtvý. V první chvíli jsem se vyděsila. Napadlo mě, že tě možná poslali, abys dokončil můj seznam, a pak zabil i mě. Když jsem se ale trochu uklidnila, došlo mi, že tě ten večer nejspíš poznal."

Aquarius se rozpačitě odvrátil. Ano, nemýlila se. Cyril si uvědomil, kdo je. Ten blázen ho urážel i ve chvíli, kdy se probu​dil a uviděl ho nad sebou stát. Zmlkl, až když mu noční návštěv​ník probodl dýkou srdce.

„To tobě upadl ten lístek se vzkazem?" zeptal se.

„Ano. Později jsem se pro něj vrátila, ale už tam nebyl."

Aquarius sáhl do váčku s penězi a vytáhl složený lístek. „Měla bys ho zničit, než jej někdo najde a stejně jako já pozná, kdo to psal."

Přikývla a vložila si ho do výstřihu.

Upřeně na ni pohlédl. „Pokud jde o hraběte, už mi žádné další služby neprokazuj."

„Opravdu si to nepřeješ?" zvedla udiveně obočí. „Víš o tom, že je tady Kalb al Akrab?"

Aquaria zamrazilo. Srdce škorpióna byla přezdívka zabijá​ka, který měl na všechny dohlížet. Měl za úkol zabít kohokoli, kdo by zjistil, kým je a co je jeho posláním. K sakru. Škorpión a Kalb al Akrab jsou bezpochyby jedna a tatáž osoba. Měl si to domyslet už dřív.

Nikdo však neznal jeho jméno ani podobu.

„Ano," vydechl. „Objevil jsem jednoho z jeho poslů."

„Poznala jsem Škorpiona okamžitě," řekla. „Saracéni ho na rozdíl od tebe tolik nedrželi v cele. S oblibou ho vyváděli ven, aby si z něho tropili posměšky."

„Jak můžeš s takovou jistotou tvrdit, že je to Kalb al Akrab?"

„Tak úplně jistá si tím zase nejsem. Ale tebe jsem správně poznala jako Aquaria a vím, že už uplynula lhůta, která ti zbý​vala na to, abys zabil Strydera. Pamatuješ? Byla jsem u toho, když tě pouštěli na svobodu, a zaslechla jsem, jak se saracén​ští strážní smějí, že Zabijákovy dny jsou sečteny. Proto jsem se snažila na něj vrhnout podezření. Doufala jsem, že když bude mrtev, Saracéni tě nechají na pokoji, a až splníme svůj úkol, budeme zase svobodní." Odvrátila se od něj, v očích zděšený výraz. „Nejvíc se bojím toho, že jakmile dokončíme své seznamy, přijdou si pro nás. Nevím o nikom, kdo by přežil. Ty ano?"

„Dokud jsem nepotkal tebe, nevěděl jsem, že má ještě někdo podobný úkol jako já. Saracéni se mi zmínili pouze o Kalb al Akrabovi, ale doufal jsem, že je to jen jejich výmysl, aby mi nahnali strach a zajistili si moji poslušnost."

Ženin pohled se zostřil. „Proč jsi Zabijáka nesprovodil ze světa?"

„Není na to příhodný čas."

Vstala a přistoupila k němu. Celá se přitom třásla vzteky. „Zešílel jsi? Můj pán říkal, že jsi z nás všech nejchladnokrevnější a nejmrštnější. Na co tedy čekáš?"

„O jakém pánovi to mluvíš?"

Ztuhla, ale neodpověděla. „Měl jsi štěstí. Propustili tě sa​motného. Nás ostatní nechali sledovat někým, koho známe. Já dostávám často vzkazy od jejich poslů."

Aquariovi se udělalo mdlo. „Proč nesledují i mě?"

„Věřili, že svůj úkol splníš. Proč jsi to neudělal?" naléhala.

„Proč ti na tom sejde? Zdálo se mi, že tobě a tvým přítel​kyním záleží na tom, aby Stryder zůstal naživu a oženil se s Rowenou."

Posměšně odfrkla. „Myslíš, že chci, aby se provdala? Dost na tom, že jsem se vrátila do milující náruče své rodiny," vyřkla tak nenávistným tónem, až ho zamrazilo. „Jakmile se můj otec dozvěděl, že už nejsem panna a že mě nemůže výhodně provdat, poslal mě na Rowenino sídlo, aby mě neměl na očích. Nemusí si alespoň připomínat vlastní nedbalost, kvůli níž jsem se dostala do potíží. Na rozdíl od tebe jsem šla z jednoho vězení do dru​hého. To poslední, o co stojím, je, aby se Rowena provdala za muže, který se nebude držet domova. Zatímco on bude stále na cestách, my budeme navždy tvrdnout v Sussexu se svými zžen​štilými trubadúry a jejich přihlouplými písněmi."

„Elizabeth..."

„Ne," přerušila jej a odtáhla se. „Nedotýkej se mě a neoslovuj mě jménem. Nechci ho z tvých úst už nikdy slyšet."

Aquarius spustil ruku. „Proč jsi Strydera nezabila sama?"

„Pokoušela jsem se o to, ale nikdy se mi nenaskytla příležitost, abych s ním zůstala o samotě. Pak mě napadlo, že kdy​bych se stala hraběnkou z Blackmooru, mohl by mě ochránit."

„Proto jsi zabila jiného člena Bratrstva, abys na Strydera vrhla podezření?" zeptal se, aby porozuměl jejímu záměru.

„Ano. To Roger znásilnil Mary."

Aquarius se bezděky zachvěl. Vybavila se mu ta noc, kdy čle​nové Bratrstva uprchli z vězení. Vyslali tenkrát malou skupinu mužů, aby je osvobodili. Ti je ale namísto toho zneužili a nechali je zamčené v jejich celách. Vrátili se pak k ostatním se smyšle​nou historkou, že všechny ženy i chlapci jsou mrtví.

On sám pak po celá léta choval k Bratrstvu nenávist. Nebylo divu. Ti, kdo zůstali v saracénském vězení, to pak za všechny odnesli.

Mary jeden z trestů, který museli podstoupit po útěku Bratr​stva, nepřežila. Byla to drobná žena jemné, tiché povahy. Saracéni ji rozdrtili jako křehký květ.

Aquarius po celá ta léta, kdy byl na svobodě, žil odhodláním vrátit se do vězení a zabít ty, kteří za to všechno nesou zodpo​vědnost. Pochyboval ale, že se mu k tomu někdy naskytne pří​ležitost.

„Rogera jsem zabila s radostí," vyštěkla Elizabeth. „A budu ještě raději, až zemře taky Stryder." „Vytrpěl už toho dost."

Posměšně zkřivila rty. „Co ty o tom víš? Pokud jde o něj, ni​kdy nebude dost trpět v porovnání s tím, co jsme zakusili v zaje​tí my. Řekni mi upřímně, můžeš někdy spát, aniž by tě děsily přízraky minulosti?"

„Ano," lhal. „Ti ďáblové mě připravili o velkou část života a už se jim nehodlám dál poddávat." Nebo se o to alespoň snaží. Během dne se mu to až tak obtížné nezdá.

Chmury na něj doléhají jen v noci.

„Tak to ti blahopřeju," řekla posměšně. „Já na to, co se mi přihodilo, nedokážu nikdy zapomenout. Víš o tom, že už nemůžu mít děti? Když jsem v zajetí otěhotněla a porodila syna, zachá​zeli se mnou tak hrubě, že jsem od té doby už nikdy nepočala." V očích se jí zaleskly neprolité slzy.

Aquarius ji toužil utěšit, ale věděl, že by to nemělo smysl. Každý jeho dotek by v ní nepochybně vyvolal odpor. Jako jeden z mála mužů, kteří pobývali v ženské části vězení, věděl o tom, jaké utrpení prožívaly těhotné ženy, a dokonce někdy pomáhal při porodu jejich dětí.

Elizabeth měla zvlášť těžký porod.

„Tvůj syn je stále ve Svaté zemi?"

Žena přikývla. „Nechali si ho tam jako rukojmí, aby měli jis​totu, že splním svůj úkol. Děsím se pomyšlení, co s ním je. Kdo ví, jakými báchorkami ho asi krmí. Nebo jak s ním nakládají."

Aquaria se zmocnil hněv. Elizabethin syn může mít tak sedm osm let.

„Přivedu ti ho."

Hlasitě se jeho nabídce zasmála. „A jak to chceš zařídit? Kdyby ses vrátil, zabijí tě. Řekla bych, že Kalb al Akrab má za úkol tě zničit."

„Na to by sám nestačil."

Elizabeth odfrkla. „Jsi stejný chvastoun jako všichni ostatní muži. Už mám těch vychloubačných řečí vážně po krk. Pokud Strydera nezabiješ ty, udělám to sama, než Saracénům dojde trpělivost a přijdou si pro nás. Jeho život není tak cenný jako moje svoboda."

Aquarius se na ni upřeně zahleděl. „Nedovolím, abys ho za​bila."

„Že ne?" opakovala nevěřícně. „A co když mu povím, kdo jsi?" 
„Nepovíš. I kdybych tě měl zničit."

„Roweno?"

Dívka se zarazila. Ten hluboký hlas v ní vyvolal nepříjemné mrazení. Nečekala, že jej ještě někdy uslyší.

Pomalu se otočila a spatřila Damiena. „Mylorde," pozdravila a udělala pukrle.

„Formality nechrne stranou, mylady. A netvařte se tak odmě​řeně. Vašeho rytíře jsem přece nezabil."

To odpoledne jí Damien připadal nějak jiný. Uvolněnější a klidnější.

Také už odložil brnění, stejně jako Stryder. Pod dlouhým čer​ným pláštěm teď měl šedou tuniku, červenozlatý kabátec a čer​né kalhoty.

„Bůh zřejmě rozhodl, že je nevinen."

Zdálo se jí, že v jeho hlase zaslechla trpký tón. „Doufám, že nejste vážně raněn, mylorde."

„Ránu utrpělo jen mé sebevědomí, ale nebylo to zdaleka poprvé, a tak se snad i pro tentokrát zotaví." Při těch slovech se jí uklonil. „Odcházím, mylady. Chtěl jsem se vám jen omluvit za své strohé jednání, když jste za mnou včera přišla."

„To je v pořádku, mylorde."

„Damiene," opravil ji svůdným hlasem. „Říkejte mi Damie​ne, prosím."

Rowena mlčky přikývla. „Nedůvěřujete mi, že?" prohodil princ. „Připadá vám to tak?" Zasmál se. „A ani se to nesnažíte popřít." „Měla bych?"

„Většina lidí to dělá. Vaše upřímnost se mi líbí." Měla pocit, že se na ni usmívá, a silně ji znepokojovalo, že mu nevidí do tváře.

„Přeji vám příjemný den, mylady."

Nato se obrátil k odchodu a nechal ji stát uprostřed sálu. Zamračeně se za ním dívala, dokud za sebou nezaslechla kroky.

„Co ti chtěl?" zeptala se Zenobia, když přistoupila k ní. Obě sledovaly, jak Damien míří ke dveřím a ven z hradu.

„Přišel se omluvit," řekla Rowena. Stále tomu nemohla uvě​řit. Něco takového by od něj nečekala.

„Za co?"

„Za to, že byl ke mně nezdvořilý, když jsem ho žádala, aby nebojoval se Stryderem."

I Zenobia se zatvářila překvapeně. „Kdo by do něj řekl, že se umí za něco omluvit?"

Rowena svraštila obočí. „Ty ho znáš?"

Zenobia se provinile odvrátila.

„Co o něm vlastně víš?" naléhala rozrušeně Rowena. V Zenobiině výrazu se zračilo cosi zlověstného.

„Vím toho o těch, které měl otec ve vězení, celkem dost, a cítím kvůli tomu velké rozpaky," zašeptala. „Nemám teď na mysli příběhy, které kolují mezi členy Bratrstva, ale zvěsti, jež jsem zaslechla od otcových strážných. Ti se často vychloubali, jakých krutostí se dopustili na těch, jež hlídali."

Rowena jí soucitně stiskla paži. „To je ten důvod, proč jsi jim dopomohla k útěku?"

Zenobia přikývla. „Otec zapomněl, že předkové mojí matky byli jiní než jeho vlastní lid. V jejich společnosti nebyly ženy jen ozdobami, které mlčky sedí muži po boku, zvláště když vidí, že se děje nespravedlnost. Ajašénové jsou potomky Amazonek. Boj patří k našim právům a povinnostem, a já nikdy nezapomenu na matčina slova, že by nikdy nikdo neměl být zbaven lidské důstojnosti. Její lid se řídil zásadou, že nepřátele je třeba ctít nebo popravit. Pokud je popravíš, nebudeš si kvůli tomu dělat výčitky. Totéž platí v případě, že jim umožníš, aby si zachovali svou důstojnost. Ale když držíš svého nepřítele v zajetí a pů​sobíš mu utrpení, dříve nebo později se to obrátí proti tobě, a pak běda ti. Protože není nic horšího než dlouho živená ne​návist."

Rowena přikývla. „Tvoje matka byla velmi moudrá žena."

„Ano, to byla. A ty mi ji hodně připomínáš."

Zenobiino srovnání ji překvapilo. „Já?"

„Hmm. Matka mi říkala Karimo. V jejím jazyce to znamená „opička". Vyprávěla mi, že jsem běhala a pištěla, házela kolem sebe věcmi a nedala druhým pokoj, dokud jsem nedosáhla své​ho. Měla klidnou povahu a byla to sebevědomá žena, která si dokázala stát za svým. Byla pevná jako skála."

Rowena na ni s úsměvem pohlédla. „To zní mnohem lip, než ,tvrdohlavá jako mezek', což o mně často prohlašuje můj strýc."

Zenobia se zasmála. „Tvrdohlavost je špatná jen tehdy, pokud tě nutí jednat proti vlastním zájmům."

„Jak to myslíš?"

„Vzpomínáš si, jak jsem ti vyprávěla o muži, kterého miluji?"

„Ano."

„Za to, že přede mnou uniká, může jen jeho tvrdohlavost. Namísto toho, aby přijal, co mu nabízím, se toulá po světě a hle​dá vnitřní klid, kterého nikdy nedosáhne. To, co bychom sami chtěli, se někdy neslučuje s tím, co ve skutečnosti potřebujeme."

„Co tím chceš říct?"

„Pokud Stryder zvítězí v té soutěži trubadúrů a ty si budeš moci zvolit manžela, koho si vybereš?"

Rowena nemusela váhat s odpovědí. „Vyberu si samozřejmě svobodu - alespoň tak dlouho, dokud to Jindřich dovolí."

„Protože ji potřebuješ, nebo protože ji chceš?"

Rowena se odvrátila. Uvědomila si, jak se věci ve skuteč​nosti mají. „Ani jedno z toho. Zvolím si svobodu, protože muž, kterého miluji, se velmi podobá tvému. Nezůstal by se mnou doma, a kdybych ho k tomu chtěla přinutit, zprotivila bych se mu. Raději zestárnu sama, než abych se provdala za muže, kte​rý by mě začal nenávidět kvůli tomu, že ho k sobě proti jeho vůli poutám."

K jejímu překvapení se Zenobia opět rozesmála. „Jsi celá moje matka, patrullo." Vzala ji pod paží a vedla ji ke schodišti. „Pojď se mnou, lady Roweno. Já jsem už muže, kterého miluji, nadobro ztratila, ale ty... ty máš mě, a obě společně teď promys​líme, co se dá dělat, abys nedopadla stejně."

„Myslíš, že se nám ho podaří získat?"

Zenobia si zhluboka povzdechla. „Musíme se o to alespoň pokusit."
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Stryder procházel mezi rytíři, kteří se před hradem shromáž​dili k hostině, a připadal si jako malomocný. Ranní souboj jej sice ospravedlnil před zákonem, ale všichni na něj dál pohlíželi jako na vraha.

Kamkoli se hnul, všude ho provázely pohledy přítomných mužů i žen, kteří si cosi špitali. Už ho nepronásledoval žádný zástup obdivovatelek. Mohl by se třeba přede všemi svléknout donaha a žádná by se k němu nepřiblížila ani na krok.

I taková vražda má své výhody...

S povzdechem se rozhlédl a spatřil svého bratra. Seděl sám pod stromem, brnkal na loutnu a dělal si poznámky na kus per​gamenu.

Stryder k němu zamířil.

Kit, oblečený do svého červenooranžového oděvu, vzhlédl k bratrovi, když na něj padl jeho stín. „Je to tísnivý pocit, že?" prohodil.

„Co tím myslíš?"

„To, že tě druzí nepřijímají mezi sebe. To, že tě druzí soudí podle toho, za koho tě považují, a nezajímá je, kým skutečně jsi." Kit se trpce pousmál. „Škoda, že nemáš staršího bratra, který by se za tebe s nimi vypořádal. Nabídl bych ti své vlastní služby, ale kdykoli se pokusím bránit sám sebe nebo někoho jiného, jsem každému jen pro smích."

Stryder usedl na zem vedle Kitových poznámek a na mysli mu vytanula Damienova slova. „Bylo to tak vždycky?"

Kit se odvrátil.

„Kite?" oslovil jej Stryder. „Kde jsi byl, když jsem tě hledal u Michaela? Říkal, že tě po tvém návratu vykázal z domu, aby sis hledal vlastní živobytí. Odkud ses vlastně vrátil? Kde jsi byl předtím?"

„Nikde." „Kite..."

Ten výslech jej viditelně rozčílil. „Takovým tónem se mnou nemluv, Strydere. Nejsem jedním z tvých mužů, abych se před tebou krčil strachy. Dobře vím, že bys mi nikdy neublížil."

Ne, to by doopravdy neudělal. Ale musí znát odpověď na svou otázku. Pokud je Kit skutečně Aquarius...

„Proč mi nevěříš?" pokusil se znovu Stryder, tentokrát klid​nějším hlasem. „Po těch pár letech, co jsme spolu strávili, toho o tobě vím jen velmi málo."

„Víš dost." Kit mu pevně pohlédl do očí. „Jsi jediný bratr, kterého mám. A jsi pro mě celá moje rodina. Do toho večera, kdy ses mě v Canterbury ujal, jsem nikdy nepoznal, jaké to je, někam patřit. Za to ti budu vždycky vděčný a tebe ani ty, na nichž ti záleží, bych nikdy nezradil."

Jak zvláštní slova...

Stryder se na něj láskyplně usmál. „Je mi líto těch let, kdy jsem ti nebyl nablízku, bratříčku. A moc mě mrzí, žes musel poznat smutek a samotu."

„Já vím," přisvědčil Kit a znovu se začetl do svých pozná​mek.

Stryder se mlčky zahleděl na tři muže, kteří prošli kolem a nenávistně šije měřili.

Vstal a rytíři okamžitě přidali do kroku.

„Tuhle moc ti závidím," poznamenal Kit tiše, když se na něj bratr znovu ohlédl. „Co bych za to dal, aby se přede mnou druzí třásli strachy."

„Tak proč se necvičíš v boji? Naučil bych tě všechno, co znám."

Kit odfrkl. „Jsem příliš slabý. A hubený. Jsem spíše jako žena než jako muž."

Stryder potlačil hněv, jejž v něm ta slova vyvolávala. „Raven má ještě útlejší postavu než ty a je mladší, a přesto v soubojích často vítězí. A rozhodně nevypadáš zženštile."

Kit se mu upřeně zadíval do očí a propaloval ho zkoumavým, pronikavým pohledem. „A co kdybych se ti přiznal, že mě přita​hují muži? Co bys na to řekl?"

„Nic," odpověděl Stryder upřímně. „Tím jsem si naprosto jist. Ale vím, že tomu tak není. A i kdyby bylo, nic by se tím pro mě nezměnilo. Nikdy. Dokud budu žít, vždycky tě přijmu s otevře​nou náručí a zabiju každého, kdo by tě ohrožoval."

Kit se odvrátil. Cítil, jak se mu hrnou slzy do očí.

Stryder vedle něj znovu poklekl. „Kite?"

Kit se k němu otočil. Po tváři mu stékala slza. „Čím to, že ty a Rowena jste jediní, kdo mi kdy dokázal porozumět? Každá žena mě využívá jen jako prostředníka, aby se dostala k tobě. Čím to může být?"

„To nevím. Stejně jako nechápu, proč mě všichni viní z té vraždy. Ale něco ti povím. Ani trochu mi nezáleží na tom, co si ti pošetilci myslí. Tobě snad ano?"

Bratr zaváhal.

„Kite..."

„Přemýšlím, co na to říct."

Stryder zavrtěl hlavou a vstal. Pak natáhl ruku k bratrovi. Kit se ho pevně chytil a Stryder mu pomohl na nohy.

Potom pokynul hlavou směrem ke kolbišti. „Pojď, bratříčku. Něco ti ukážu."

Kit jej beze slova následoval.

„Nejlepší způsob, jak si získat dívčí přízeň, je dovedně se ohánět mečem."

Kit pobaveně zdvihl obočí.

Stryder pochopil a zavrtěl hlavou. „To nebyla dvojsmyslná narážka," zasmál se.

Nechal Kita stát na jednom konci kolbiště a šel ze slaměné​ho panáka vytáhnout dvě dýky. Vrátil se k bratrovi a jednu mu podal.

„Potřebuješ cit v ruce..." Stryder hodil dýkou a ta se zabod​la těsně pod pomyslným srdcem figuríny. „Nic těžkého na tom není, chce to jen trochu cviku. Chceš si to vyzkoušet?"

Kit od něj vzal nůž a na panáka se sotva podíval. Když jím mrštil, zasáhl slaměného rytíře přímo mezi oči.

Stryder ohromeně hleděl na zabodnutou zbraň. Stejný údiv to vzbudilo i mezi ostatními rytíři na kolbišti.

„Začátečnické štěstí," prohodil Kit lhostejně.

Stryderovi opět zazněla v uších Damienova slova. Mluvil přece jen pravdu?

Stryder znovu pohlédl na dýku, a pak se obrátil k bratrovi. „Vážně mi nic nechceš povědět?" „Ne."

Zatímco hrabě sledoval, jak se Kit sklání pro svou loutnu a popsaný kus pergamenu, v mysli mu hlodalo podezření. Jeho bratr může zapírat, jak chce, ale Stryder dobře věděl, že k tako​vému výkonu, jaký právě předvedl, je potřeba dlouhého trénin​ku a notné dávky zručnosti.

A tu člověk nezíská jen tak.

Kdy a kde se tomu Kit mohl naučit? A jaké další dovednosti před ním jeho bratr tají?

Toho dne pozdě odpoledne seděla Rowena ve velkém sále s loutnou v klíně a zpívala pro malou skupinu trubadúrů. Byly mezi nimi většinou ženy, a také několik mužů, kteří usilovali o přízeň jejího strýce. Přišly si ji poslechnout i některé z dam, především ty, jež měly dospělé syny a nechtěly, aby přišli o život v boji. Ty, jak se zdálo, s jejími názory souhlasily.

Nikdo z přítomných se jí alespoň nevysmíval.

Nikde ale neviděla své dvě dvorní dámy - Elizabeth a Bridget. Dalo se čekat, že jsou na dostaveníčku s nějakým mužem, který jim padl do oka.

Obě si v podobných záletech libovaly, ale Rowena by jim to nikdy neměla za zlé. Na to měla své přítelkyně příliš ráda.

Všichni jí s úctou naslouchali až do chvíle, kdy se otevřely dveře vedoucí do zadní chodby. Její posluchači úžasem vydechli a začali si mezi sebou cosi špitat.

Rowena se ohlédla, aby zjistila, co je tolik zaujalo. Spatřila Damiena, který právě vstupoval do sálu v doprovodu tří svých mužů. To bylo něco neslýchaného.

Když si Damien uvědomil, že je středem pozornosti, na oka​mžik se zarazil. „Odpusťte," řekl tiše Roweně. „Doufal jsem, že nebudu rušit."

„To je v pořádku, mylorde. Můžu..."

„Prosím, hrajte dát, Roweno. Ostatně, proto jsem dnes při​šel. Chci slyšet vaše písně."

K jejímu údivu se princ se svými muži usadil kousek opodál, aby se přidal k jejím posluchačům.

Rowena náhle znejistěla. Když se znovu dala do zpěvu, mar​ně se snažila nemyslet na muže, jehož přítomnost ji vyváděla z míry a který na ni hleděl zpod masky. Jeho ocelový pohled se jí propaloval do duše.

Cosi ji na Damienovi silně znepokojovalo, a nebylo to jen tím, že neznala jeho podobu. Měla dojem, jako by toho člověka obestíral jakýsi temný stín.

Rowena zazpívala tři poslední písně, jimiž uzavřela svůj přednes. Její posluchači, včetně Damiena, ji odměnili nadše​ným potleskem. Uklonila se, a když se narovnala, koutkem oka zachytila náhlý pohyb nahoře v galerii.

Vzhlédla a střetla se se Stryderovým pohledem. Stál tam a pozoroval ji.

Obdařil ji vřelým úsměvem, a pak ustoupil někam stranou.

Srdce jí poskočilo radostí nad tím, že si ji přišel poslechnout, navzdory svému odporu vůči písním a zpěvu.

Bez dlouhého rozmýšlení odložila loutnu a zamířila k točité​mu schodišti. Několik lidí se ji cestou pokusilo zastavit, ale ona se rychle omluvila a spěchala ke galerii.

Nahoře se rozběhla dlouhou chodbou, do které se nejspíš vytratil. Kde může být? Z haly se dalo odejít jen po schodišti, kterým právě přišla.

Nikde ho ale neviděla. Že by ji šálil zrak?

„Strydere?"

Chtěla projít kolem dveří, když vtom zaslechla jeho tichý hlas. „Jsem tady, Roweno."

Zastavila se a spatřila, jak vystupuje z tmavého kouta. Jak ráda ho zase viděla zotaveného a v plné síle.

Než si stačila uvědomit, co dělá, vrhla se mu do náruče a vášnivě ho políbila.

Stryder roztouženě zasténal. Její jazyk, jenž mu hladce klou​zal v ústech, chutnal sladkými přísliby a nadějí.

Vzal její tvář do dlaní a opájel se jejím polibkem. Když mu hladila záda, vychutnával si její doteky a alespoň na chvíli zažehnal pochybnosti a obavy, jež mu hlodaly v mysli.

Pomalu se odtáhla. „Proč jsi přišel? Říkal jsi přece, že se od sebe musíme držet dál."

„Myslel jsem, že mě neuvidíš."

„Ale tys viděl mě."

„Ano." Jemněji pohladil po tváři. „Jsi velmi nadaná dáma." „Tobě se ale nadané ženy protiví." „Ty se mi neprotivíš."

Vzala jeho ruku do své a políbila ji. „Moc se nesnažíš držet mezi námi odstup."

„Já vím. Jsi jako Siréna, která mě stále vábí k sobě."

„Možná by tě tvoji muži měli připoutat ke stožáru."

Zasmál se při jejím odkazu na Odyssea, jehož loď odolala vábení Sirén jen díky tomu, že se posádka připoutala. „Tím by bylo nejlepší pověřit Swana. Postaral by se o to, aby provazy držely opravdu pevně. U ostatních bych tu jistotu neměl."

Rowena se pousmála. „A kdepak vlastně máš své přátele?"

„Rozjeli se široko daleko po kraji, aby našli stopy, které by nás dovedly ke skutečnému vrahovi."

„Roweno!"

Oba se ohlédli po hlase a spatřili Joanne. Stála na vrcholu schodiště, tvář smrtelně bledou. Se slzami v očích se rozběhla směrem k nim.

„Co se děje?" zeptala se jí Rowena vystrašeně.

Dívka se zajíkala pláčem. „Elizabeth je mrtvá."
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Rowena byla vděčná, že jí Stryder poskytl oporu. Bez ní by se nejspíš na místě zhroutila. Ta zpráva ji zasáhla přímo do srdce a naprosto ji ochromila.

Do očí jí vhrkly slzy a proudem jí stékaly po tvářích. „Co se vlastně stalo?"

Joanne si otřela oči. „Jeden z králových strážných vylovil její tělo z jezera. Všichni si myslí, že uklouzla a spadla do vody, a kvůli těžkým sukním nemohla plavat."

„Ne," vydechla Rowena. „To není možné. Proč by chodila sa​ma k jezeru?"

„Vždyť víš, jaká byla," podotkla Joanne. „Dneska ráno mi říkala, že tam má s někým schůzku."

Joanne vzala Rowenu do náruče a obě společně oplakaly ztrátu milované přítelkyně.

Jak je Elizabeth jen mohla opustit? Ode dne, kdy přišla do Roweniny domácnosti, byla jejich nepostradatelnou společnicí.

Rowena cítila dotek Stryderovy silné ruky, která ji hladila po zádech. Vymanila se z Joannina objetí a přitiskla se k němu. Potřebovala načerpat jeho sílu.

„Je mi to moc líto, Roweno," zašeptal jí do vlasů a pevně ji objal.

„To přece není možné," naříkala Rowena. „Přece nemůže být mrtvá."

Mezi vzlyky k ní zdola dolehl ruch. Chodbou se rozléhaly hla​sy dvořanů, kteří se právě dozvěděli o Elizabethině osudu.

„Neměli jsme na ty turnaje vůbec jezdit," vyhrkla Joanne. „Od začátku je cítit ve vzduchu cosi zlověstného. A teď tohle..."

„Sš," konejšila ji Rowena a vzala dívku za ruku. „Byla to nehoda. Hloupá a zbytečná, ale nic než nehoda."

Nyní bylo třeba obstarat všechno potřebné. Někdo musí zaopatřit Elizabethino tělo.

Rowena se vzchopila a sebrala v sobě sílu, o níž neměla ani tušení. „Někdo bude muset podat zprávu její rodině," řekla tiše.

„Můžu poslat někoho ze svých mužů," nabídl se Stryder.

Smutně se na něj usmála. „Myslím, že bude nejlepší, když tvoji muži zůstanou tady, aby tě mohli bránit, pokud toho bude zapotřebí. Strýc může poslat své lidi. Ale i tak ti děkuji."

Stryder přikývl.

„Roweno?"

Dívka pohlédla Stryderovi přes rameno a spatřila strý​ce, který k nim přicházel od schodiště. Ve tváři se mu zračil smutek.

„Už ti to řekli?" zeptal se jemně.

Rowena přikývla a potlačila další příval slz.

„Co pro tebe můžu udělat?" zeptal se Stryder.

„Nenechávej mě samotnou," zašeptala Rowena. „Sama bych to asi nezvládla."

Joanne náhle zasténala, jak se pod ní podlomily nohy. Stry​der ji sotva stačil zachytit, aby neupadla na zem.

Roweně se stáhl žaludek při vzpomínce na Elizabethino vy​právění, jak Stryder nesl Joanne ze sálu, když přijely na tur​naje. Přítelkyně se jí tehdy ptala, jestli by si ji Stryder mohl vybrat jako Královnu srdcí, a oči jí přitom zářily štěstím.

„Ach, Elizabeth," vydechla, srdce zlomené bolestnou ztrátou. „Kde je konec všem tvým snům..."

A všem jejím nadějím...

V té chvíli se však takovým myšlenkám nemohla poddávat. Jinak by dopadla jako Joanne a jen by tím ostatním přidala starosti. A přitom bylo třeba zařídit spoustu věcí.

„Zanes ji do její komnaty," řekla Stryderovi a vykročila, aby mu ukázala cestu. Strýc se vydal za nimi.

„Už jsem do Cornwallu vyslal posla," řekl strýc tiše. „Ale upřímně řečeno, pochybuji o tom, že bude její rodina nějak rea​govat."

Rowena si povzdechla a otevřela dveře na konci chodby. Při​držela je, aby mohl Stryder vnést Joanne dovnitř, a pak spěchala k dívčině posteli a odkryla kožešinovou pokrývku. Ustoupila stranou a počkala, až hrabě její přítelkyni uloží.

„Proč by její rodina neměla reagovat?" zeptal se Stryder, když ustoupil od lůžka.

„Těžko říct," ozvala se Rowena. „Elizabeth byla moje vzdále​ná sestřenice a před několika lety ji poslali, aby žila u nás. Jako děti jsme spolu strávily téměř pět let. Když jí bylo šestnáct, její otec ji povolal domů, aby se provdala."

„Elizabeth byla vdaná?" zeptal se Stryder a sledoval, jak Rowena přikrývá Joanne.

„Ne," odpověděl Rowenin strýc. „Její snoubenec utekl s jinou, ale Elizabeth k nám přišla zpátky až po několika letech."

„Ze začátku to moc těžce nesla," dodala Rowena. „Celé hodi​ny seděla u okna, dívala se ven a s nikým nemluvila. Připadalo mi, jako by ji něco zlomilo. A pak se jednoho dne rozhodla, že se bude zase radovat ze života spolu s ostatními."

Stryder zachmuřeně svraštil obočí. „Máš představu, co se jí přihodilo?"

„Ne, nikdy o tom nemluvila. A její rodina taky ne. Vypadalo to, jako by neměla žádnou minulost." „Stejně jako můj bratr..." „Kit?" zeptala se Rowena.

„Ano, když jsem se ho ujal, choval se dost podobně."

Rowena si na to sama vzpomínala. Když se s Kitem po letech setkala na soutěži trubadúrů, připadal jí podivně zamlklý a zdr​cený.

„Zvláštní náhoda, že?"

Stryder neodpověděl. V hlavě mu vířila směsice zmatených myšlenek. Chování těch dvou mu připomínalo reakce dalších lidí, které poznal. Včetně sebe samého. „Pověz mi, cestovala někdy Elizabeth do Svaté země?"

Rowena si se svým strýcem vyměnila zmatený pohled.

„O tom nic nevím," odpověděla. „A ty, strýci?"

„Ani já ne. Její otec se nezmínil, že by někdy opustila do​mov."

Rowena vzhlédla ke Stryderovi. „Proč se na to ptáš?"

„Sám nevím. Jen mě to tak napadlo." Stryder kývl hlavou směrem k Joanne. „Bude v pořádku?"

„Ano, potřebuje si jen trochu odpočinout." Rowena zatáhla závěsy kolem postele a vykročila ke dveřím.

V hale zatím vypukla šeptanda.

Většina přítomných přemítala o tom, kde byl asi Stryder v době, kdy Elizabeth spadla do jezera.

„Koneckonců," prohodila jedna postarší matróna v rozho​voru se svou přítelkyní, když mířily ke schodišti, „to děvče se nejednou vychloubalo, že se za hraběte z Blackmooru provdá. Možná už ho tím unavila."

„Nakonec, jeho otec přece zabil svoji ženu..."

„A zvědavost zabila kočku," ozvala se jim za zády Rowena.

Obě dámy se ohlédly, a když spatřily Strydera s Roweniným strýcem, zahanbeně spěchaly pryč.

„No tohle!" rozhorlila se Rowena, sotva zmizely z dohledu.

„Nech je být," uklidňoval ji Stryder. „Tyhle řeči mě provázejí celý život. Už je ani neposlouchám."

„Ale posloucháš." Rowena se konejšivě dotkla jeho ramene. „Jen sis kolem sebe postavil ochrannou hráz."

Stryder zachytil pohled Rowenina strýce. Odkašlal si a od​stoupil od ní.

„Nechcete mi vy dva něco povědět?" zeptal se Lionel. „Ne," odpověděli jednohlasně.

Podezíravě se podíval z jednoho na druhého. „Jste si tím jisti?"

„Naprosto," přikývla Rowena.

Pak se všichni tři vrátili do velkého sálu, kde se zatím shromáždil početný dav přihlížejících.

Když se otevřely dveře a Stryder zahlédl nosítka s tělem zakrytým pokrývkou, přitáhl Rowenu k sobě.

„Strydere, co..."

„Sš," řekl tiše a zabránil jí ve výhledu. „Na některé věci je lepší zapomenout."

Její strýc souhlasně přikývl a sledoval, jak ji hrabě odvádí směrem k zadnímu východu ze sálu, jímž se vcházelo do kuchy​ně. On sám zůstal, aby dohlédl na přípravy těla k pohřbu.

„Byla to Elizabeth, že?" zeptala se Rowena, hlas stažený žalem.

„Ano, lásko."

Dívka zavřela oči. „Děkuji ti."

Jemně ji políbil. „Jsem ti vždy k službám."

Rowena se zastavila, aby Strydera vděčně objala, a dlouze vychutnávala konejšivé teplo jeho silného těla.

„Kdy už to všechno skončí?" zeptala se. „Začínám mít stejný pocit jako Joanne. Mám sto chutí vrátit se domů a na tyhle turnaje co nejrychleji zapomenout. Jak můžeme dál oslavovat, když tolik lidí zemřelo?"

„Stejně jako jsme se dokázali smát, když jsme byli ve vězení. Je to obrana proti tomu, aby se člověk nezbláznil žalem. Někdy pomůže nahlas křičet. Aby andělé slyšeli tvé rozhořčení."

„Dělal jsi to?"

Stryder přikývl. „Jindy jsem provokoval své věznitele, abych si vychutnal jejich vztek, než mi oplatili bitím." „A co když nejsem tak silná jako ty?"

„Nechtěl bych se s tebou utkat v boji, Roweno. Něco mi říká, že bys měla nade mnou navrch." Dívka se pousmála. „Strydere!"

Než stačil hrabě odpovědět, kdosi je oba prudce strhl na zem.

Stryder se už chtěl pustit do boje s neznámým útočníkem, když zaslechl, jak zasvištěl vystřelený šíp. „Roweno?"

„Tady jsem," vyjekla ustrašeně.

Když se dotyčný zvedl, ukázalo se, že je to Kit. Rychle sáhl po dýce u Stryderova pasu a odběhl.

Stryder se překulil a zahlédl stín u zdi. Zřejmě patřil útoční​kovi, za kterým se Kit vrhl.

„Roweno," obrátil se k dívce a postrčil ji ke kuchyni, „utíkej dovnitř. Rychle!"

Dívka ho bez váhání poslechla.

Stryder se rozběhl za bratrem, aby ho dohnal. Společně pak útočníka pronásledovali, až se Kit náhle zastavil a napřáhl dýku. Vrhl ji přesně na cíl a zasažený se zřítil dolů.

Hrabě s údivem hleděl, jak bratr obratně šplhá po hradbách, aby zjistil, kam muž dopadl. Jemu samotnému chvíli trvalo, než se dostal k místu, kde na něj Kit čekal. Nehybné tělo leželo pří​mo pod nimi, na opačné straně hradeb.

Kit hlasitě zaklel. Dole se tyčily špičaté skály, které měly chránit hrad před případnými dobyvateli. Pád z hradeb tak pro každého znamenal smrt.

„Je mrtev," sykl Kit. „Ted už nám nic nepoví. Měl jsem ho zasáhnout než se dostal k hradbám. Zatraceně. Chtěl jsem, aby spadl do vnitřní části opevnění, ne na skály. Mělo mi dojít, že se raději zabije, než aby se nechal chytit."

Stryder na bratra nechápavě hleděl. „My dva si spolu musí​me promluvit. Nutně."

Kit se na okamžik střetl s jeho pohledem, a pak se rychle odvrátil. Beze slova vykročil zpět po hradební zdi.

„Počkej!" křikl na něj Stryder.

Kit ztuhl. „Nejsem tvůj pes, Strydere, abych tě poslouchal na povel."

„Ne," řekl hrabě a položil Kitovi ruku na rameno. „Jsi můj bratr. A chci jen, abys mi odpověděl na pár otázek. Především by mě zajímalo, jak jsi věděl, že ten muž jde po mně."

Kit si prohrábl svou černou kštici. „Všiml jsem si, jak zaúto​čil na Křesťana, a tajně jsem ho sledoval. Chtěl jsem se o něho postarat sám. Naneštěstí mi unikl.

V době, kdy jsi odešel z kolbiště, někdo napadl všechny tvoje muže. Tak jsem si domyslel, že jako další přijdeš na řadu ty. Když jsem tě šel varovat, zahlédl jsem ho a pustil se za ním. A mezitím jste se mi s Rowenou dostali do cesty."

Stryder si nebyl jistý, která část vyprávění ho ohromila nej​víc. Zda to, že se jeho bratr dal do pronásledování zabijáka, nebo že si neznámý útočník troufl zaútočit na všechny jeho rytíře za denního světla. „Jak to myslíš, že napadl moje muže?"

„Všichni jsou v pořádku. Ty útoky je měly nejspíš jenom vystrašit. Zastihly je nepřipravené, za což se omlouvám. Netušil jsem, že udeří za dne, a taky jsem nečekal, že půjdou i po někom dalším." Kit stočil pohled k místu, kde pod hradbami ležel mrt​vý muž. „Alespoň je teď o jednoho míň."

Kitův tón a záblesk v jeho očích Strydera příliš neuklidnil. „Byl někdo zraněn?"

„Křesťan má pořezanou paži." Kitovi se mihl ve tváři ztrá​pený výraz.

„Co přede mnou tajíš?"

Kit mlčky slezl z hradeb.

Stryder seskočil za ním.

Jeho bratr pokračoval v cestě, aniž se zastavil.

„Kite!" křikl za ním hrabě, rychle ho dohnal a zachytil ho za paži. „Co se to tady vlastně děje? A nesnaž se mi namluvit, že nevíš."

Kit zrudl a vyhnul se jeho pohledu. Bylo jisté, že ať šlo o cokoli, silně ho to rozrušovalo.

„Vždyť víš, že se mi můžeš s čímkoli svěřit," řekl Stryder mírnějším tónem.

Kit cítil, jak mu nervózně cuká čelist. „Nechci, aby tě někdo zranil nebo zabil." Nakonec se odhodlal podívat bratrovi zpříma do očí. Jeho pohled byl upřímný. „Musíš tomu věřit, ať o mně uslyšíš cokoli jiného."

Damienova slova na něj teď dolehla celou svou váhou. „Jsi Aquarius, že?"

Než se Kit stačil odvrátit, Stryder zahlédl v jeho očích slzy. V té chvíli znal odpověď na svou otázku. Jeho bratr zahanbeně svěsil hlavu a viditelně se roztřásl po celém těle.

Stryder zatajil dech a vybavil si, kolikrát s ním rozmlouval přes zeď jejich vězení. Kolikrát mu sliboval, že ho odtamtud dostane, aniž by tušil, že mluví s bratrem. Byl to Kit, jehož sté​nání mu celé ty roky znělo v uších.

A nakonec ho tam nechal napospas jeho trýznitelům.

Stryderovi se v tu chvíli chtělo zemřít.

Přitáhl si bratra do náruče a pevně jej objal. „Ach bože, Kite, nevěděl jsem, že jsi to ty. A neměl jsem nejmenší ponětí, žes zůstal naživu, to ti přísahám. Kdybych to jen tušil, rozboural bych zdi, abych tě dostal ven."

Cítil, jak mu po krku stékají Kitovy slzy. „Teď už to vím, Strydere."

Stryder se odtáhl a opřel si ruku o bratrovo útlé rameno. Sklonil se k němu a upřeně se mu zadíval do očí. „Opravdu to víš?"

„Kdybych v té věci neměl naprostou jistotu, byl bys teď už mrtvý." V Kitově pohledu se mihl podivný výraz. „Zemřel bys mojí rukou."

Stryder znejistěl. Byl zvyklý na plachého, zranitelného chlapce, nikoli na chladnokrevného zabijáka. „Kolik mužů jsi zabil?"

Kit se vyprostil z jeho objetí a rozvázal si kožený nástavec rukavice, který nosil na levém zápěstí. Vyhrnul si rukáv a uká​zal bratrovi arabsky psaný seznam.

„Je tady uvedeno dvanáct jmen," řekl tiše. „Ti všichni jsou už mrtví, kromě tebe."

Stryder přejel prsty po vytetovaných jménech, která nedoká​zal přečíst. „Kdy se to stalo?"

„Zabil jsem je, než jsem tě potkal. Původně jsem se vra​cel domů s předsevzetím, že nezabiju nikoho jiného, jen tebe. Vypravil jsem se k Michaelovi s nadějí, že mě ochrání před Kalb al Akrabem, ale když mě vykázal z domu, uvědomil jsem si, že nemám na vybranou a musím svůj úkol splnit. Neměl jsem žádné útočiště, a tak mi nezbývalo, než dělat to, co mě naučili. Když jsem byl na cestách, měl jsem někdy pocit, že mě sledují. Nacházel jsem vzkazy s varováním, ale nikdy jsem nevěděl, kdo mi je nechal a kdy."

„A co Cyril?"

Kit se opět vyhnul jeho pohledu. „Je i on na tvém seznamu?"

Kit zavrtěl hlavou. „Ne. Zabil jsem ho, protože poznal, kdo jsem."

To nedávalo žádný smysl. Cyril byl ve stejné cele jako Stryder. Nepoznal by Aquaria, stejně jako ho nemohl poznat on sám. „A odkud by tě mohl znát?"

Kit sebou cukl, jako by ho někdo uhodil. Než se Stryder sta​čil vzpamatovat, obrátil se k odchodu.

„Kite?"

„Nech mě být!" rozkřikl se „Nijak netoužím si tu noc připo​mínat, stejně jako ty."

Stryderovi se udělalo mdlo při pomyšlení, kolikrát musel s ostatními členy Bratrstva bránit před Cyrilem některého z chlapců, kteří s nimi byli v jedné cele.

„Snad tě ne..."

Kit se k němu prudce obrátil. „Neopovažuj se to ani vyslo​vit!" sykl. „A nedívej se na mě," vypravil ze sebe přerývaně. „Když jste všichni uprchli, zůstal jsem tam ještě pět let. Celých dlouhých pět let! Ať tebe nebo kohokoli jiného ani nenapadne mě soudit za to, co jsem musel udělat, abych se dostal na svo​bodu. Ty ani nikdo z tvého drahého Bratrstva jste se pro nás nikdy nevrátili. Nikdy. Měli jste moc práce s jinými. A věř tomu, že nám naši věznitelé s velkým potěšením pověděli o každém z vašich nájezdů, při němž jste osvobodili další zajatce. Ale my jsme na vás čekali marně. Čekali jsme a čekali, ale nikdo z vás pro nás nepřišel."

„Pro nás?"

„Ano, pro nás," opakoval rozhořčeně Kit. „Nezůstal jsem tam sám."

Stryderovi se sevřely útroby. „Tak proč jsi mě vlastně ušet​řil? Proč jsi mě nezabil, tak jako ostatní?"

„Chtěl jsem," řekl Kit bezbarvým tónem. „Ten večer v Canterbury, když jsi mě zachránil a zaplatil pro mě pokoj vedle svého. V noci jsem se vkradl do tvojí ložnice, abych ti ve spánku podřízl krk."

„Co ti v tom zabránilo?"

„Ty sám," odtušil prostě. „Pamatuješ? Právě ses probudil z děsivého snu a volal jsi mě, nebo spíš Aquaria."

Stryder přikývl. Dobře si na onu noc vzpomínal. Ty noční můry jej pronásledovaly ode dne, kdy se dostal na svobodu. Sly​šel ve snu Aquaria, jak na něj volá, a snažil se vylomit dveře, aby se k němu dostal.

Když se té noci v Canterbury Stryder probral ze snu, uviděl Kita stát vedle svého lůžka. „Říkal jsi, žes mě slyšel křičet a že sis o mě dělal starosti."

Kit přisvědčil. „Schovával jsem dýku za zády, abys ji neviděl. Tolik jsi mi důvěřoval, a můj vnitřní hlas mi přitom nešeptával, abych neváhal a zabil tě."

„Ale neudělals to."

„Ne, neudělal. Protože když jsem se tě zeptal, co se ti zdálo, svěřil ses mi, jak moc lituješ toho, žes mě nemohl zachránit, a já věděl, že to myslíš upřímně. Viděl jsem, jakou bolest prožíváš, a bylo mi jasné, že bys něco takového nemohl předstírat. Došlo mi, že mi moji věznitelé lhali. Neviděl jsem tě celá léta. Jako ke Christopherovi jsi ke mně neměl vůbec žádné závazky, a přesto jsi mi nabídl pomocnou ruku a ujal se mě. Bůh ví, že takových mužů, jako jsi ty je na světě moc málo. Nedokázal jsem tě zabít, i kdyby to znamenalo, že místo tebe zemřu já."

Stryder se zamračil. „Jak to myslíš?"

Kit si unaveně povzdechl. „Dostal jsem na splnění svého úkolu dva roky, a lhůta už před časem vypršela. Řekli mi, že bud zabiju všechny, kdo jsou na seznamu, nebo se mám loučit se životem."

„Nikdo ti zatím neusiloval o život?"

„Teprve dnes. Zdá se, že mé saracénské pány už omrzelo čekat, a poslali sem někoho, kdo nás má všechny vyřídit." „Jak to myslíš?"

„Elizabeth byla taky jednou z nás," řekl unaveně. „Nejspíš nakonec odhalila, kdo je Kalb al Akrab, a postavila se mu. Vím, že jí na seznamu ještě zbývala nějaká jména a že ještě nevyprše​la její lhůta. Každopádně jsem ale přesvědčen, že se neutopila. Byla by to příliš velká náhoda. Ne. Zabili ji. Jsem si tím jist."

Kit vrhl na Strydera bázlivý pohled. „To ona zařídila věci tak, aby podezření z vraždy Rogera padlo na tebe."

A Cyril?"

„Stalo se to nešťastnou náhodou. Svědek, který mě zahlédl, si mě ve tmě nejspíš spletl s tebou. Koneckonců, kdo by uvěřil, že by Christopher de Montgomerie skolil tak statného rytíře, jako byl Cyril?"

Stryder se zhluboka nadechl, aby se uklidnil. Zlobil se na Kita i na osud kvůli tomu, co se stalo, a současně na něj dolé​hal pocit viny, že nechal bratra v zajetí. A nejvíc ze všeho jej rmoutilo, že nedokázal pomoci všem lidem, kteří jeho pomoc potřebovali.

„Elizabeth si myslela, že mi prokáže službu, když na tebe vrhne podezření z vraždy," dodal Kit pochmurným tónem a obrátil se k odchodu. „Sbalím si věci a odjedu."

„Jak to myslíš, že odjedeš?"

Kit se zarazil a pohlédl na něj. „Co jiného mi zbývá? Přece nestojíš o někoho takového, jako jsem já."

„Tohle už od tebe nechci nikdy slyšet!" vybuchl Stryder. „To, co se ti přihodilo, není tvoje vina. Byl jsem tam přece taky. Vím, co se tam dělo, a nestrpím, aby o tobě někdo říkal něco špatného." V Kitových očích se mihl náznak úlevy. Stále měli mezi sebou přehradu, ale Stryder cítil, že bratr pomalu přestává být tolik zatvrzelý.

Hrabě poklepal Kita po zádech a postrčil ho ke kuchyni, kam utekla Rowena. „Pojď, musíme vzít rozum do hrsti a najít nějaké východisko."

Kit se v půli kroku zarazil. „Povíš jim, kdo jsem?"

„Ne. Tvé tajemství je u mě v bezpečí, bratříčku."

Kit vděčně přikývl a vykročil ke kuchyni.

Rowena bojovně stála uprostřed místnosti, ozbrojená váleč​kem na těsto.

Když ji Stryder uviděl, musel se usmát. Nejvíc se mu líbila právě ve chvílích, kdy se bránila proti těm, kdo na ni útočili.

Dívka na ně pohlédla. „Už je to v pořádku?"

„Ano. Kit nám oběma zachránil život."

Kit zavrtěl hlavou. „Jen jsem vás varoval."

Rowena se na něj usmála a letmo jej políbila na tvář. „Děku​ji, Kite."

Kit doslova tonul v rozpacích a rychle mezi ně postrčil Stry​dera.

Všichni tři vyšli z kuchyně a zamířili ke Swanovu stanu. Měl modrozlatou barvu, stejně jako Willův, a také uvnitř byl zaříze​ný podobně, s tím rozdílem, že v něm chyběl psací stůl a postel byla menší. Ostatní se již u Swana shromáždili: Zenobia, Val, Nassir a Křesťan, který měl ovázanou paži.

„Jsi v pořádku?" zeptal se ho Stryder.

Křesťan přikývl. „Je to jen škrábnutí. Sice mě pořádně roz​zuřilo, ale dohromady se nic nestalo."

„Kit říkal, že na vás všechny někdo zaútočil."

„Ano," přisvědčil Swan. „Po mně hodil kdosi sekerou, když jsem trénoval na kolbišti, ale nevšimli jsme si, kdo to byl."

„Mě se zase někdo pokusil zezadu bodnout dýkou," přidal se Val. „Naštěstí jsem mu včas zachytil ruku a odmrštil ho stra​nou. Otočil se a zmizel tak rychle, že jsem si ho ani nestačil prohlédnout. Vím jenom to, že byl tak o hlavu menší než já."

„A mně nad hlavou proletěla dýka," prohodil Nassir. „Zenobia ji v poslední chvíli uviděla a podrazila mi nohy."

Dívka se na něj sladce usmála. „Dělá mi zvláštní potěšení, když tě na veřejnosti můžu přivádět do trapných situací." Nato se obrátila ke Stryderovi. „Ale nevím, kdo tu dýku po něm hodil. Všimla jsem si jen, jak se na slunci zalesklo ostří."

Hrabě děkoval Bohu za její rychlé reflexy. „A tobě se taky něco přihodilo?" zeptal se jí.

„Měla jsem otrávené víno."

Stryder ohromením otevřel ústa.

„Nedělej si starosti," ujistila ho. „Byl to dharindus. Nevím, jak tomu jedu říkáte u vás, ale v Sýrii je docela běžný. Ucítila jsem ho v okamžiku, kdy jsem k vínu přičichla."

„Proč na nás ted útočí?" zeptal se Swan a vyskočil na nohy. „A proč jsme terčem útoku my všichni?" Rozhlédl se kolem sebe. „Kdo z nás vyprovokoval naše nepřátele k hněvu?"

„Nejspíš já, tím, že jsem stále naživu," ozval se Stryder.

Nassir si zamyšleně promnul bradu. „Kdo je posílá?"

Stryder se raději ani nepodíval na Kita, aby ho neprozradil. „Myslím, že někdo, kdo má přezdívku Kalb al Akrab."

„Srdce Škorpiona?" zachmuřil se Val. „Co to má s tímhle vším společného?"

„Strážce západu," vydechla Zenobia a v očích sejí rozjasnilo. „Moji lidé věří, že hvězda Kalb al Akrab je symbolem spiklenectví a rozkolů. Mnozí na ni přísahají, že se pomstí svým nepřá​telům. Pro zvěda, který sem byl vyslán, aby se s vámi všemi vypořádal, by to bylo velmi přiléhavé jméno." Dívka pohlédla na Strydera. „Odkud to slovo znáš?"

Hrabě neodpověděl.

„Ode mě," ozval se Kit. Všichni se k němu s údivem otočili.

Stryder zaslechl, jak Rowena zalapala po dechu, ale nic k tomu nedodal, protože jeho bratr pokračoval sám.

„Je to jméno osoby, která dostala za úkol zabíjet." Stryder k němu vykročil. „Kite..."

„To je v pořádku, Strydere. Už mě nemusíš chránit. Nechci se dál před všemi skrývat."

Hrabě s úzkostí sledoval, jak si Kit uvolnil rukáv a ukázal jeho mužům jména vytetovaná na kůži. Pak všem povyprávěl to, co prve jemu.

Rowena přistoupila ke Stryderovi, který v tom okamžiku velmi uvítal její blízkost. Když ho vzala za ruku, poskytlo mu to silnou útěchu ve chvíli, kdy s bolestí v srdci přihlížel, jak bratr před jeho muži vynáší na světlo své potupné tajemství.

Nassir vzal Kita za paži a přečetl seznam jmen. „Aubrey, James a Vincent tady nejsou, a přesto je všechny zabili."

„Nejsem ten, kdo to způsobil," řekl Kit a postupně se podíval z jednoho na druhého. „Všichni hledáte někoho, jako je Zenobia nebo Nassir, ale není to Saracén, kdo vás má zabít. Je to někdo z našich lidí. Nebudíme žádné podezření, protože se od vás ne​lišíme. Přísně před každým tajíme, kde jsme byli a co nás pot​kalo. Nemáme žádné Bratrstvo, které by nám přispěchalo na pomoc. Jsme bezejmenné stíny zrozené z hrůzy a hanby. Nezby​la v nás už ani špetka svědomí a to jediné, na čem nám záleží, je svoboda."

„Tys zabil Charlese?" zavrčel Swan, když chytil Kita za ruku a přelétl očima jména. „Ty mizero!"

Stryder jej zachytil dřív, než jeho bratra stačil udeřit. „Ne​opovažuj se!"

Prudce Swana odtáhl.

Swan na oba rozzuřeně zhlížel. „Charles si nezasloužil ze​mřít. Vyrůstali jsme spolu a byl jako můj bratr, ty prašivý pse."

„Já vím," řekl Kit, hlas stažený bolestí. „Mohl jsem si vybrat tři jména, ostatní, mezi nimiž byl i Charles, mi přidělili sami." „Která tři jména sis vybral?" zeptal se Křesťan.

„Jediná tři jména, která jsem znal. Hugha z Walesu, Geoffreyho z Navarre a..." Sklouzl pohledem ke Stryderovi.

„Hřál sis na svých prsou zmiji," sykl znechuceně Swan na Kitovu adresu.

„Můj bratr není žádná zmije," procedil Stryder mezi zuby. „A než ho budete chtít soudit, uvědomte si nejdříve, že po našem útěku zůstal ve vězení dalších pět let. Pět let, kdy se mohl spo​léhat jen sám na sebe. Nestálo za ním žádné Bratrstvo. Žádní přátelé mu nepomáhali přečkat ty nekonečné dny. Povězte mi, kdo z vás by neudělal cokoli pro to, aby se dostal na svobodu?"

Stryder pohlédl na Vala. „Kdybys tam zůstal, udržel by sis svá vysoká morální měřítka?"

Val se odvrátil.

„Nebo ty, Swane? Jak dlouho bys vydržel, nebýt Simona a mě, a taky ostatních?"

Zavládla napjatá atmosféra. Každý si stál za svým a hájil vlastní pravdu.

„Na tom, co říkáš, rozhodně něco je," promluvil nakonec Křesťan a alespoň zčásti tak uvolnil tíživé napětí. „Není třeba Kita odsuzovat kvůli tomu, že přežil. Všichni jsme se tam ten​krát dopouštěli věcí, na které bychom nejraději zapomněli."

Postupně vrhl na každého z nich významný pohled. „Kit hodně riskoval tím, že se nám přiznal, a přitom nás všechny mohl snadno ve spánku sprovodit ze světa. Vědomě teď svěřil svůj život do našich rukou. Mohli bychom jej předat Jindřichovi, aby nad ním vykonal spravedlnost. Ale mám-li mluvit sám za sebe, nepřeji si pro něho žádný další trest."

„Jak můžeme vědět, že to nebyl on, kdo na nás dnes zaúto​čil?" zeptal se Val.

„Protože jsi zůstal naživu," opáčil Kit s arogancí, jakou u něj Stryder nikdy předtím nepoznal. „Já cíl jen tak neminu, to mi věř."

Křesťan přistoupil ke Kitovi a ke Stryderově překvapení k němu natáhl ruku. „Vítám tě do našich řad." Trpce se pou​smál a dodal: „Koneckonců, cvičeného zabijáka je lepší mít na své straně než jako svého protivníka."

„To rozhodně," přisvědčila Zenobia a také mu podala ruku.

Nassir a Val ji následovali. Pohledy všech se stočily ke Swanovi.

„No dobrá," ustoupil nakonec. „Ale jestli se jednou obrátíš proti mně, hochu, vyzkoušíš si, jaké to je, minout cíl." Kit mu potřásl rukou.

„Takže co teď podnikneme?" nadhodil Křesťan. „Jak najde​me toho Kalb al Akraba?"

„Není možné ho vypátrat," řekl tiše Kit. „Jeho ani nikoho dalšího z nás. Jsme vycvičeni k tomu, abychom se dokázali ukrýt v davu. Museli byste hledat mezi těmi, na které by nikdy nepadlo podezření."

„Musí to být někdo, kdo byl ve Svaté zemi a nenávidí nás," řekl Stryder.

Rowena zbledla. „Na jednoho člověka by se ten popis hodil."

„Ano," souhlasil Stryder, „ale takové obvinění není možné vznést. Alespoň do té doby, než získáme nepopiratelný důkaz. Pokud bychom proti němu řekli jediné slovo, naše životy se ocit​nou v sázce. Nehledě na to, že jej možná viníme neprávem. Podí​vejte se na mě. Kolik z vás pochybovalo o mojí nevině, pokud jde o vraždu Rogera?"

„Nikdy jsme o tobě nepochybovali," vyhrkl dotčeně Val.

„Opravdu?" Stryder zdvihl obočí. „Ani na okamžik? A co Cyril? Taky jste byli tak neochvějně přesvědčení, že jsem to neudělal já?"

Nejisté se po sobě podívali.

„Přesně tak," dodal Kit. „Stryder málem zemřel, a to jen kvůli mylným důkazům. Nejsem si tak docela jist ani tím, že Skorpion je muž. Snažíme se tady vyvozovat nějaké závěry, a přitom nemáme v ruce žádná fakta, která by je podložila. Mi​moto, pátrání po Skorpionovi je ztráta času. On či ona nemá zájem o nikoho z vás. Kalb al Akrab má za úkol dohlížet jen na nás, kdyby se v někom z nás snad hnulo svědomí nebo se poku​sil o útěk, aniž by splnil svůj úkol."

Val si založil ruce na prsou a nevěřícně si ho změřil. „Pokud jsme v bezpečí, jak to, že je Křesťan zraněný a my ostatní jsme se stali terčem útoku?"

„Mělo to být varování pro mě," odpověděl Kit. „Elizabeth nepochybně zemřela proto, že se snažila mě krýt nebo jí či jemu dala najevo, že odhalila pravou totožnost Kalb al Akraba. Tvr​dila mi, že má jisté podezření, ale nic bližšího mi k tomu neřek​la." Smutně si povzdechl. „Ne, myslím, že Škorpión si s námi zahrává."

„Jak si tím můžeš být tak jistý?"

„Protože jste zůstali naživu. Kdybyste měli zemřít, zaúto​čil by na vás ve spánku nebo v době, kdy byste to nečekali. Ne za bílého dne, kdy jste mohli útok snadno odrazit." Pohlédl na Zenobii. „A taky by nepoužil jed, o němž ví, že ho snadno poznáš."

Zenobia přikývla. „To zní rozumně."

Swan vykročil kupředu. „Už vím, jak vyzrát na Škorpiona." „Ven s tím," vybídl jej Stryder.

Swan se výmluvně zadíval na Kita. „Máme něco, oč on velmi stojí."

„Mého bratra necháš na pokoji."

„Má pravdu, Strydere," vložil se klidně Kit. „Pokud by se dal poznat, pak jen kvůli mně."

„Pokud je to tak, pak bychom tě měli ukrýt na nějakém bez​pečném místě."

Kit zavrtěl hlavou. „Takové místo neexistuje. Najde si mě kdekoli."

„Možná. Ale tentokrát už nejsi sám," ujistil jej Stryder. „Teď máš nás." Poodstoupil a oslovil všechny přítomné. „Chci, aby s tebou dnes po setmění Nassir, Zenobia a Křesťan odjeli ke Skotovi do severní Anglie."

„A co když se Škorpión vydá za nimi?" zeptala se Rowena.

„Pokud je to ten, kterého podezřívám, tak nevydá," proho​dil Stryder. „Mimoto, jestli se někdo ze šlechticů odsud vytratí, budeme okamžitě vědět, že je to Škorpión, a pošleme za nimi Swana, aby je varoval."

„To sotva," opáčil Swan. „Nechci být další mrtvý v pořadí."

Stryder na něj vrhl zlobný pohled.

„Ničeho se neboj," ozval se Val. „Pojedu s tebou a nedopus​tím, aby tě ty bestie zabily."

Swan pohrdavě odfrkl.

„Jinou možnost nevidím," prohlásil příkře Stryder. „Řekněte Skotovi, že Kit musí za všech okolností zůstat v bezpečí."

„Můžeš být bez starostí," řekl Křesťan. „Skot je celý žhavý, aby si nechal rozbořit hradby někým, kdo jednomu z nás usiluje o život. Myslím, že toho ničemu s radostí vlastnoručně vyřídí."

„Dobrá," přikývl Stryder. „Než nastane čas k odjezdu, chovej​te se všichni jakoby nic a nikomu neprozraďte, co jsme zjistili."

„A co jsme vlastně zjistili?" nadhodil Swan. „Že se nás někdo pokouší zabít. Jenomže tohle jsme věděli už předtím."

Val ho šťouchl loktem do břicha. „Já říkám, že pokud bude​me muset někoho obětovat, ať je to Swan. Na můj vkus nadělá příliš mnoho povyku."

Stryder jeho uštěpačné poznámky přehlédl.

„Nassire, Zenobio, zůstanete do večera s Kitem? Nechci ho nechat o samotě."

Nassir přikývl.

Poté, co jej ujistili, že se postarají o Kitovo bezpečí, vzal Stryder Rowenu za ruku a namířil k východu ze stanu.

„Jenom se na ně podívejte," vyštěkl Swan a ukázal na jejich spojené ruce.

Val do něj strčil tak silně, že se Swan skácel na zem. Stryder na svého mohutného přítele s údivem pohlédl. „Varoval jsem ho, ať je zticha. Vy dva už běžte a nedělejte si o nás starosti."

Stryder sice zapochyboval, zda má své muže skutečně pone​chat jejich osudu, ale pak vyšel s Rowenou ze stanu.

Zatímco se ubírali zpátky k hradu, Rowena si zhluboka po​vzdechla. „To byl ale hrozný den."

„Ano, to je pravda."

Zastavila se a přejela prsty po jizvě, kterou mu Saracéni vypálili do kůže na ruce. „Proč vás všechny nenechají na pokoji?"

„Protože proti nim stále bojujeme." ,A kdybyste přestali?"

„Věř mi, Roweno, že bych s radostí odložil meč. Ale copak můžu, když vím, že ve Svaté zemi jsou další muži jako Kit?

A další ženy jako Elizabeth? Mám je všechny nechat bez pomo​ci? Mám se k nim obrátit zády a říct si, že mě to nezajímá?" „Ne, to ne."

„Tak co mám podle tebe dělat?"

„Na tvém místě bych vypátrala Škorpiona. On zná jména cvičených zabijáků. Najdi ho a zastav to vraždění."

„A jak myslíš, že bychom toho mohli docílit?"

„Nejsem si tak docela jistá, ale možná bych věděla, jak na to."
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Celý další týden po Elizabethině pohřbu chodila Rowena jako tělo bez duše. Dvořané se snažili zapomenout na neblahé události, jež provázely turnaje, a vrhali se do víru oslav, ale nad vším jako by visela temná clona a jindy radostné události měly nyní o poznání střízlivější průběh. Den za dnem ubíhal a rytíři i pážata se pilně připravovali na blížící se klání.

Navzdory živému dění Rowena velmi tesknila po své přítel​kyni.

Stryder si dělal mimořádné starosti o její bezpečnost a dokon​ce kvůli tomu opomněl, že měl v plánu držet se od ní raději dál a snažit se společně se svými muži přijít na kloub Elizabethině záhadné smrti. Jedinou útěchou byly Roweně chvíle, které trá​vila se Stryderem a během nichž se ho snažila naučit zpívat, přestože se tomu nestále vzpíral.

Každý den vše probíhalo podle stejného scénáře. Po večeři s ním zamířila do jeho stanu, kde se pak drahnou chvíli všemož​ně vymlouval, než se konečně posadil a dovolil jí, aby ho učila noty i slova.

A nebyl to právě nadaný žák.

Na závěr lekce zpěvu jí políbil a Swan si pokaždé našel nějakou záminku, aby je mohl vyrušit. Stryderovi pak nezbýva​lo, než aby ji doprovodil zpátky do hradu.

Rowena měla pokaždé sto chutí přetáhnout Swana loutnou po zádech. Musela ovšem uznat, že to nemyslí zle, proto jej vcel​ku tolerovala.

Během dne, zatímco se Stryder cvičil v šermu a rytířském klání, Rowena sledovala Damiena, kamkoli se hnul. Snažila se ho přistihnout při jakémkoli pochybném jednání, jež by ho usvědčilo z toho, kým je.

Z toho, že zavraždil Elizabeth. A že je Škorpión. Tím si byla téměř jistá.

Před několika okamžiky prince zahlédla, jak míří do králo​va trůnního sálu, kde Jindřich dříve toho dopoledne zasedal se svým dvorem.

Proč se tam Damien vypravil poté, co se král odebral pryč, pokud nepátrá po informacích, jež by mohl předat Jindřicho​vým nepřátelům?

Byla si jistá, že má za lubem něco nekalého. Nějakou zálud​nost. Tentýž pocit měla i před dvěma dny, když jej viděla jít do lesa a pustila se za ním.

To ho ovšem přistihla jen při tom, jak kupuje od farmáře čerstvě natrhané lesní plody, ale...

Je to zrádce a ona jej usvědčí.

Rowena se zatajeným dechem sledovala, jak se Damien jako stín neslyšně protáhl do královy komnaty.

Tentokrát si dala větší pozor, aby ji nezpozoroval jako už několikrát předtím, a škvírou ve dveřích nakoukla dovnitř, aby zjistila, co tam dělá.

Nikde však po něm nebylo ani stopy.

Nerozhodně si promnula bradu. Měla by také vklouznout za dveře a počkat, až se opět objeví?

Stryder ji důrazně varoval, aby od sledování Damiena raději upustila. Koneckonců, pokud to je skutečně zabiják, jak předpo​kládala, nejspíš by neváhal a také by ji připravil o život.

Princ v ní však zjevně nalezl zalíbení a mimoto, pokud by ji našli mrtvou, Stryder by okamžitě věděl, kdo ji má na svědomí, a pak by ji i Elizabeth pomstil.

V místnosti se za celou dobu nic nepohnulo. Uvnitř bylo hro​bové ticho.

Ted nebo nikdy...

Zhluboka se nadechla, opatrně pootevřela dveře a rozhlédla se po sále.

Nikoho neviděla. Kam mohl zmizet? Z místnosti jiný východ nevedl.

Strčila hlavu ještě kousek dál.

„Hledáte mě?"

Když se jí za zády ozval Damienův hluboký hlas, vylekaně vyjekla.

Rychle se ohlédla. Stál v chodbě s rukama založenýma na prsou. Jak sejí protivila jeho kapuce, která jej před ní skrývala! Silně ji zneklidňovalo, že mluví s někým, komu nevidí do očí ani do tváře.

„Já... já...," koktala a rychle přemýšlela, co říct, „tady hle​dám strýce."

Naklonil hlavu na stranu. „A co by tady dělal, když je Jin​dřich pryč?"

Rozpačitě zašermovala rukama a snažila se vymyslet další,

něco důvěryhodnější výmluvu. „Protože tu rád chvíli zůstává
po králově odchodu... Totiž, počkat. On... něco si tady zapo​mněl."

„Něco si tady zapomněl?" opakoval Damien klidným, nevzru​šeným tónem. „Pokud mi povíte, co to je, mohu se Jindřicha nebo jeho rádců zeptat jestli tu věc někde nezahlédli."

Tak tohle nevyšlo. Poznal, že mu lže..., opět. „Ne, hm, mys​lím, že už to našel."

Zamračeně pohlédla na Damiena. Opět se jí zmocnil ten divný pocit, že se jí vysmívá. Možná je nakonec dobře, že ho nevidí.

„Protože už není co hledat," prohodila a pokynula mu, „roz​loučím se s vámi a vrátím se do velkého sálu."

Spěšně vykročila, ale čím víc se vzdalovala, tím více ji mrazil v zádech jeho pohled.

U schodů se otočila. Nehybně stál na místě. „Čekáte na ně​koho, mylorde?" zeptala se.

„Jen mě zajímalo, jestli se otočíte. Neměla byste být tak čitelná, Roweno. Mohla byste se snadno dostat do potíží."

Rowena ztěžka polkla. „To má být výhrůžka?"

„Ne, Roweno. Tak vzácné dámě, jako jste vy, bych nikdy nevyhrožoval. To ovšem neplatí pro ty, kdo nejsou tak zábavní jako vy."

Dívku zamrazilo. „Vy tedy připouštíte, že druhým vyhro​žujete?"

„Hmm," prohodil, jako by zvažoval, co odpovědět. „Ano, vy​hrožuji. A taky jsem známý tím, že občas někoho i zabiju."

Na ta slova se otočil a vrátil se do pracovny.

Rowena zamžikala. Jeho slova ji ohromila.

Takže on to přiznává! Dívce poskočilo srdce, když jí došlo, co jí Damien právě řekl.

Seběhla po schodišti a spěchala ven z hradu hledat Stry​dera.

Našla ho na kolbišti s Ravenem, který se den předtím vrátil z Yorku. Naneštěstí, tak jak předpovídala Zenobia, už s Willem svého přítele zachránit nestačili. Přijeli příliš pozdě. Oba byli od svého návratu skleslí a zamlklí.

Ale Rowena měla alespoň pro všechny dobrou zprávu.

„Mám důkaz!" hrdě oznámila oběma mužům.

Stryder sklonil ruku s mečem, jakmile zahlédl, jak k němu dívka běží. Vtom koutkem oka zachytil pohyb.

Vmžiku se otočil a jen tak tak stačil uskočit před Ravenovým výpadem.

Raven se okamžitě stáhl. „Promiň, Strydere," vydechl. „Ne​všiml jsem si, že nedáváš pozor."

Stryderův nejmladší rytíř pohlédl na Rowenu, začervenal se, a nechal je o samotě.

Stryder si stáhl helmu a Rowena kolem něj zatím tančila jako dítě, které právě dostalo novou hračku.

„Je to on!" prohlašovala stále dokola. Nebylo ani třeba se ptát, koho má na mysli.

Hrabě si povzdechl. Ubohý Damien. Jaký div, že Rowenu kvůli její všetečnosti ještě nesprovodil ze světa.

„Co říkal tentokrát?" zeptal se jí suše.

Dívka vypočítávala na prstech: „Vyhrožoval mi a taky při​znal, že zabil nějaké lidi."

Stryder zdvihl obočí. „Totéž bych mohl říct i já, a přesto jsi stále živá a zdravá."

Nazlobeně na něj pohlédla. „Ale, ale..."

„Roweno, lásko," přerušil její tirádu, „musíš ho přestat špe​hovat. Všichni si už všimli, že ho sleduješ málem i do šatny. Ten muž si s tebou jen zahrává."

„Ale vždyť se přiznal," trvala na svém.

Stryder se musel držet, aby neztratil trpělivost. „Co přesně říkal?"

„Řekl, že bych mohla doplatit na svoji zvědavost, a já se ho zeptala, jestli to má být výhrůžka. Prohlásil, že by mi nikdy nevyhrožoval, a tak jsem mu položila otázku, jestli vyhrožuje jiným. Na to odpověděl, že ano a že taky pár lidí zabil. Vidíš! To je důkaz!"

Hrabě zavrtěl hlavou. „To jsou jen slova, mylady. Nic víc a nic míň. Nemůžeš obvinit jednoho z nejmocnějších a nejvlivnějších mužů v zemi z toho, že je úkladný vrah, aniž bys měla nezvratný důkaz. A Damien je příliš chytrý na to, aby ti jej poskytl. Znám ho, věř mi."

Dívka se zklamaně odvrátila. „Nechce se mi věřit, že by jen tak vyvázl," vypravila ze sebe s pohnutím. „Elizabeth je kvůli němu mrtvá a chci, aby za to zaplatil."

Stáhl si železnou rukavici a pohladil dívku po sametové tvá​ři. Když se dotkl její jemné pleti, trochu se zklidnil. Ve skuteč​nosti ji za její odvahu obdivoval. „Nemáme žádný důkaz, že ji zabil. Víme jen, že se utopila. Mohla to být nehoda."

Upřela na něj plamenný pohled. „Ty tomu vážně věříš?"

„Upřímně řečeno, nevěřím," připustil. „Ale pokud ho nepřistihneme při činu, nikdo nám nebude naslouchat."

Roztrpčeně si povzdechla. V očích se jí zaleskly slzy, ale rych​le je potlačila. „Dlužím to Elizabeth."

„Já vím, miláčku," řekl a znovu ji pohladil. „Chápu, že chceš, aby měla její duše klid. Ale tím, že samu sebe vystavuješ smr​telnému nebezpečí, ji zpět k životu nepřivedeš. Přestaň ho sle​dovat. Pokud je vinen, dopadneme ho my."

„Tak dobrá." Nadzvedla si sukni, čímž mu poskytla vzácný pohled na své odhalené kotníky, a zamířila zpátky k hradu.

Stryder sledoval, jak se houpe v bocích, a zatoužil se těch kotníků dotýkat..., zatoužil polaskat její nohy...

Možná by dnes mohl přesvědčit Vala, aby Swana zase vyří​dil, a mohl by si s Rowenou užít nerušenou noc.

Stáhl si i druhou rukavici, obě hodil do helmy a vykročil ke svému stanu. Tam na něj k jeho ohromení čekal Damien.

Jeho dávný přítel stál uprostřed a díval se přímo na něj.

„Je úžasná, že?" zahřměl do ticha jeho hlas.

Stryder neodpověděl. Přestože se ničím neprovinil, dokázal pochopit, proč ho princ tolik nenávidí. „Co mi chceš?"

Také Damien jeho otázku ignoroval. „Je to skvělá trofej za vítězství v turnajích. Od té chvíle, co Jindřich slíbil, že se vítěz stane Roweniným manželem, prý přijíždějí další a další šlech​tici. Většina z nich by ji však nejraději zavřela do kláštera. Ta dáma s ostrým jazykem jim sice není příliš po chuti, ale všichni jsou zamilovaní do jejích držav."

Stryder potlačil hněv, který v něm Damienova slova vyvolá​vala. Princ se ho jen snaží vyprovokovat, proto mu nechtěl dát najevo, že se mu to daří. „Proč mi to říkáš?"

Damien pokrčil rameny. „Myslel jsem, že by tě to mohlo zají​mat."

„To se mýlíš," řekl ledově. „Není nikdo takový, kdo by mě v turnaji porazil. Mnozí se o to pokoušeli už mnohokrát." „Jsi si tím jistý?" zeptal se Damien. „Ano."

„Tak dobrá. Jen si věř."

Damien zamířil k východu, ale tam se ještě otočil ke Stryde​rovi. „Mimochodem, hodlám se účastnit klání o její ruku. Uzná​vám, že v souboji jsi mě porazil. Šerm nepatří k mým nejsilnějším stránkám, ale klání s kopím je něco docela jiného. Až se ožením s tvojí dámou, moc dobře se o ni postarám."

To Strydera vyvedlo z klidu. Když promluvil, zlostně cedil slova mezi zuby. „Ne, s Rowenou se neoženíš. Ať dopadne klání jakkoli, postarám se o to, aby si mohla svého manžela vybrat sama."

Damien se zlovolně zasmál. „Ty opravdu věříš tomu, že jí Jindřich takovou volbu umožní? Rowena potřebuje, aby nad jejími državami vládl mocný šlechtic. Někdo, kdo má silný poli​tický vliv. Pamatuj na má slova." Nato se otočil a vyšel ze stanu. Jeho plášť za ním zlověstně vlál.

Stryder jej následoval. „Nikdy se za tebe neprovdá!" zavolal za ním. Nic přitom nedbal na rytíře, kteří je překvapeně sledo​vali, když se k němu Damien znovu obrátil.

Princ se na něj chvíli mlčky díval, a pak nevzrušeným hlasem pronesl: „Ženu jako ona si lze snadno získat písněmi a poezií.

Lze se jí dvořit milostnými dopisy. Pověz mi, napsal jsi někdy v životě milostný dopis? Ach jistě, zapomněl jsem. Vždyť ty ani psát neumíš. Honosíš se jen hrubou silou a tím, že dokážeš dru​hé srazit k zemi. Opravdu si myslíš, že dá před někým, jako jsem já, přednost obhroublému barbarovi?"

Damien se otočil na podpatku a vykročil uličkou mezi stany.

Stryder se musel hodně držet, aby se na něho nevrhl. Jako dávný přítel Damien věděl, jak to bylo se Stryderovými rodiči. Pouhá narážka na to, že je jen rytíř, zatímco Rowena kultivova​ná dáma, Strydera přiváděla k nepříčetnosti.

Především ho ale roztrpčovalo, že v hloubi duše musí dát tomu mizerovi za pravdu.

Vybavilo se mu, jak si ho Rowena předešlého večera dobírala kvůli tomu, jak těžko se učí jejím písním a jak plete akordy.

Je rytíř každým coulem a nemá v sobě nic z trubadúra.

A Rowena trubadúry a jejich zpěv z celé duše miluje.

Mimoto celý život brojí proti rytířům...

V uších mu stále zvonil matčin smích, když kritizovala otce za jeho nemotornost.

„Chceš, abych ho zabil ve spánku?"

Stryder pohlédl přes rameno a spatřil Willa, jak upírá vra​žedný pohled směrem, kudy odešel Damien. „Tys ho slyšel?"

„Ano. My všichni jsme ho slyšeli." Will se rozhlédl po mužích, kteří na Strydera se zaujetím zírali.

„Škoda, že nejsi Kit," zavrčel Stryder. „To bych tu nabídku možná i přijal."

Will se zasmál. „Jsem ti vždy k službám. Stačí slovo a..."

„Ne. Nestojí za to, abys dával v sázku vlastní život." Stryder se vrátil do stanu s Willem v patách.

„Neber si to tak," prohodil Will. „Je to arogantní syčák a hru​bián."

To byla sice pravda, ale v klání s kopím byl Damien také soupeř, s nímž člověk musel počítat. Dostalo se mu výborného výcviku a stejně jako Strydera jej zatím nikdo nepokořil.

Hrabě se s ním v turnaji ještě nikdy neutkal, ale nevěřil, že jej princ porazí.

Pokud ovšem šlo o Rowenino srdce, tady tolik jistoty neměl. Dokázal by ho někdo připravit o její lásku, podobně jako otce o matčinu?

Lidé mají v povaze touhu po změně a ženské srdce bývá nestálé. Nehledě na to, že Damien je princ. Sečtělý a kultivova​ný. Dokonce sdílí s Rowenou zálibu k poezii a hudbě.

Stryder zlostně zaskřípal zuby a vypudil podobné úvahy ze své mysli. Umínil si, že si o tom ještě ten večer promluví s Rowenou, až přijde do jeho stanu, a pokusí se zjistit, co je na Damienových slovech pravdy.

Jakmile Rowena vstoupila ke Stryderovi, okamžitě vycítila, že má ještě větší chmury na duši než obvykle. Seděl u stolu, měl před sebou kus papíru a soustředěně vraštil obočí.

Zjevně ji ani neslyšel přicházet, což jen dokazovalo, jak se na svůj úkol soustředí.

Velmi ji zajímalo, o co jde. A tak se k němu po špičkách při​blížila a nakoukla mu přes rameno.

Když uviděla, co dělá, překvapením zatajila dech.

Hrabě se pokoušel opsat jakýsi dopis.

„Strydere?"

Prudce se k ní otočil a rychle zmačkal papír, na který před​tím psal. Sáhl po něm tak rychle, že přitom převrhl nádobku s inkoustem. Se zlostným klením ji opět postavil. Inkoust se ale rozlil po celém stole.

Stryder popadl kus hadru a začal jej utírat.

Rowena pohotově přistoupila k němu, aby mu pomohla.

„Cos dělal?" zeptala se.

„Já... já...," dlouze si povzdechl, jako by už ani neměl sílu vymýšlet nějakou lež. „Pokoušel jsem se psát dopis."

Jeho slova v ní vyvolala zvláštní pohnutí. Není běžné, aby se muž v jeho věku pokořil k tomu, že se bude učit číst a psát. „Proč?"

Pokrčil rameny a odložil pero do dřevěného podstavce. „Chtěl jsem někomu něco sdělit a už mě omrzelo pořád někoho žádat, aby napsal, co potřebuji. Tak mě napadlo, že je načase, abych se naučil psát sám. Koneckonců, jednou jsem se dostal do pořád​ných potíží jen proto, že mi Simon dělal písaře."

Rowena netušila, kdo je to ten Simon, a ani ji to nezajímalo. Záleželo jí jen na Stryderovi. „Co ses pokoušel napsat? Možná bych ti mohla pomoct."

Hrabě viditelně zneklidněl.

„Má to něco společného s vaším bojem?" zkusila to znovu. „Potřebuješ dát příkazy někomu ze svých mužů nebo Bratr​stvu?"

„Ne, je to osobní dopis."

Není divu, že byl tolik na rozpacích. Stryder se někdy doká​zal chovat jako pořádný tajnůstkář. „Chceš, abych poslala pro některého z tvých rytířů?"

Stryder odfrkl. „Něco takového bych jim nesvěřil."

„A mně ano?"

Zadíval sejí do očí a v jeho pohledu jako by se zračil podivný stud, jehož příčinu dost dobře nechápala.

Na okamžik zaváhal, pak ustoupil a nabídl jí svou židli.

Rowena usedla k jeho stolu. Vytáhla ze zásuvky nový kus pergamenu a položila jej na stůl. Vzala do ruky pero, namočila je do inkoustu a tázavě na něj pohlédla. „Můžeme začít, mylor​de. Komu budeme dopis adresovat?"

„Nechejme tam prázdné místo. Mám toho hodně na srdci, a když to teď sepíšeme, můžu dopis později opsat a ona osoba uvidí můj vlastní rukopis. To je pro mě moc důležité."

Jak zvláštní. Nechtěla jej ale zpovídat kvůli něčemu, co jej viditelně zneklidňovalo. „Dobrá. Diktuj mi, co mám psát."

Stryder si promnul oči a začal chodil sem a tam mezi stolem a lůžkem. Dlouho zamyšleně mlčel, zatímco Rowena trpělivě čekala.

Takhle Strydera neznala. Připadal jí roztržitý a celý nesvůj, jako nějaké nezkušené páže. Kam se najednou poděl ten smělý, neohrožený rytíř?

Po drahné chvíli konečně promluvil. Posílám vřelé pozdravy a doufám, že se ti dobře daří.

Rowena zapsala, co říkal.

Počítám každou minutu od chvíle, kdy jsme se rozloučili. Při těch slovech se jí sevřelo srdce. Komu je asi něco tako​vého určeno?

A když se ráno vzbudím, mé první myšlenky patří tobě.

Rowena na něj vrhla zamračený pohled, ale on byl natolik zabraný do svých úvah, že si toho nevšiml.

Nikdy jsem nevěřil, že někdy potkám někoho, jako jsi ty. Někoho, kdo mě dokáže rozesmát, i když už sám nemám na nic sílu. V takových chvílích stačí, když si na tebe vzpomenu, a srd​ce mi poskočí radostí. Tvůj úsměv si stále uchovávám ve svém srdci i ve své mysli.  
Nedokážeš si představit, jak je mi líto, že nám osud nedopře​je, aby se naše cesty spojily. A okolnosti, s nimiž musíme počítat, stojí proti nám. Ale takový už je život.

Do očí se jí tlačily slzy, když jí došlo, komu jednoho dne ten dopis odešle.

Aniž na ni pohlédl, zhluboka si povzdechl. Doufám, že jsi v pořádku a že ti vzpomínka na mě vykouzlí úsměv na rtech, namísto aby tě rmoutila, tak jako se budu rmoutit já. Nikdy bych ti nechtěl působit bolest. Doufám, že se ti dostane všeho, po čem toužíš, a že mě snad jednou, až se změní situace, znovu přivítáš ve svém objetí.

Navždy tvůj Stryder.

Hrabě jí stanul po boku a zahleděl se na popsaný pergamen. „Zapsalas to všechno?"

Rowena spolkla slzy a zavrtěla hlavou. „Ne, mylorde."

Stryder si podrážděně oddechl. „Ale jak se dozví o tom, co k ní cítím, když jí to nenapíšu?"

„Ví to, Strydere." Rowena k němu vzhlédla. V očích se mu zračila stejná bolest, jakou cítila ona sama.

„Ale když to nenapíšu..."

„Nezáleží jí na tom, jestli to napíšeš nebo ne," řekla a vzala jeho velkou mozolnatou ruku do své. „Jde jí jen o to, co si myslíš a co cítíš."

Poklekl vedle ní a roztouženě se jí zahleděl do očí. „Cítím to tak, Roweno. Kdykoli se na tebe podívám. Kdykoli na tebe pomyslím."

Sklonil se a vtiskl jí vášnivý polibek na rty. Ach, ta omamná chuť jeho úst... Točila se jí z ní hlava a měla pocit, jako by se vznášela v oblacích.

Stryder ovládl její srdce i duši.

Znamená pro ni všechno na světě.

A ona mu to teď chce dokázat. Ale ne slovy.

Stryder zavřel oči a Rowena mu sklouzla rty po šíji. Když mu kroužila jazykem po kůži, slastně polkl. Takhle smělou ji doposud neznal, ale líbilo se mu, jak převzala vedení.

Připadal si hloupě kvůli tomu, co jí řekl, ale chtěl, aby vědě​la, co k ní cítí. Dlužil jí to, a ještě mnohem víc.

„Něco ti povím," prohodila a odtáhla se. „V jedné věci jsem se vždycky mýlila."

„V jaké?"

„Myslela jsem, že na světě není nic svůdnějšího než truba​dúr, který zpívá o dámě svého srdce. Ale mýlila jsem se."

Přejela mu nehtem po paži a Stryderovi projelo celým tělem lehké mrazení. „Nejsvůdnější ze všeho je rytíř, proslavený svou silou, který říká to, co má na srdci. Ne jako páže, jež se dvo​ří dámě, ale jako muž, jenž chce dát sám sebe." Propalovala jej vroucím pohledem, v němž se zračila naprostá upřímnost. „Miluji tě, Strydere. Vždycky tě budu milovat."

Aby si ta vzácná slova vychutnal, zmocnil se jejích plných, sladkých úst. Zabořil jí své bojem zjizvené, mozolnaté prsty do vlasů a opájel se jejich sametovou jemností.

Zatímco uvolňovala tkanice jeho kalhot, sáhl za ni a rozepnul jí světle žlutou róbu. Když se dotkla jeho vzrušeného mužství, zasténal rozkoší.

„Líbí se mi, když jsi tak kurážná, Roweno."

„Opravdu?" zeptala se ztěžklým hlasem.

„Ano."

To jí zjevně dodalo odvahy. Zatáhla za jeho černý kabátec, který mu zůstal v pase. Stryder se posunul, aby si jej mohl svléknout. Po kabátci přišla na řadu i černá tunika.

„Mmm," vydechla, když jí přejel dlaní po obnažených ňad​rech. „Na muže jsi až moc hezký."

Než k tomu stačil něco poznamenat, sklonila hlavu a přisála mu rty k bradavce. To jej naplnilo nevýslovnou rozkoší.

Jak může připustit, aby ho taková žena opustila? Jak jí může dát svobodu, když ji touží mít navždy u sebe?

A přece v té věci nemá na vybranou. Nemá žádnou jinou možnost.

Když se po chvíli odtáhla a se šibalským úsměvem ho jemně zatlačila k zemi, pocítil ve slabinách ještě silnější touhu.

Položil se na předložku a plně se dívce oddal. Těšilo ho, že ji takhle vidí..., jako tygřici, která po něm prahne stejně jako on po ní.

Stáhla mu boty, a pak kalhoty. Zatímco ona si nechala šaty na sobě, jeho celého obnažila.

Nikdy předtím nezažil, aby si nějaká žena tak pozorně pro​hlížela jeho tělo.

S úsměvem vstala a přešla ke stolu.

„Co to děláš, Roweno?" zeptal se podezíravě.

Vrátila se k němu s brkem na psaní. „Budu tě učit psát," řekla uličnicky.

Stryder zamračeně sledoval, jak usedá vedle něj a píše mu cosi na břicho. Mrazilo ho přitom až do morku kostí.

„Co to píšeš?"

,Amor vincit omnia," odpověděla s úsměvem. „Láska vítězí nade vším."

Vztyčil se na loktech a zadíval se na své břicho potřísněné inkoustem. Rowena zatím připsala ještě něco dalšího. ,A tohle?"

Kousla se rtu a upřeně na něj pohlédla. „Patřím Roweně." S údivem zdvihl obočí. „Ano, patřím, nebo snad ne?" Vesele přikývla.

Stryder ji stáhl k sobě a přitiskl ji k zemi. Ležela pod ním, oči rozzářené vzrušením.

Znovu a znovu ji líbal, než šiji přitáhl a svlékl jí šaty. ,A teď uvidíme, co dokážu."

Vzal jí z ruky brko, pohlédl na své břicho a pečlivě opsal všechna slova.

Rowena s tlukoucím srdcem sledovala, jak píše naopak ve slově „patřím". Přesto to byl ten nejkrásnější pohled, jaký se jí kdy naskytl.

Tázavě na ni pohlédl. „Jak mám napsat své jméno?"

Vzala jeho velkou, mužnou ruku do své a vedla ji tak, aby správně napsal své jméno. „S-t-r-y-d-e-r."

Nakonec se posadil na paty, aby si prohlédl své dílo. „Napsal jsem to dobře?"

Roweně se při pohledu na jeho těžkopádný rukopis zamlžily oči dojetím. „Je to nádhera, mylorde."

„Ano," vydechl a celou ji znovu přejel pohledem. „Opravdu jsi nádherná."

Rowena slastně sykla, když jí přejel jemným brkem po obnaženém ňadru. Bezděky se celá zachvěla. Takový pocit jak​těživ nepoznala.

Stryder se na ni ďábelsky zazubil, a pak začal celé její tělo zkoumat rty a současně je dráždil brkem. Kdo by si pomyslel, k čemu všemu ta věc může posloužit, když se s ní právě ne​píše?

Rowena se svíjela rozkoší, již jí působily jeho sladce mučivé doteky.

Vnímala blízkost jeho pevného těla. Byl silný. A neobyčejně něžný. Jak ráda se dotýkala jeho mužných svalů.

Políbila ho, jednou, dvakrát, třikrát, a blaženě přitom vde​chovala jeho vůni. Opájela se pohledem na jeho snědou pleť, jež se ve světle svíček smyslně leskla. V tmavých kadeřích mu sko​tačily odlesky plamenů. Jemně mu přejela hřbetem ruky tvář porostlou strništěm.

„Jsi nádherný, Strydere. Není divu, že po tobě ženy tolik šílí."

Sklonil se, aby ji políbil mezi ňadra, a pak je něžně polaskal. „Ale já o ně nestojím, Roweno. Žádná z nich mi nedokáže dát to, po čem toužím."

Opájel se medovou příchutí její pleti a hlasitě zasténal bla​hem.

Ovinula mu nohy kolem pasu, pevně jej sevřela a překulila se tak, aby jej měla pod sebou.

Stryder k ní s úsměvem vzhlédl. Vodopád jejích světlých vla​sů mu padal na hrudník a jemně šimral jeho bradavky.

Vypadala jako nějaká nymfa, která se mu vkradla do stanu. Rozpustile se kousla do rtu a lačným pohledem hltala jeho na​hé tělo.

„Můžu si s tebou dělat, co se mi zlíbí, mylorde?"

Sykl rozkoší při pomyšlení na sladká muka, jež mu má v úmyslu působit. „Jsem vám plně k službám, mylady."

Divoce ho políbila, pak odtrhla své rty od jeho a sklouzla mu jazykem po bradě. Zatímco postupovala k jeho hrudi, břichu a stehnům, Stryderovi se draly z úst zmámené steny.

Zvedl se na loktech, aby mohl sledovat, jak mu laská nohy od stehen až ke kotníkům. Když se dostala k chodidlům a jemně ho polechtala, roztouženě sebou trhl.

Zasmála se a polechtala ho znovu.

Stryder ji obdařil láskyplným úsměvem. Tak rád ji sledoval, když se s ním milovala. Žádná jiná žena v něm dosud nevzbu​dila podobné pocity.

Všechny toužily jen po jeho těle. S Rowenou to bylo jiné.

V její přítomnosti se mohl cítit sám sebou a mohl se jí svěřit se svými nejniternějšími tajemstvími.

Rowena začala postupovat výš. Náhle byly její rty tak blízko jeho vzrušeného mužství a Stryder cítil, jak je ovanul její horký dech.

Zaryl se patami do předložky a tiše zaúpěl. Celý se bezděky zachvěl.

Rowena na okamžik zaváhala, a pak je vzala do úst.

Stryder slastně zavřel oči. Krouživé pohyby jejího jazyka jej přiváděly k šílenství. Jeho úd ztuhl jako kámen.

Zabořil jí ruku do vlasů, které se jako vějíř rozprostíraly po jeho těle. Při tom pohledu téměř dospěl k vyvrcholení.

Ne, ještě na to není ta pravá chvíle.

Ještě ne.

Rowena se vylekala, když se náhle zvedl. „Nepřestávej," hlesl a přitáhl si ji k sobě. Lehl si tak, že spočívala na jeho hrudi a její chodidla měl u hlavy.

„Strydere?" vydechla nejisté. Neměla tušení, co má v úmyslu. Prsy se mu tiskla k hrudi a jeho teplé dlaně jí klouzaly po zádech.

„Ano?" zeptal se, zatímco jí jazykem a zuby laskal stehno. „Co to..." Náhle se odmlčela, když se rty přisál k místu, kte​ré nejvíce prahlo po jeho doteku.

Chvíli se blaženě oddávala těm vrcholně slastným pocitům.

Zachvěla se rozkoší. Byl to nádherný pocit vzájemného sply​nutí. Přesně tohle na svém rytíři nejvíc miluje. Nechce od dru​hých jen brát, sám ochotně dává. Ohleduplně a laskavě.

Stryder je sice rytíř, ale o ty ona nikdy nestála, ale současně má vše, po čem vždy toužila, a ještě mnohem víc.

Nestojí o nic jiného než o jeho blízkost. Chce, aby zůstal s ní, i když ví, že to od něj nemůže očekávat. Připomíná sokola, který by vždy přetrhl řemínek, na němž by jej chtěla udržet, a uletěl z každé klece, do níž by ho chtěla uzavřít. Tak hrdý muž jako on není pro žádnou ženu k máni.

To vědomí jí působilo bolest.

Nemíní nad tím ale uvažovat dřív než na konci měsíce, kdy nastane čas loučení. Teď se bude zabývat jen myšlenkami na chvíle, které mohou ještě strávit společně. Bude se těšit z vědo​mí, že svého sokola alespoň na malou chvíli ochočila a naučila ho, aby jí zobal z ruky.

Rowena zasténala. Tělem se jí rozlévala rozkoš a stále se stupňovala.

Stryder dál nemilosrdně pokračoval ve sladkém trýznění, do​kud neucítil poslední záchvěv dívčina vyvrcholení.

Se smíchem se překulil na bok a přitiskl ji k rohožce, pak vstal, obrátil se a ulehl mezi její stehna. Upřeně se na ni zahle​děl a zvolna do ní vstoupil.

Prohnula se v bocích, aby mohl proniknout ještě hlouběji. Stryderovu něžnou milostnou hru vystřídaly rychlé, naléhavé pohyby, jimiž se prodíral k vlastnímu uspokojení, jež by mu ale​spoň na chvíli poskytlo útěchu a on nemusel myslet na to, co je nevyhnutelné.

Její blízkost mu pomáhala vypudit z mysli Damienova slova, jeho hrozby, že mu Rowenu vezme.

Nechtěl ji nechat jít a současně nevěděl, jak zařídit, aby s ní mohl zůstat.

Copak ji nemůže mít?

Ne, musí se podívat pravdě do očí. Žijí ve světě, v němž se sny jen zřídkakdy stávají skutečností.

Když nakonec dospěl k vrcholu, z úst se mu vydral blažený výkřik.

Rowena jej objala a zadívala se mu do tváře, v níž se zračil výraz vrcholné slasti. Tělem se jí rozléval teplý proud, jenž mezi nimi tvořil to nejdůvěrnější pouto.

Vzala jeho tvář do dlaní a zvedla se, aby ho políbila. Chytil ji jemně kolem ramen a opět položil na zem. Přitáhl si ji k sobě, laskal jí jazykem ústa a rukou ji hladil po tváři.

Rowena vnímala vzrušený tlukot jeho srdce. Položil si hlavu na její rameno a držel ji v náručí, zatímco se oba snášeli z oblak zpátky na zem.

„Dnes v noci zůstaň se mnou, Roweno," ozval se tiše Stryder. „Chci usínat a přitom tě objímat."

Už mu chtěla odpovědět, že to není možné, ale pak si to rychle rozmyslela. Tolikrát už kryla své dvorní dámy, když se pozdržely na dostaveníčku se svými milenci, a tak jí teď tu služ​bu mohou vrátit.

Ne že by ji snad strýc hledal tak pozdě v její ložnici. Alespoň doposud se nic takového nestalo.

Lionel měl každý večer týž program, který dodržoval s želez​nou pravidelností. Po večeři se odebral do Jindřichových kom​nat, aby si s králem zahrál šachy, a pak si šel lehnout.

Rowenu ve večerních hodinách nikdy nevyrušoval.

Může zůstat se Stryderem a kromě jejích dvorních dam se o tom nikdo nedozví.

„Musíme ráno poslal pro Bridget se vzkazem, aby mi přines​la jiné šaty, a nikdo nepozná, že jsem tady strávila noc," řekla šeptem.

Odtáhl se a ohromeně na ni pohlédl. „Takže zůstaneš?" „Ano."

Celý se rozzářil, zvedl ji ze země a přenesl na své lůžko.

Rowena se přikryla dekou a sledovala, jak sklízí jejich šaty a schovává je do velké truhly vedle postele. Všude cítila jeho podmanivou vůni - v pokrývce, v polštářích. Pronikla jí i do kůže jako jasný důkaz toho, že jí skutečně patří.

Zatáhl plátěný závěs, který odděloval jeho ložnici, a sfoukl svíčky.

Rowenu trochu zneklidnilo, že se náhle ocitla v naprosté tmě, ale pak ucítila, jak se postel prohnula pod jeho váhou.

Vzal ji do náruče a přivinul ji ke svému nahému tělu. Spoko​jeně si povzdechla a blaženě se k němu přitulila. „Strydere?"

Když k nim zpoza závěsu dolehl Swanův hlas, Stryder str​nul. „Chci spát, Swane. Je-li ti život milý, neopovažuj se mě vyrušovat."

„Jsi sám?"

„Swane," řekl ostrým, důrazným tónem, „okamžitě odejdi z mého stanu, jinak tě bez okolků pošlu s nějakým úkolem do Svaté země."

„Dobrou noc, mylorde," opáčil dotčeně Swan a stejně ostrým tónem dodal: „Ale doufám, že jsi sám."

Když naslouchali jeho vzdalujícím se krokům, Stryder si znechuceně povzdechl. „Ten by měl dělat chůvu."

Rowena se potichu zasmála. „Na to by se vážně hodil."

„To ano, pokud by ho chudák dítě, které by měl na starosti, ve spánku nezavraždilo."

Znovu se zasmála, a pak se opět pohodlně uvelebila v jeho náručí.

Zavřela oči a zanedlouho už ji přemáhal spánek. Než se ale odebrala do říše snů, v mysli jí zahlodala zneklidňující úvaha. Několikrát se milovala se Stryderem. Co když to nezůstalo bez následků?

Stryder se probudil těsně před úsvitem a spatřil Rowenu, jak vedle něj oddychuje. Hlavou se mu opírala o rameno a tvář měla podloženou dlaní. Dlouhá hříva jí splývala po zádech a spadala přes okraj lůžka.

S úsměvem si v ranním šeru prohlížel její krásnou tvář. Měl sto chutí se s ní opět pomilovat, ale rychle ty myšlenky zapudil. Vypadala unaveně a potřebovala si odpočinout. Už dříve se mu zmínila, že od Elizabethiny smrti špatně spí.

Teď ale pokojně odpočívala v jeho náručí a to vědomí jej hřá​lo u srdce.

Políbil jí ruku a opatrně se vyprostil z jejího objetí tak, aby ji neprobudil. Měl toho ten den hodně na práci. V prvé řadě musel svolat své muže a vyslat Swana ke Skotovi, aby se ujistil, že všichni dorazili v pořádku.

Stryder se s úsměvem ohlédl na Rowenu. Co by za to dal, aby se mohl každý den probouzet v jejím náručí...

Smutně si povzdechl, rychle se umyl a oblékl, a šel posnídat.

Rowenu probudily hlasy před Stryderovým stanem.

Když otevřela oči", trvalo jí několik okamžiků, než jí došlo, kde je. Jakmile si uvědomila, že leží nahá ve Stryderově posteli, tvář sejí zalila ruměncem. Někdo, doufala že Stryder, položil na truhlu vedle lůžka její modrou róbu. Své žluté šaty, které měla na sobě předešlý večer, nikde neviděla.

U postele stálo umyvadlo, ručníky a velký džbán s vodou.

Rowena odhodila pokrývky a vstala ke své ranní toaletě. Když si všimla nápisu na svém břiše, tiše se zasmála. Pohladila jej rukou, tělo rozpálené vzpomínkou na Stryderovy doteky.

Ta slova si musí uchovat, jak nejdéle to půjde.

Ze strachu, že by ji někdo mohl ve Stryderově stanu přistih​nout nahou, se spěšně opláchla a vklouzla do šatů. Ještě štěstí, že Bridget poslala róbu, která se zapínala vpředu. Její přítelky​ně vskutku myslela na všechno.

Natáhla si čisté punčochy, vklouzla do střevíců a vyšla ze stanu.

Cestou z kopce zahlédla hlouček rytířů. Rowena zaslechla hlas jakési staré ženy, která se jich arabsky ptala, jestli jí někdo rozumí.

Rytíři se k ní chovali nepřátelsky a zahrnovali ji francouz​skými nadávkami. Pokud někdo z nich rozuměl jejím otázkám, nedal to najevo.

„Já rozumím vaší řeči," ozvala se Rowena a rychle si klestila cestu, aby stařeně pomohla.

Muži se rozestoupili a měřili si ji zlobným pohledem, ale na to byla zvyklá.

Žena byla oblečená jako saracénská služebná. Držela za ruku drobného, hubeného chlapce, kterému mohlo být tak osm let. Také měl na sobě arabské šaty, ale rysy jeho tváře a svět​lá pleť v něm nezapřely Evropana. Měl velké tmavě hnědé oči a zpod kloboučku mu vykukovaly světlé kadeře.

Hošík se vystrašeně rozhlížel po rytířích, kteří stáli kolem nich.

„Mylady," s úklonou pozdravila Rowenu saracénská žena, „můžete nám prosím pomoci?"

Rowena se na ni usmála. „Co pro vás mohu udělat, dobrá ženo?"

Žena postrčila chlapce před sebe. Byl neobyčejně pohled​ný. Vzhlížel k Roweně, jako by z ní měl ještě větší strach než z mužů, kteří je obklopovali.

„Přikázali mi, abych přivedla Alexandra," Roweně chvíli trva​lo, než rozeznala jméno, které žena vyslovila se silně arabským přízvukem, „k jeho otci. Prý je tady mezi ostatními rytíři."

To dávalo smysl. Většina evropských rytířů, kteří něco zna​menali, se sjela na turnaje. Kterýkoli z nich by mohl být chlap​covým otcem. „A kdo to je?"

„Ukaž dámě svůj znak, chlapče," vybídla žena svého svě​řence.

Chlapec zavrtěl hlavou a odtáhl se. „Ať se děje Alláhova vůle, Alexandře. Ukaž jí znak tvého otce."

Chlapci se v očích zaleskly slzy a budil dojem, jako by se každou chvíli chtěl dát na útěk. Váhavě zatahal za řetízek, kte​rý měl kolem krku, a pak ukázal Roweně malý erbovní znak. Takový, jaký nosilo na krku mnoho rytířů.

Rowena přistoupila blíž, aby zjistila, čí erb je na něm nama​lován.

Alexandrův medailon byl starý a obnošený a většina barvy již oprýskala. Přesto okamžitě poznala, komu erb patří.

Ohromením zatajila dech. Ano, zná chlapcova otce.

„A kdo je tvoje matka, Alexandře?" zeptala se a snažila se zachovat laskavý tón.

Chlapec se ohlédl na stařenu.

„Jen jí to pověz," naléhala žena.

„Elizabeth z Cornwallu," vyhrkl bázlivě. „Ale řekli mi, že zemřela."

Rowena se dlouze odmlčela. Ano, teď rozeznávala rysy své přítelkyně. Zato otcovu podobu u něj neviděla.

„Co říkají, paní?" křikl jeden z rytířů, když dav začínal ne​klidně hlučet.

„Určitě jen samé lži. Já říkám, že bychom je měli oba zabít," ozval se kdosi.

Rowena se zamračeně rozhlédla. „Copak nevidíte, jak jsou vystrašení?"

„Však mají důvod."

„Pověsme je, pro výstrahu těm ostatním." Rowena se narovnala. „To nepřipustím." „Nepotřebujeme se vás ptát."

Když jeden z mužů vykročil kupředu, čísi ruka jej prudce strhla nazpět.

„Ještě krok a přerazím tě," sykl výhružně Stryder.

Jeden z rytířů si zlostně odplivl. „To je ti podobné, bránit saracénské psy."

Hrabě vrhl na muže tak nenávistný pohled, až se Rowena bezděky zachvěla. „To má být výzva?"

Rytíř se spolu s ostatními rychle stáhl.

Rowena si s úlevou oddechla, vděčná za Stryderův zásah.

Obrátil se k ní a jeho tvář se náhle rozjasnila. Pak táza​vě sklouzl pohledem k chlapci a stařeně. „Co tady dělají?" ze​ptal se.

„Hledají chlapcova otce."

Stryder přikývl, ve tváři naprosto nevinný výraz. „Mám ho sehnat?"

„Ne, není třeba."

„Jak to?" zamračil se. „Je snad mrtev?" „Ne, Strydere," odtušila a ukázala mu chlapcův medailon. „Jeho otcem jsi ty."
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Stryder zůstal ohromeně stát. „Cos říkala?"

„Přesvědč se sám," řekla Rowena a zamávala rukou, v níž držela drobný medailon. „Má u sebe tvůj erb a oba tvrdí, že je to erb jeho otce."

Stryder na oba příchozí zmateně hleděl a snažil si všechno rychle srovnat v hlavě. Jak je to možné? Pokud ví, žádné dítě nikdy s nikým neměl, tím méně takové, které by mělo saracénskou chůvu.

„Mluví normanskou francouzštinou?" zeptal se Roweny. „Ne."

„Dobře," řekl s úlevou. „Nerad bych se ho totiž ptal, kdo je jeho matka. Nezkoušela jsi to zjistit ty sama?" „Ano, zkoušela." „Nuže?"

„Tvrdí, že Elizabeth."

Její slova i chlapcovo tvrzení jej opět naprosto vyvedly z míry. „Tvoje Elizabeth?"

„Ano," přisvědčila Rowena, v očích ztrápený výraz.

Ne, tohle nevěstilo nic dobrého. To poslední, co mohl potřebo​vat, bylo, aby si Rowena myslela, že spal s jednou z jejích dvor​ních dam. „Ale já jsem se jí nikdy ani nedotkl. Přísahám."

Rowena se jemně dotkla jeho paže. „Já vím, Strydere. Věř mi, vím to."

Stryderovi se ulevilo, že reaguje rozumně a neobviňuje ho, že svedl její přítelkyni. Poklekl před dítě a vzal do ruky malý medailon, aby si jej pozorně prohlédl.

Byl na něm skutečně erb jeho otce. Vzal si jej s sebou do Svaté země, když měl jen o pár let víc než chlapec, jenž před ním stál.

Stryder zavřel oči a vybavil si ten den, kdy padl do zajetí. Vtiskl tenkrát medailon do ruky Damienovi.

„Řekni jim, že jsi můj bratr. Neublíží ti, když si budou mys​let, že nejsi nikdo zvlášť významný."

Damien znechuceně zkřivil rty. „Ale já jsem velmi významná osoba."

Stryder přesto svého přítele přinutil, aby si u sebe jeho me​dailon ponechal. Od té chvíle pak už tu věc nikdy nespatřil. Vlastně si na ni léta ani nevzpomněl.

Chlapec si olízl rty, pohlédl na svůj medailon, a pak zpátky na Strydera.

„Jsi můj otec?" zeptal se hraběte arabsky.

Stryder měl strach na jeho otázku odpovědět pro případ, že by se jednalo o nějakou léčku, kterou zabijáci vyslaní Saracény nastražili jemu či jeho mužům. A pokud tomu tak je, umínil si, zničí každého, kdo si zahrává s nevinným dítětem.

„Odkud to máš?" zeptal se jej.

„Dal mi to můj strýc."

Stryder zaklonil hlavu a vzhlédl k chlapci. „Tvůj strýc?"

„Ano. Narodil se v zemi, které se říká Francie. Když jsme cestovali sem, chůva povídala, že tou zemí projíždíme, ale ne​věděla, odkud přesně můj strýc pochází. Často mi vyprávěl o Francii a o mém otci, a jak si spolu jako děti hráli a vyváděli všelijaké kousky, a taky jak zlobili kuchařku. Máš svoji vlastní kuchařku?"

Stryder zavrtěl hlavou a pokusil se chlapce přimět, aby se držel původního tématu. „A co ti přesně strýc o tvém otci říkal?"

„Že je to ten nejstatečnější rytíř na světě. Že se s ním jed​nou shledám a otec se o mě postará, tak jako se chtěl postarat o mého strýce. Ale on prý ho nechtěl poslechnout. Povídal, že pro malé chlapce, kteří neposlouchají starší a zkušenější, si při​jde ďábel."

Stryder se zamyslel. Čím déle chlapce poslouchal, tím víc vše nasvědčovalo tomu, že jeho strýcem je Damien, ač tomu bylo těžké uvěřit. Damien ho z celé duše nenávidí a těžko by se dalo čekat, že o něm řekne něco dobrého.

A že bude tomu dítěti vyprávět příběhy z jejich chlapec​kých let.

„A co tvá matka?" zeptal se Stryder. „Proč jsi nežil s ní?" Dítě pohlédlo na svou chůvu.

„Vzali ji od něho, mylorde, jen co ho odstavila," vysvětlila mu stařena. „Ani si na ni nevzpomíná." „A co se stalo s jeho strýcem?"

Zena pokrčila útlými rameny. „Před třemi lety ho poslali pryč. Nevíme, co s ním teď je."

Stryder se zarazil. Damien musel ve vězení strávit nějaký čas společně s chlapcem, když si tak malé dítě pamatuje tolik z toho, co mu vyprávěl.

„A chlapec?" zeptal se Stryder chůvy. „Kde byl celou tu dobu?"

„V sirotčinci s ostatními chlapci jeho věku. Pokud jeho mat​ka poslouchala své pány, věděla, že mu nikdo neublíží. Přišla zpráva, že zemřela, proto mi přikázali, abych ho přivedla domů k jeho otci."

To mu už vůbec nedávalo smysl. „Kdo ti to přikázal?" „Sloužící se na nic nevyptávají, mylorde. Dělají jen to, co se po nich žádá."

Stryder Se omluvil a znovu pohlédl na svého „syna".

„Jak se jmenuješ, chlapče?"

„Alexandr."

Jemně se usmál a podal mu ruku. „Já jsem Stryder z Black​mooru, Alexandře. Tvůj otec."

Jeho slova dítě ohromila stejně jako jej samotného.

Alexandrovy oči se rozzářily. „Ty jsi doopravdy můj otec? Ten statečný anglický rytíř?"

„Ano, chlapče. To jsem já."

Chlapec se mu radostně vrhl do náruče.

Rowena cítila, jak se jí do očí hrnou slzy. Už se začínala bát, že Stryder chlapce zapře, ale nechtěla tomu věřit.

Nikdy by nedokázal být k dítěti tak bezcitný.

Stará žena se obrátila k odchodu.

„Počkej," zastavil ji Stryder a zvedl se s chlapcem v náručí. Malý Alexandr se ho křečovitě držel kolem krku a hlavou se mu opíral o rameno.

„Jak se jmenuješ?" zeptal se Stryder ženy. „Fatima."

Pokynul jí hlavou. „Děkuji ti, Fatimo, žes mi přivedla mého syna."

Žena přikývla a vykročila.

„Fatimo?" zavolal na ni Stryder. „Nechtěla bys zůstat a pomo​ci Alexandrovi, aby přivykl svému novému domovu?"

„Musím se vrátit. Jinak by se můj pán moc zlobil."

Hrabě postavil chlapce zpátky na zem. „Máš nějakou rodinu, která na tebe čeká?"

„Ne. Můj syn zemřel ještě malý a brzy po něm jsem pochova​la i manžela. Od té doby pracuji pro svého pána v sirotčinci."

„Pak tedy zůstaň s Alexandrem," trval na svém. „Pošlu tvé​mu pánovi peníze a vyplatím tě z jeho služeb."

Stařena se rozplakala. „Vy byste mě vykoupil? Starou ženu, která není k ničemu potřebná?"

Stryder zavrtěl hlavou. „Jak to, že nejsi potřebná, Fati​mo? Cestovala jsi takovou dálku, abys mi přivedla mého syna. A Alexandr bude určitě rád, když bude mít nablízku známou tvář. Je to tak, chlapče?"

Hošík nadšeně přikývl. „Mám chůvu moc rád," vyhrkl. „Lech​tá mě, a když jsem hodný, vypráví mi pohádky."

Stryder k ženě natáhl ruku. „Zůstaň u nás, prosím."

Fatima podanou ruku nepřijala, ale s úklonou před ním poklekla.

„Ne," řekl Stryder a rychleji zvedl. „Tohle dělej jen při mod​litbách. Teď jsi svobodná žena."

Když vzala Fatima Alexandra za ruku, rty sejí chvěly pohnu​tím. „Strýc měl pravdu, maličký. Tvůj otec je dobrý muž."

Rowena ustoupila stranou, když je Stryder vedl ke svému stanu. Vykročila za nimi a sledovala, jak hošík vesele skotačí a na všechno se zvědavě vyptává.

„Ty tady bydlíš pořád, otče? Nebo Angličané putují z místa na místo jako kočovníci? Budu taky rytíř jako ty, až vyrostu? Chůva říkala, že jsem svobodný člověk, ale já nevím, co to zna​mená. Prý mi to můj otec, vlastně ty, jednou povíš. Naučím se jezdit na koni? Cestou sem jsme jeli na člunu. Bylo to moc drahé a neměli jsme k jídlu nic jiného než suchý chleba a vodu. Doma nám dovolili pít mléko, ale museli jsme být hodní a splnit všech​ny úkoly. Ty mi taky dovolíš pít mléko, když budu hodný?"

Stryder se zasmál nekonečnému proudu chlapcových otázek. „U mě můžeš pít mléko, i když budeš zlobit."

„Opravdu?" Alexandr vrhl vítězoslavný pohled na Fatimu. „Slyšíš, chůvo?"

„Slyším, ty malý uličníku. Uvidíme."

Stryder je uvedl do svého stanu. Alexandr vběhl dovnitř a všechno si zvědavě prohlížel.

„Meč!" vykřikl, když objevil Stryderovu zbroj.

Stryder se k němu rozběhl a vzal mu zbraň z ruky. „Opatrně, dítě, ať se neporaníš."

Klučina poskakoval kolem, šermoval pomyslným mečem a bojoval s rytíři, draky a obřími štíry.

Rowena pobaveně sledovala Alexandrovu „bitvu". „Musela jsi s ním mít plné ruce práce," řekla Fatimě.

„Ano, ten den, co jsme se vydali na cestu, spadl přes palubu."

Alexandr se na okamžik zastavil. „Námořníci byli pořádně nazlobení, že mě musejí zachraňovat," dodal s vážnou tváří. „Podruhé by mě prý nechali napospas žralokům, tak jsem si pak už dával velký pozor."

Swan vešel do stanu a ztuhl, když uviděl Strydera, jak si chlapce přehazuje přes rameno.

„Co tady dělá tenhle?" zeptal se a ukázal na dítě.

„Tenhle je náhodou můj syn Alexandr," řekl Stryder zaníce​ně. „A vyžaduji, abys mu projevoval náležitou úctu."

Swan se zatvářil zděšeně. „Ne, to nemůže být pravda. Jako by nestačilo, že se tu každou chvíli objeví Rowena. Řekni mu, že jeho otcem je Simon, a pošli ho do Skotska."

Stryder se na svého rytíře zamračil a promluvil na něj normanskou francouzštinou, aby měl jistotu, že jim Fatima ani Ale​xandr nebudou rozumět. „Simon už má na starosti dost jiných dětí. Ten chlapec věří, že jsem jeho otec, Swane. Jeho matka je mrtvá a já ho nemohu zklamat."

Když se Stryder střetl pohledem s Rowenou, dívka okamžitě pochopila. Vybavilo se jí, jaký měl ve tváři výraz, když jí vyprá​věl o tom, jak se ho zřekl jeho otec. Bolest, kterou tenkrát pocí​til, se nezahojila ani po letech.

Nikdy by neublížil dítěti tak jako jeho otec jemu.

Swan rozčileně rozhodil rukama. „Výborně. A nenapadlo tě, jak chceš s tím dítětem cestovat? Jak máme vyslídit Škorpio​na s ukřičeným klukem v závěsu? A co ti, kdo přijdou po tobě, Strydere? Teď mají nový cíl."

Rowena sledovala, jak se Stryderovi vytrácí barva z tváře. Přistoupil k Alexandrovi a položil mu ruku na rameno. Tíha Swanových slov na něj dopadla v plné síle.

Na to ani jeden z nich nepomyslel.

„Mohla bych ho vzít s sebou do Sussexu," navrhla Rowena. „Vděčím Elizabeth za hodně."

„A co když se vdáš?" namítl Stryder. „Co tomu řekne tvůj manžel?"

Dívka posměšně odfrkla. „Říkala jsem ti, že se nevdám." „A co když ti to Jindřich přikáže?"

Rowena už se chystala něco odpovědět, ale Swan ji předešel. „Nesnaž se ani naznačit, že byste se mohli vzít vy dva. Uvažuj, Strydere. Znovu ti připomínám, že jestli necháš v Anglii manžel​ku a syna a odjedeš do ciziny, uděláš z nich rukojmí. Když tě někdo bude chtít ovládnout, stačí, aby je zajal."

„Mám stráže," ozvala se Rowena.

Swan na ni vrhl jízlivý pohled. „Ty měl i Jindřich, a přesto se Sin MacAllister dostal v noci až k jeho lůžku a přiložil mu dýku k hrdlu. To se stalo ještě v době, kdy byl Sin pouhý chlapec. Nemáme co do činění s neschopnými hlupáky. Naši nepřátelé jsou výborně vycvičení a pohybují se neslyšně jako stín."

„Děje je něco, otče?" zeptal se Alexandr a zmateně se díval ze Strydera na Swana.

„Ne, dítě." Hrabě se znovu obrátil ke svému rytíři. „Odved chlapce i jeho chůvu a dohlédni na to, aby jim dali něco k sněd​ku. Já zatím všechno důkladně promyslím."

„To bys tedy měl, Strydere. Nezapomeň, že nejsme jako jiní muži. Kolikrát jsi nám ty sám připomínal, že kvůli tomu, jaký vedeme život, si nemůžeme dovolit založit rodinu?"

Swan zmírnil strohý výraz tváře a pohlédl na chlapce. „Ale​xandře?" oslovil ho arabsky.

Dítě k němu nedůvěřivě vzhlédlo.

Swan k němu natáhl ruku. „Patřím k rytířům lorda Stryde​ra a můžeš mi říkat Swane. Pojď se mnou. Obstarám pro tebe i pro chůvu něco k jídlu."

Chlapcova tvář se opět rozjasnila. Vzal Swana za ruku a ne​chal se vyvést ze stanu. Fatima je následovala.

Jakmile odešli, Stryder si rozčileně prohrábl vlasy. Pohlédl na Rowenu a unaveně se na ni usmál. „Dobré ráno, mylady. Ještě jsem tě dnes ani nestihl pozdravit."

Objala ho a vtiskla mu jemný polibek na tvář. „Dobré ráno."

Stryder ji sevřel v náručí a chvíli se nechal konejšit její uklidňující přítomností.

„Proč musí být život tak složitý?" zeptal se. „Jiní muži, třeba tvůj strýc, procházejí životem mnohem snadněji a bez větších problémů."

„To je jen vnější zdání, Strydere. Nevidím strýci do duše, abych poznala, jestli je se svým životem spokojený. Na rozdíl od tebe je nejmladším synem v rodině z matčiny strany. Proto ho určili jako mého poručníka. Nikdy nebude dědit žádné državy, a nedědil by ani po mně, přestože se o můj lid dobře stará a je Jindřichovým věrným poddaným. Proto se nikdy neoženil. Namísto toho musel stát stranou a dívat se na to, jak se žena, kterou miluje, vdává za bohatého lorda, protože on sám by jí nemohl nic nabídnout. Určitě má na mě někdy zlost, že jsem se narodila jako dědička, i když mi to nijak nedává najevo."

„Jak by na tebe někdo mohl mít zlost?"

Láskyplně se k němu přitiskla.

Povzdechl si a vymanil se z jejího objetí. „Co mám dělat, Roweno?"

Překvapilo ji, že se ptá na její názor. Muži přece nemívají ve zvyku zajímat se o to, co si žena o určité věci myslí. Stryder je ale jiný, a právě proto ho tolik miluje.

Vezmi si mě. Její vnitřní já ji ponoukalo, aby ta slova vyslo​vila nahlas.

K tomu by se ovšem nikdy neodhodlala, tím spíš, že ona sama přece jeho nabídku odmítla.

„Já nevím, Strydere. Ale určitě se rozhodneš tak, aby to bylo k dobru všech, jichž se to týká."

„Říkáš to s mnohem větší jistotou, než jakou sám cítím. Už jsem se mnohokrát rozhodl špatně..."

„Ale taky častokrát dobře."

Hrabě zavrtěl hlavou. „Kéž bych sám v sebe věřil, tak jako ve mě věříš ty."

Konejšivě se dotkla jeho ramene a políbila ho. „Ničeho se neboj, Strydere. Všechno se bude dít podle toho, jaká je Boží vůle."

Rowena spustila ruku a ustoupila stranou. „Nechám tě teď o samotě, aby sis to mohl v klidu rozmyslet. Kdybys mě potře​boval, budu v kuchyni. Chci dohlédnout na to, jestli Swan Ale​xandra opravdu nakrmil  a nepředhodil ho místo toho medvě​dům."

Stryder se jejímu žertu zasmál. U Swana si člověk vskutku nemohl být nikdy ničím jistý.

Díval se za Rowenou, jak vychází z jeho stanu, a hlavou mu přitom vířily myšlenky.

„Co mám dělat?" vydechl.

Stryder odhodlaně zamířil k Damienovým dveřím. „Stát!" snažil se ho zastavit jeden ze strážných, kteří hlídali princovu komnatu.

Stryder si ho nevšímal.

Oba muži se jej pokusili zadržet, ale Stryder je srazil na zem a rázně vzal za kliku.

Damien ohromeně vzhlédl.

Mnohem větší šok se však v té chvíli zračil ve Stryderově tváři při pohledu na Damienův obličej, který nezakrývala mas​ka ani kapuce. Jeho dávný přítel seděl na polstrované židli. Po obou stranách stáli dva zahalení arabští lékaři. Jeden z nich právě bral z princovy ruky pohár.

Damienovy vlasy měly stále týž zlatavý odstín, ale narozdíl od chlapeckých let, kdy je nosil krátce střižené, měl teď dlouhé prameny spletené do copu, jenž mu sahal do půli zad. Jeho hně​dozelené oči s jantarovým nádechem sršely zlostí.

Když Stryder spatřil tmavé tetování, jež hyzdilo Damienovu výjimečně pohlednou tvář, ohromením zatajil dech. Neměl tuše​ní, co ty znaky, jež se táhly po jeho lících, přesně znamenají, ale zjevně to byly jakési nápisy.

„Jak se opovažuješ?" zavrčel Damien a rychle vstal. Vrhl se ke stolu na opačné straně komnaty, popadl zlatou masku a zakryl si obličej. Maska věrně vystihovala Damienovu podo​bu. Přesně tak by vypadala jeho tvář, kdyby ji jeho věznitelé neznetvořili.

Lékaři vykročili k princi, ale on je zahnal mávnutím ruky. „Nechte mě být!" vyštěkl.

Mezitím vtrhly dovnitř stráže, aby se chopily Strydera, ale ten je lehce setřásl.

„Chci si s tebou promluvit," zavrčel, „a neodejdu odsud, do​kud mě nevyslechneš."

Damien stál výhružně proti němu a přivazoval si masku k tváři. Zuřivě trhl hlavou a naznačil tak strážným i lékařům, aby je nechali o samotě.

Všichni čtyři váhavě poslechli.

Stryder čekal, až se za nimi zavřou dveře, a celou dobu sle​doval Damiena.

Princ měl na sobě tmavě červený svrchník a kalhoty a na ru​kou rukavice. Pro jednou se nenamáhal skrýt obličej pod kapu​ci, a přikročil ke Stryderovi.

„Jestli mi něco chceš, radím ti, aby sis pospíšil," řekl ledově.

Stryder přikročil přímo k jádru věci. „Proč jsi ke mně poslal Alexandra?"

Damien se při vyslovení toho jména na okamžik zarazil, a pak se mu v očích rozhostil lhostejný výraz. „Nemám ponětí, o čem to mluvíš. Kdo je Alexandr?"

„To sám dobře víš, Damiene," procedil hrabě mezi zuby. „Ne​hraj své špinavé hry ani se mnou, ani s tím dítětem. Jinak tě, Bůh suď, budu mít na svědomí, ať mi za to hrozí jakékoli ná​sledky."

Stryder se nemohl zbavit dojmu, že jeho slova Damiena naplňují zvláštním uspokojením.

Princ přistoupil k židli a položil ruku na její zdobené opěra​dlo. Když po chvíli promluvil, ztišil hlas, jako by měl strach, že je někdo uslyší. „Takže ho bereš pod svou ochranu?"

Stryder by skoro přísahal, že v Damienově hlase zaslechl náznak naděje.

„Hodláš ho použít proti mně?"

Damien se trpce zasmál. „Ne, to nemám v úmyslu."

„Přísaháš?"

Princ se pousmál. „Ty bys snad mojí přísaze věřil?" Ne, to jistě ne. Jak by taky mohl, když Damien připustil, že Strydera nenávidí?

„Proč jsi mu řekl, že jsem jeho otec?"

Damien se odvrátil a chvíli váhal s odpovědí. „Když se mě ptal na otce, nevěděl jsem, co mu mám říct. A tak jsem přemýš​lel, koho by mohl obdivovat a vzhlížet k němu jako ke svému vzoru." Pohlédl Stryderovi nenávistně do očí. „Nenapadal mě nikdo jiný než ty. Nikdo není tak čestný a úctyhodný."

Stryder dost dobře nechápal jeho argumenty ani jeho neo​podstatněnou zášť. „Tak kvůli tomu mě nenávidíš?"

„Mám k tomu mnoho dalších důvodů."

„A přesto jsi mi poslal na vychování dítě?"

Damien křečovitě sevřel opěradlo židle. „Všechny výdaje, které s ním budeš mít, ti uhradím."

„Nestojím o tvé peníze, Damiene. Ani je nepotřebuji. Chci jen, abys toho chlapce nechal na pokoji a nezahrával si s jeho city."

„Kvůli tomu si nemusíš dělat starosti. Nebudu se s ním vůbec stýkat. Řekni mu, že jeho strýc zemřel. To je vše, co potřebuje vědět."

Stryder přikývl. „Mám ještě poslední otázku." „Jakou?"

„Jaký obnos mám poslat za Fatimu, abych vykoupil její svo​bodu?"

Damien zdvihl hlavu.

„Tohle mě dovedlo k tobě, Damiene. Kromě medailonu, který měl chlapec u sebe, tu byla ještě otázka, jak se ti dva dostali v bezpečí do Anglie. To musela zajistit nějaká vlivná osoba. Měl jsi být opatrnější."

Damien jeho varování nevěnoval žádnou pozornost. „Proč chceš, aby Fatima zůstala?"

„Protože Alexandr ji má rád a potřebuje mít nablízku něko​ho, koho zná. Sám přece dobře víš, jaké to je, když se najednou ocitneš v cizí zemi, kde nikdo nerozumí tvé řeči a všude kolem jsou samí cizinci."

Damienovi zacukala čelist. Rozpačitě se odvrátil. „S jejím pánem to vyřídím sám."

Stryder přikývl a obrátil se k odchodu.

„Počkej."

Stryder sledoval, jak Damien míří do ložnice. Za okamžik se vrátil a držel v ruce dřevěnou figurku rytíře, velkou asi jako mužská dlaň.

„Řekni Alexandrovi, že se po něm Edwardovi stýskalo."

Stryder nad jeho vzkazem svraštil obočí.

Když vykročil ke dveřím, Damien ho popadl za rameno a zadržel ho. „Nepřipusť, aby z něj vyrostl stejný blázen, jako jsem já, Strydere. Vychovej z něho dobrého člověka."

S těmi slovy jej Damien uvolnil ze svého sevření a odkráčel do ložnice, aniž se ohlédl.

Dvojité dveře se za ním s duněním přibouchly a Stryder sly​šel, jak zapadá závora.

Vskutku zajímavé setkání...

Rowena stála opodál a sledovala, jak si Swan hraje s Alexan​drem. Na muže, který o sobě prohlašoval, že nechce mít s dětmi nic společného, se s chlapcem obdivuhodně rychle spřátelil.

„Dobře, Alexandře," řekl, když hošík vztyčil dva celerové stonky. „Teď přiletí koule z děla." Swan popadl zvlášť velkou ředkvičku, mrštil jí proti stonkům a napodobil zvuk ohně a letí​cích šípů. K tomu ještě přidal výkřiky mužů, na něž se řítila ředkvička - tedy „dělová koule".

Alexandr se pobaveně rozesmál.

„Moje hlava," zaúpěl Swan, zvedl jeden stonek a napodobil chůzi belhajícího se muže. „Už to hoří! Au, au, au!"

Rowena si vyměnila zděšený pohled s Fatimou, která právě dojídala svou misku hrachové kaše s pórkem.

Sotva se v kuchyni objevil Stryder, Swan bleskově odložil celerový stonek a narovnal se.

„Nehodí se, aby sis hrál s jídlem," řekl přísně Alexandrovi, kterého zjevně udivila náhlá změna v rytířově chování.

Swan si odkašlal a zle se na Strydera zamračil. „Už půjdu."

Stryder se smíchem pohlédl na Rowenu. „Už zase střílel do celeru?"

„Hrává si tak často?" zeptala se.

„Ano, ale tolik mě to neleká, když to dělá pro pobavení dítě​te, a ne jen tak."

Rowena se rozesmála.

Stryder poklekl vedle Alexandra a podal mu dřevěnou fi​gurku.

„Edward!" vykřikl Alexandr a popadl hračku. „Kde jsi ho našel?"

Rowena si všimla, jak Stryder s bolestným výrazem v očích sleduje dítě, které šťastně líbalo svou hračku. „Posílá ti ji tvůj strýc. Prý se po tobě Edwardovi stýskalo."

Rowena se mu zahleděla do tváře. Očividně cosi skrýval.

„Ach, Edwarde," zvolal chlapec znovu a pevně si dřevěného rytíře tiskl k hrudi. „Myslel jsem, že jsem tě ztratil. Ale už je to v pořádku. Už jsme zase spolu a můžeme bojovat s draky a..." ohlédl se na stůl, kde nechal Swan ležet zeleninu, „a s cele​rem."

Zatímco si Alexandr hrál s rytířem, Rowena odtáhla Stryde​ra stranou. „Kde jsi vzal tu hračku?"

Hrabě pokrčil rameny a dál sledoval dítě. Vtom mu něco došlo.

Jak se Alexandr Damienovi podobá... Jeho zelenohnědé oči to prozrazovaly nejvýmluvněji - barvou i tvarem. Chlapcovým otcem je Damien!

Stryder si dlouze povzdechl.

Najednou do sebe všechno zapadalo jako mozaika. Teď dáva​lo smysl, proč si Damien nechal Edwarda. Proč mu přišlo k smí​chu, když se Stryder ptal, jestli chlapce nebude ohrožovat.

Ale jedno nechápal. Proč by mu Damien svěřoval do výchovy svého syna, když Strydera tolik nenávidí?

Možná měl strach, že se Saracéni dozvědí, že Alexandr je jeho.

Ale proč nevzal chlapce do svého domova v Paříži? Tam by byl pod ochranou francouzského dvora. Asi to není až tak jedno​duché. Jinak by to určitě dávno udělal.

Princova osoba je možná opředena ještě dalšími záhadami. Pokud se ve svém odhadu nemýlí a Damien je skutečně Skorpion, pak by se dítě mohlo stát loutkou v rukou kterékoli vlády a mohli by je použít proti němu.

Ubohý Damien! Ale tenhle krok mu bylo nutno přiznat k dobru. Kdo by si pomyslel, že syna svěří svému úhlavnímu nepříteli?

Princ měl svůj tah naprosto dokonale promyšlený.

A Stryder to musí brát jako varování, aby se měl před Damienem na pozoru.

„Strydere," naléhala Rowena. „Pověz mi, prosím, oč se tady jedná."

Vzal ji za ruku a jemně ji políbil. „To nemůžu, Roweno. Sám si mnoha věcmi nejsem jistý a nechtěl bych ublížit dítěti tím, že bych prozradil víc, než je vhodné." Rozhlédl se po sloužících, kteří předstírali, že nic neslyší, a věnovali se své práci.

Rowena nejspíš pochopila jeho náznak, protože přikývla a dál si hrála s Alexandrem.

Stryder je chvíli pozoroval. Byl to kouzelný pohled.

V uších mu ale zazněla Swanova slova. Jeho rytíř má prav​du. Nemůže se s ní oženit a odjet. Tím by ji vystavil nebezpečí.

Ale teď, když má Alexandra...

„Otče?"

Podíval se na chlapce. „Ano?" „Potřebuju se vymočit." Fatima vstala. „Kam ho můžu zavést?" „Vezmu ho tam sama," ozvala se Rowena a natáhla k chlapci ruku. „My dva nebudeme terčem žádných řečí." Na to vyšli rychle za dveře.

Fatima opět zasedla k jídlu. Stryder postavil Edwarda zpět na stůl vedle Alexandrova poháru.

„Můj pane?" oslovila ho Fatima. „Smím se vás zeptat, proč vás Alexandrova přítomnost tolik rmoutí? Je to hodný chlapec a ve srovnání s jinými dětmi jeho věku s ním nejsou skoro žádné starosti."

„Já vím, Fatimo," odpověděl Stryder, zatímco si hrál s vojá​kovýma rukama. „Jen si dělám starosti kvůli tomu, že nemůžu současně zachraňovat svět a vychovávat syna."

„Jak to myslíte?"

„Ve světě je příliš mnoho zla, před kterým je třeba jej i druhé chránit. Jak proti tomu zlu můžu bojovat a současně dohlížet na to, aby chlapec zůstal v bezpečí?"

Jeho slova ji zjevně ještě více zmátla. „Pořád vám nerozu​mím, mylorde. Jste jen sám proti celému světu. Máte dobrý úmysl, ale až zemřete, váš meč už nikoho nezachrání. Proto si myslím, že tak jako je důležité bojovat proti zlému člověku, je přinejmenším stejně důležité vychovat jednoho dobrého. A ještě lepší by bylo vychovat více dobrých mužů. A tak po sobě můžete zanechat celou další generaci, která bude bojovat za dobrou věc."

Ženina moudrost Strydera ohromila. „Děkuji ti, Fatimo. Tak​hle jsem o tom ještě nikdy neuvažoval."

Stařena přikývla a vrátila se ke svému jídlu.

Stryder mlčky přemítal nad jejími slovy. Něco podobného měla na mysli Zenobia, když se zmiňovala o Simonovi. Jen to nedokázala podat tak výstižně jako Fatima.

Ano, teď má vskutku o co bojovat.

A pro tentokrát to nesouvisí s Bratrstvem.
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Později toho dne představil Stryder Alexandra a Fatimu svým mužům a provedl ty dva po hradě. Také jim u krejčího, který zavítal na turnaje, nechal ušít nové šaty, aby se tolik neli​šili od ostatních.

Při západu slunce se šla Fatima věnovat modlitbám, zatímco Alexandr si pod Roweniným pečlivým dohledem zdříml v její komnatě.

Stryder zatím shromáždil členy Bratrstva ve svém stanu.

„Děje se něco?" zavrčel Will a výbojně se postavil vedle stolu. „Cítím to v kostech."

„Ne," řekl Stryder. „Tak se to nedá říct."

Swan znechuceně odfrkl a zůstal stát u vchodu do stanu, ruce zkřížené na prsou. „Zase je za tím ta ženská. Dočista se kvůli ní pomátl."

Stryder na něj vrhl zlobný pohled. „Nejde o Rowenu."

„Tak o toho kluka," řekl Will a pohlédl na Ravena. „Můžeme ho poslat..."

„A nejde ani o Alexandra," přerušil ho Stryder.

„Tak proč jsme tady?" zeptal se Swan.

„Protože si s vámi všemi potřebuji promluvit. Trochu jsem přemýšlel o naší budoucnosti."

Swan zaklel. „Takže přece jen jde o Rowenu. Chceš se s ní oženit. Já to věděl."

„Nejedná se jen o ni," namítl Stryder. „Jde tady o spoustu dalších věcí."

„Například o to, jestli budeme dál bojovat za naši věc," ozval se Raven a usedl ke Stryderovu stolu. „Ale my přece nepotřebu​jeme, Swane, aby nás Stryder vedl na každém kroku."

Swanovi se vzteky rozšířilo chřípí. „Žvásty! Nevíš, co mluvíš, holomku."

„Ne, ať řekne, co si myslí," vložil se Val. „Nemáme právo na Stryderovi žádat, aby se dál obětoval pro naši věc. Tak jako jsme neměli právo bránit Simonovi, aby se oženil s Kennou."

„Ale my přece potřebujeme vůdce," trval na svém Swan.

„Vždyť ještě neumírám," řekl Stryder. „Jen teď budu trávit více času v Anglii."

„Abys chránil svoji rodinu?" sykl nenávistně Swan. „Myslel jsem, že tvoje rodina jsme my."

Val ho popadl za tuniku. „Neopovažuj se takhle ho vydírat. Jsme rodina, to ano. My všichni. A jako rodina musíme podpořit svého bratra, když našel to, co hledal."

Swan se mu vyškubl. „Ale my Strydera potřebujeme."

„Stryder potřebuje Rowenu," pronesl Raven klidným tónem. „Sami jste viděli, jak se na ni dívá. A musí vychovávat své​ho syna. Já sám bych rád viděl Alexandra v bezpečí rodinného krbu."

Raven se obrátil ke Stryderovi. „Všichni víte, že jsem nikdy nepoznal své rodiče. Matka zemřela při porodu a otec brzy po ní." Sklouzl pohledem ke Swanovi. „Tebe tvoje pokrevní rodi​na možná nezajímá, ale můžeš je navštívit, kdykoli se ti zlíbí. Nemáš představu, jaké to je, když neznáš matčino pohlazení či otcovu lásku. Dal jsem se do služeb Bratrstva, abych bojoval za děti, jako jsem byl já, a zajistil jim to, co je pro ně důležité."

Raven vstal a natáhl ke Stryderovi ruku. „Já ti budu sloužit, kamkoli půjdeme, ať doma nebo v cizině. Ale s ohledem na Ale​xandra doufám, že se rozhodneš zůstat tady a být mu otcem."

Val přikývl. „Můžeme cestoval sami a sloužit jako spojení mezi Svatou zemí a Anglií."

Will zkřivil rty a nesouhlasně zavrčel, ale nakonec se při​dal k nim. „K čertu s láskou. Nikdy bych nevěřil, že se zapro​dáš takovému bláznovství, ale doufám, že ti poslouží lépe než posloužila mně."

Pohledy všech se stočily ke Swanovi, ale ten se ani nehnul. „Já si stojím za svým. Nenechám se jen tak přesvědčit, abych se pak musel dívat na to, jak se naše věc řítí do záhuby."

„Nepotřebuji tvoje svolení," opáčil Stryder. „Jen jsem chtěl, abyste to ode mě všichni slyšeli."

„Tak teď to tedy víme," vyštěkl Swan. Na ta slova vyšel ze stanu.

„Však on přijde k rozumu," ozval se Will. „Nebo mu k tomu pomůžu."

Stryder se trpce pousmál.

Do stanu nahlédla Rowena. Všech tří mužů se okamžitě zmocnily rozpaky a jeden po druhém se rychle vytratili.

„Vyrušila jsem vás?" zeptala se a odložila loutnu.

„Ne, už jsme skončili." Zachmuřeně se ohlédl zpět ke vchodu a čekal, že za ní přiskotačí Alexandr.

„Chlapec zůstal v mojí komnatě pod dohledem Fatimy a Bridget."

Stryder přikývl. „Výborně. Chtěl jsem si s tebou o samotě promluvit. Přemýšlel jsem..."

„Co je to?" přerušila ho, když přistoupila k jeho stolu.

Zamračil se, když viděl, že drží v ruce seznam dvojic pro nadcházející turnaje, který mu Will dříve toho večera předčítal. „Nic. Jen soupis soupeřů."

Když se probírala papíry, po tvářích se jí rozlil temný rumě​nec. „Bože..., kolik mužů se sem vlastně sjelo?"

„Sto padesát."

„Sto padesát?" opakovala nevěřícně. „To znamená, že klání potrvá celé tři dny."

„Ano, tento rok se přihlásilo tolik uchazečů, že se Jindřich rozhodl turnaje prodloužit."

Udiveně na něj pohlédla. „Proč jsou všichni tady?"

„Protože budou bojovat o tebe."

Když přejela zrakem jména, strnula ohromením. „Polovina z nich se nijak netají odporem ke mně. A zbytek vůbec neznám. Odkud se sem všichni sjeli?"

„Ze všech možných koutů, Roweno. Jak jsi sama řekla, vlast​níš jednu z nejlepších držav na světě. Mnozí by za ni zaproda​li třeba svou duši. Sňatkem s tebou se nemajetný rytíř stane mocným baronem. Tys nikdy nepoznala, co je nedostatek, proto si nedokážeš představit, jak velké pokušení majetek předsta​vuje."

Rowena mrštila papíry o stůl, ve tváři zděšený výraz. „Takže já nejsem nic víc než zboží na trhu?" „Tos přece věděla, Roweno."

„Ano," řekla zlostně, „ale netušila jsem, že se muži připlazí ze všech koutů Evropy jen proto, aby se kvůli kousku země, který mi náhodou patří, sráželi navzájem z koní."

Její logika a rozhořčení jej vyváděly z míry.

„A k tomu ještě tohle!" rozmáchla se rukou k seznamu. „Tur​najů se má účastnit i Damien?"

„Ano, to ti nikdo neřekl?"

„Jak vidíš, tak ne. O co mu jde?"

„Pobavilo ho, jak ses ho celý minulý týden snažila usvědčit."

„Říkáš pobavilo?" vyjekla. „Ten člověk zabil moji nejlepší pří​telkyni. Je to chladnokrevný vrah. Za někoho takového bych se v životě neprovdala. To raději zemřu."

„Tím se netrap, má paní," snažil se ji utěšit. „Nebudeš se muset provdat za něj ani za nikoho jiného. Vítězem turnajů budu já."

Nedůvěřivě k němu vzhlédla. „Jsi si tím jistý?" Stryder se zatvářil dotčeně. „Na seznamu není žádný rytíř, kterého bych v soubojích několikrát neshodil z koně." „Včetně Damiena?" Stryder zaváhal. „Takže jeho jsi ještě neporazil?"

„V klání s kopím ne. Ale nemám strach, že zvítězí, a ty se taky nemusíš bát."

Rowena si přitiskla prsty ke spánkům, jako by se chtěla zba​vit bolesti hlavy. „Ach, Strydere, nedokážeš si představit, jaký je to hrozný pocit, když vím, že ti muži jsou tady jen proto, aby jeden druhého kvůli mně přizabil." Upřeně se na něj zadívala. „Ještě pořád si mě chceš vzít? I teď? Dnes večer? Odvez mě odsud, někam daleko od všeho toho šílenství."

Kdyby jen mohl. Ale nebylo to tak jednoduché. „Ne."

„Ne?" "

„Ne, Roweno, to není možné. Jestli ses za mě chtěla provdat, měla jsi to říct před třemi týdny, když jsem tě žádal o ruku." „Jak to myslíš, že to není možné? Proč ne?"

Mávl rukou k papírům na stole. „Sama jsi viděla ten seznam, Roweno. Ti muži sem přijeli proto, že tě Jindřich slíbil vítězi. Kdybych se s tebou oženil necelý týden předtím, než začne klá​ní, vrhli by se na Jindřicha a sesadili ho z trůnu."

„To nemyslíš vážně."

„Nikdy bych v podobné věci nežertoval, to mi věř. Musíme to celé nějak přečkat."

Pohlédla na něj, tváře rozpálené hněvem, v očích zlostné zá​blesky. Bože, jak jí to sluší, když je rozlícená, pomyslel si. „Jistě! Musím tedy poslušně čekat jako posvícenská husa, až si pro ni přijde řezník."

Její hněv ho pomalu začínal rozčilovat. „Já nejsem žádný řezník a ty nejsi husa. A vůbec, proč se kvůli tomu hádáme, když si mě stejně chceš vzít?" .

„Protože se mi příčí pomyšlení na to, že spolu muži budou bojovat kvůli takové pošetilosti. A když pomyslím, že se kvů​li mně budou snažit jeden druhého zabít, dělá se mi z toho nanic."

„Myslel jsem si, že přesně tohle odpovídá představě o tom, co je to romantická láska. Rytíř nasadí svůj život za dámu, kte​rá je pro něj nedosažitelná a která mu věnovala sotva letmý pohled."

Rowena pohrdavě odfrkla. „To není láska, o jaké píšu. Na zbytečném krveprolévání nevidím vůbec nic romantického."

Stryder si ji k sobě přitáhl a vtiskl jí polibek na spánek. Vdechl jemnou květinovou vůni jejích vlasů. „Vydrž to ještě do příštího pátku, a pak si už nebudeš muset dělat starosti kvů​li zbytečnému krveprolévání. Vyhraji tě v turnaji, a ty se jich nebudeš muset bát."

Zjevně se trochu zklidnila. „Dobrá," přikývla, „přijdu obleče​ná v bílém peří, abych vypadala jako správná husa."

Stryder si povzdechl nad její umíněností. „Mám snad raději prohrát?"  
„To ne! Zvláště ne s někým jako Damien."

„Tak kvůli čemu se vlastně hádáme?"

„Tak!" Obrátila se na podpatku a dopáleně vyrazila z jeho stanu.

Stryder zůstal omráčeně stát a marně se snažil srovnat si v hlavě, co se právě odehrálo.

„Ženské," zavrčel. Žádný muž je nikdy nemůže pochopit. Prohrábl si rukou vlasy a vydal se hledat útěchu mezi muže. Ti alespoň vždycky říkají to, co si myslí, a jejich slova dávají smysl.

Příštích několik dnů strávil Stryder přípravami na turnaj a k výuce zpěvu se už s Rowenou nesešli. Vlastně s ním za celou tu dobu nepromluvila kloudného slova. Kdykoli se s ní pokusil navázat řeč, začala hned kejhat jako husa a mávat rukama.

A jako by to nestačilo, Alexandr se to naučil od ní.

„Že je to legrace, otče? Rowena říkala, že se tomu budeš smát."

Spíše skučet zlostí, pomyslel si Stryder, ale nechtěl se chlap​ce nijak dotknout. Pohladil ho a poslal za Fatimou, zatímco v duchu proklínal Rowenu za její dětinskost.  Večer před turnajem zašel Stryder do kaple, jak měl ve zvy​ku. Pomodlil se, aby měl sílu, a také za duše všech, které znal a kteří zemřeli daleko od rodiny.

Když se pozdě v noci vrátil do svého stanu, čekala tam na něj Rowena. Měla na sobě dlouhý plášť, seděla na postýlce a sledo​vala spícího Alexandra.

„Co tady děláš?" zeptal se jí a napůl čekal, že zase začne kejhat.

To se ale nestalo.

Namísto toho pomalu vstala a přešla k němu. „Dala jsem Fatimě dnes v noci volno. Nevěděla jsem, že budeš tak dlouho pryč. Doufala jsem, že se objevíš, než se Joanne s Bridget vytra​tí, ale teď nemá Alexandra kdo hlídat."

Vpletl jí prsty do vlasů. „Kdybych věděl, že jsi tady a že na mě nebudeš kejhat, pospíšil bych si."

Usmála se a cudně ho políbila na rty. „Odpusť mi, že jsem se chovala tak hloupě. A že jsem si k tomu všemu ještě udělala spojence z Alexandra."

Stryder si odkašlal. Nedokázal se na ni zlobit, když před ním tak stála a omlouvala se.

„Budiž ti odpuštěno."

„Dobře." Odtáhla se a zakejhala.

Stryder obrátil oči v sloup.

„To byl jen žert," zasmála se. Ohlédla se přes rameno na Alexandra, aby se ujistila, že se neprobudil. Pak si rozepnula plášť.

Při pohledu na to, co odhalila průsvitná košilka, se mu zata​jil dech. Pod tenkou vrstvou látky se vzdouvaly naběhlé bradav​ky a doslova ho zvaly, aby je ochutnal.

Spatřil také těžkopádný nápis, kterým oznamoval, že Rowe​na patří jemu.

Pohladila ho po tváři. „Nezapomněla jsem."

Opět se zahalila a pokusila se nakouknout pod jeho tuniku. „A ty?"

„Já taky ne, ale narozdíl od tebe jsem si musel ten nápis smýt poté, co ho zahlédli Val s Ravenem. Ještě několik dní si mě pak kvůli tomu dobírali."

„Vážně?"

„Ano. Proto dnes v noci Raven leští moje brnění." „A Val?"

„Ještě pořád kulhá."

Rowena se zasmála. Stryder jí znovu rozevřel plášť, aby ji mohl přes tenkou tkaninu polaskat. „Mmm," vydechl jí do ucha. „Teď bych si tě chtěl vychutnávat..."

Roweně zrůžověly tváře. „Můj pane, kousek opodál spí tvůj syn."

„Já vím, to je jediný důvod, proč spolu ještě neležíme na po​dlaze."

Vzal ji pod bradou, vášnivě ji políbil, a pak se odtáhl. Rowena poodstoupila a usmála se. „Potřebuješ si odpočinout. Zítra musíš porazit tři muže." „Ano, já vím."

Vzala ho za ruce a zahleděla se na jizvy po šrámech. „Je mi moc líto, že jsem nepřijala tvoji nabídku k sňatku, a doufám, že v té maškarádě nepřijde nikdo k úrazu. A především ty ne."

Stryder přikývl. „Je ti jasné, že pokud vyhraju, mám v úmys​lu si tě ponechat?"

„Já vím. Alexandr potřebuje matku." Když zahlédl bolestný výraz v jejích očích, bodlo ho u srdce. „Roweno..."

„Sš," přerušila ho a přiložila si prst k ústům. „Vím, že tě neudržím doma, Strydere. A ani se o to nechci pokoušet. Jak jsi říkal tenkrát v cele, bude nejlepší, když se my dva vezmeme. Tím se vyřeší náš problém a Alexandr bude mít domov."

V té chvíli k ní pocítil větší lásku než kdy předtím. Nic od něj nežádá. Vůbec nic.

Políbil jí ruku, popřál dobrou noc a díval se za ní, jak od​chází.

Stryder nemohl dočkat rána. Celou noc se neklidně převra​cel na lůžku a hlavou se mu honily myšlenky na Rowenu.

Fatima si přišla vyzvednout Alexandra a Druce s Ravenem připravili Strydera na turnaj.

Jeho první klání začínalo v deset hodin, a zatímco čekal, až na něj přijde řada, pátral pohledem mezi diváky.

Rowena seděla na tribuně mezi svými dvorními dámami. Měla na sobě bílou róbu a na hlavě korunku z husího peří.

Při tom pohledu se neubránil smíchu, zvlášť když zahlédl výraz jejího strýce.

Jeho dáma vskutku dokáže vyvést z míry každého muže, který se jí ocitne nablízku.

Roweně se z duše příčilo, že jí král i strýc přikázali, aby se ukázala na turnajích.

Kdykoli na sebe dva muži zaútočili, zachvěla se a zavřela oči. Odjakživa nesnášela ty zvuky, které klání provázely: bušení koňských kopyt, údery kopí a dopad těl na zem.

Jak se k sobě mohou muži chovat tak barbarsky?

Rowena pocítila lehké mrazení. Otočila se v domnění, že spatří Strydera.

Namísto něj na ni hleděl Damien. Seděl na svém velkém bílém koni a oba chránilo zlaté brnění. Neviděla mu do očí ani do tváře, ale cítila na sobě jeho pronikavý, mrazivý pohled.

Rychle se odvrátila.

Než přijel Stryder, připadalo jí to jako celá věčnost.

Prvního protivníka srazil ze sedla na první pokus. Davem se rozlehl jásavý pokřik.

Postupně porazil všechny, kdo byli na seznamu, a pak obrá​til svého černého hřebce k odchodu. Zvíře zaržálo a zahrabalo kopyty a Stryder odhodil přeražené kopí na zem.

Pak se natočil k Roweně a pokynul jí hlavou.

Dívka se kousla do rtu. Než si to stačila uvědomit, poslala svému rytíři vzdušný polibek.

„Co to děláš?" zeptal se jí strýc.

„Nic," odtušila, sklopila zrak a pohrávala si s okrajem ru​kávu.

„Tys..." Lionel pohlédl na Strydera a pak zpátky na ni. „Tys poslala polibek hraběti z Blackmooru?" „Jen se ti něco zdálo, strýčku."

„Ano, poslala," ozvala se Bridget, která seděla vedle. „Miluje ho, mylorde."

Rowena se na svou přítelkyni zamračila. „Je to pravda?" obrátil se na ni.

Nebylo třeba zapírat. „Ano, strýčku, už to tak vypadá." Jeho tvář zvážněla. „Pak se modlím, Roweno, aby zvítězil." „Zvítězí," prohlásila s přesvědčením. Musí zvítězit. Na jeho úspěchu závisí mnohem víc než její budoucnost.

Když se po skončení turnaje všichni odebrali k večeři, Stryder čekal, že za ním Rowena toho večera přijde do stanu. Udělal i potřebné přípravy a poslal Alexandra spát k Ravenovi.

Vyhlížel ji však marně. Nakonec se odebral do sálu, aby se na ni zeptal, ale tam mu Joanne sdělila, že Roweně není dobře a nemůže se účastnit oslav.

Zamířil tedy do její komnaty, aby zjistil, jak se jí vede, ale strýc ho k ní nepustil.

„Nemůžeme budit dojem, že dáváme přednost jednomu rytí​ři před druhými, nemyslíš?"

Stryder mu, byť nerad, musel dát za pravdu. A tak se roztrp​čeně vrátil do svého stanu, kde strávil osamělou noc, během níž snil o tom, jak se miluje se ženou v korunce z husího peří.

Ráno dorazil na kolbiště zmožený únavou.

Rowena seděla v hledišti poněkud pobledlá.

Už si o ni začínal dělat starosti, ale když se ji snažil vyhle​dat, její strýc i král mu v tom zabránili.

A tak za ní vyslal alespoň Alexandra. Chlapec se prodral davem, až se dostal k Roweně.

Když si ho posadila na klín, aby mohl sledovat klání, srdce se mu rozbušilo pýchou. Stále vypadala unaveně, ale když švi​tořila s chlapcem a všechno mu ukazovala, trochu jí zrůžověly tváře.

Než se Stryder chvíli nato stačil rozjet proti svému dalšímu soupeři, Raven chytil jeho koně za uzdu. „Co se děje?"

Raven kývl hlavou k hledišti. Stryder se ohlédl a spatřil Ale​xandra, jak k němu běží.

Když doběhl, klopýtl a vyplašil koně.

Stryder zvíře rychle zklidnil a Raven zatím chlapce stáhl stranou.

„Opatrně, ty malý nezbedo," varoval ho. „Otcův kůň by si mohl myslet, že jsi myška, kterou může zašlápnout."

Pak ho zvedl ke Stryderovi a chlapec mu udýchaně předal vzkaz: „Tohle ti posílá lady Rowena, otče."

Vložil mu do ruky složený lístek, na němž bylo něco napsáno. „Říká, že se na to nemáš dívat dřív, než skončí poslední klání. Pak ti to prý přečte sama a ty z toho budeš mít velkou radost."

Stryder jej objal a poděkoval.

Raven ho postavil zpátky na zem a chlapec se rozběhl zpátky k Roweně. Stryder si zastrčil lístek do rukavice.

„Dopis," odfrkl Raven. „Ty tady dáváš všanc svůj život a mís​to polibku dostaneš kousek papíru." Mladík zavrtěl hlavou. „Bůh mě chraň před Amorovým šípem, a kdyby mě chtěl přece někdy zasáhnout, ať mě raději rovnou zabije."

Stryder si jeho poznámky nevšímal, vzal si od něj kopí a vy​razil proti svému protivníkovi.

I tentokrát jej hned napoprvé shodil z koně.

Pak odhodil kopí a ohlédl se na Rowenu.

Její místo bylo prázdné a nikde neviděl ani Alexandra.

Zklamaně si povzdechl. Nejspíš ji rozrušil pohled na to, jak skolil svého soupeře. Uvědomil si, jak mu dívka chybí. Sesedl z koně a čekal, až na něj opět přijde řada.

Toho večera se v sále ani ve stanu neobjevil Alexandr ani Rowena. Za Stryderem se zastavila jen Fatima, aby mu sdělila, že dáma toužila po společnosti, proto nechala chlapce na noc ve své komnatě.

Takže teď nemůže vyslat ani zvěda.

Ksakru.

Stryder sklesle vytáhl lístek se vzkazem a zahleděl se na něj. Znovu zalitoval, že neumí číst. Jemně přejel prstem její krásné písmo a silně zatoužil, aby byla v tu chvíli s ním.

Už chtěl toho dne požádat některého ze svých mužů, aby mu' řekl, co v dopise stojí, ale pak si to rozmyslel. Může obsahovat něco osobního. Slíbila, že mu jej přečte sama, a do té doby bude lístek pečlivě střežit.

Stryder si přiložil dopis k tváři a ucítil z něj jemnou vůni. Vybavil si Rowenu v průsvitné košilce a okamžitě pocítil silné vzrušení.

„Jsi čarodějka," vydechl. „Stále mě takhle mučíš." Čarodějka, kterou miluje a která bude zítra jeho.

Příštího rána se Stryder cítil vyspaný a odpočatý. Rowena seděla s Alexandrem v hledišti a oba na něj zamávali.

Lehce přemohl další dva soupeře a na sklonku dne bylo jisté, že se události vyvinou tak, jak předpokládal.

Utká se s Damienem.

Heroldi oznámili výsledky a turnaje se chýlily k závěru.

Rowena bude brzy jeho a nikdo je už nerozdělí.

Damien popojel k němu a vrhl na něj samolibý pohled, kte​rý nemohla skrýt ani jeho helma. „Ještě se naposled pokochej pohledem na svoji dámu, Strydere. Za pár minut bude patřit mně."

„Ne," opáčil Stryder. „Tobě nikdy patřit nebude." V té chvíli se mu před očima zjevila matčina tvář, a on náhle všechno pochopil.

Rowena mu skutečně patří, tak jako on patří jí, ale ne v tom smyslu, jak se domníval.

Získala jeho srdce i duši a nyní, když se měl postavit svému příteli z dětství, konečně pochopil, proč se Rowena tak zlobila.

A došlo mu i to, proč o ni Damien tolik stojí. Ve skutečnosti pro prince vůbec nic neznamená. Chce ji jen proto, že o ni usi​luje Stryder.

Pro Strydera znamená všechno na světě.

Měla pravdu. Některé bitvy nelze vybojovat s mečem nebo kopím v ruce. Nebyly by v nich nic platné ani šípy, ani jiné zbraně.

Svou dámu může získat jen jedním jediným způsobem.

Rowena k sobě Alexandra pevně přitiskla, zatímco chlapec švitořil, jak jeho otec porazí toho druhého rytíře. A že jej nikdo nedokáže přemoci. „Říkal mi to strýc," prohlásilo dítě rozhodně. „A můj strýc mi nikdy nelhal. Ani jednou."

Láskyplně malého mluvku tiskla a čekala, až začne turnaj.

Damien se Stryderem stanuli proti sobě, tak jako ostatní rytíři před nimi. Damienovo zlaté brnění se hrdě lesklo na slun​ci. Stryder, který si mohl dovolit stejně drahou zbroj, měl ale na sobě jen stříbrný pancíř. Bylo to praktické odění do boje.

Koně neklidně podupávali na místě, dokud herold nezdvihl praporec. Oba rytíři pobídli koně do cvalu.

Rowena zatajila dech a čekala, až k ní dolehnou nenáviděné zvuky.

Ale protentokrát se jich nedočkala.

V okamžiku, kdy se kopí měla střetnout, se Stryder úderu vyhnul a opustil kolbiště.

Roweně i všem přítomným se ohromením zatajil dech.

Hrabě hodil své kopí Ravenovi, který na něj hleděl, jako by právě přišel o rozum.

Nejspíš se doopravdy pomátl. Proč se odmítl utkat s Damienem?

Herold spěchal ke Stryderovi a cosi mu řekl. Mezi přítom​nými zavládlo hrobové ticho. Všichni čekali, co se bude dít dál. Rowena měla pocit, že slyší údery vlastního srdce.

Je snad hrabě zraněný? Nebo se zranil jeho kůň?

Stryder pohlédl směrem k ní, zavrtěl na herolda hlavou a odcválal pryč.

Herold spěšně zamířil k tribuně, na níž seděl Jindřich s Eleanorou. Nadechl se a nahlas oznámil: „Hrabě z Blackmooru od​stupuje, Vaše Veličenstvo. Vítězem turnajů se stal Damien St. Cyr, vévoda Navarský, hrabě z Bijoux a Averlay, a jmenuje lady Rowenu Královnou srdcí."

Rowena zůstala ohromeně sedět, neschopná uvěřit tomu, čeho se právě stala svědkem.

„Ať se na místě propadnu," ozval se kdosi za jejími zády. „Tohle teda nechápu. Pamatujete, jak posledně hrabě málem zabil svého nejlepšího přítele, než by se nechal porazit?"

„Ano," přisvědčil další muž. „Ta ženská je asi vážně postrach, když hraběte dohnala k takovému kroku. Nikdy bych nevěřil, že se Stryder nestane vítězem turnajů."

,A k tomu dobrovolně odstoupil. Musí to být pořádná semetrika."

Roweně se sevřelo srdce bolestí. Její strýc rázně vstal a obrá​til se k mužům.

„Jak se opovažujete!" zavrčel.

Dodal ještě něco dalšího, ale dívka neslyšela, co říká. Z toho zmatku jí začalo zvonit v uších.

„Můj otec prohrál?" kvílel Alexandr. „To není možné!"

Rowena zvedla dítě a podala ho Joanne. Potřebovala zmizet. Hlavou jí vířily zmatené myšlenky.

Její rytíř za ni odmítl bojovat.

Jako omámená klopýtala z hlediště směrem k hradu. Stryder ujel? Dobrovolně odstoupil?

„Ach bože," vydechla. „Tohle je snad zlý sen. Kéž se z něj každou chvíli probudím." Byla to však skutečnost.

Stryder o ni nestojí. On, který zabíjí kvůli každé maličkosti, ji vystavil tomu nejhoršímu pokoření.

Zmocnilo se jí krajní zoufalství. Po tvářích jí stékaly prou​dy slz.

Proč jen ze sebe udělala takového blázna? Roweně se chtělo zemřít. Zdrceně se ubírala ke své komnatě, aby si mohla lehnout a předstírat, že dnešní den vůbec nebyl.

„Roweno!" křikla Bridget na přítelkyni, která ležela na po​steli ochromená bolestí, a prudce s ní zatřásla. „Vstávej. Začíná pěvecká soutěž."

Dívka odmítla. Už nikdy nechce vstát z lůžka.

„Tak se pohni přece!" zatáhla ji za ruku Joanne. „Král Jin​dřich říkal, že pro tebe jinak pošle stráže."

„Proč bych tam chodila?" kvílela Rowena. „Když se za mě Stryder nechtěl bít, nebude přece ani zpívat v soutěži. Nemám zájem sedět mezi lidmi, kteří na mě budou ukazovat prstem."

Obě dívky si vyměnily rozpačitý pohled.

„Prosím, Roweno, je to rozkaz krále," zkusila to Joanne znovu.

Rowena se přinutila vstát. V té chvíli své rodové výsady nenáviděla jako nikdy předtím.

Její přítelkyně se jí okamžitě chopily a začaly jí narovnávat šaty a upravovat vlasy.

„Ne!" odstrčila je od sebe. „Nikomu přece nesejde na tom, jak vypadám. Každému jde jen o mé državy."

Bridget na ni dopáleně pohlédla. „Tak si alespoň umyj obličej."

Rowena zavrtěla hlavou, rázně rozrazila dveře a zlostně sešla po schodech. Proč by se měla upravovat? Kvůli komu?

Alespoň se budou mít čemu vysmívat.

Jakmile však vstoupila do velkého sálu, malinko ji opustila kuráž. V místnosti se shromáždil značný zástup. Všichni se k ní zvědavě obrátili.

Lidé si začali cosi špitat, ale ona tomu nevěnovala žádnou pozornost.

Hrdě vztyčila hlavu a prošla sálem. Jen ať se mi zkusí smát, pomyslela si. Všechno je mi jedno.

Jejich poznámky ji nemohly ranit. Bolelo ji zlomené srdce.

Došla ke křeslu vedle Eleanory, které pro ni bylo vyhra​zeno.

„Dítě," oslovila ji stroze královna, „stalo se ti něco?"

„Ano, Veličenstvo," hlesla tiše. „Cítím se, jako by mě někdo pošlapal a rozdrtil. Bojím se, že se z toho už nikdy nevzpa​matuji."

Královna ji poklepala po ruce. „Zmeškalas první tři truba​dúry."

„Stáli alespoň za něco?" „Ne. Mělas štěstí."

Rowenu teď nedokázal rozveselit ani Eleanořin humor. „Kolik zpěváků se přihlásilo?" „Jen tucet."

Rowena si zhluboka povzdechla a čekala, až začne zpívat další soutěžící. Zatímco mu naslouchala, musela dát v duchu zapravdu Stryderovi. Milostné písně mají vskutku vcelku bez​cenný obsah. Nezpívá se v nich o skutečné lásce. Jsou to jen ódy na ženskou šíji a útlá stehna.

Už si nepřála zhoubu pro všechny rytíře. Přála ji těm budižkničemům, kteří zpívali o vyumělkovaných citech a neopětova​né lásce.

Když před ni jeden po druhém předstupoval se svými písně​mi, chtělo se jí křičet: „Co vlastně víte o lásce? Kdybyste skuteč​ně měli zlomené srdce, nemohli byste žalem ani dýchat, natož​pak ještě vyzpěvovat!"

Jednotvárná recitace se však vlekla dál a na Rowenu se zatím upíraly pohledy všech přítomných.

„Vzchop se, dítě," povzbuzovala ji Eleanor. „Už zbývá jen poslední, a pak se můžeš odebrat zpátky do své komnaty."

Opravdu pak může odejít? Nejspíš se bude muset sejít s Damienem, aby si spolu promluvili o svatebních přípravách. A kromě toho ji čeká večerní slavnost, kde má být korunována královnou turnajů.

V porovnání s tím jí pěvecká vystoupení náhle nepřipadala tak hrozná.

Zadívala se do země a ani se nenamáhala zvednout hlavu, když vstoupil poslední soutěžící.

Vztyčila ji až v okamžiku, kdy se sálem rozlehl hluboký, sytý baryton. Doprovázel ho ten nejkrásnější zvuk, jaký kdy slyšela.

S tlukoucím srdcem pohlédla na Strydera. Držel v ruce lout​nu, jež patřila jeho matce.

To, co zpíval, však nebyla milostná píseň.

Znělo to spíš jako nesmyslná rýmovačka a vyprávěl v ní o ženě, která si o sobě myslela, že je husa.

A o muži, který ji spolkl.

Když dozněl poslední tón, sálem se rozlehl smích a nadšený potlesk.

Nadechni se, nadechni se.

To bylo to jediné, na co se Rowena dokázala soustředit. Když k ní Stryder zamířil, stále ještě nemohla popadnout dech.

Pohladil ji po vlasech a narovnal její korunku z peří. „Tak se mi zdá, že moje husa trochu pelichá."

„Inu," pronesl Jindřich, „nikdy bychom nevěřili, že se něčeho takového dočkáme. Že  by se náš první rytíř mohl snížit na úro​veň pouhého trubadúra."

Rowena se zmámeně zasmála. „Ano, ale ani v jednom se mu nikdo nevyrovná."

„Eleanoro?" řekl pochybovačně král.

„Podle mě byl nejlepší lord Stryder. Co soudíte vy ostatní?" Ženy spustily jásavý pokřik, který přehlušil nesouhlasné mručení mužů.

Ale Stryder s Rowenou je neslyšeli. Měli v té chvíli oči jen jeden pro druhého.

„Takže, lady Roweno," obrátil se k ní Jindřich, „můžete si svobodně vyvolit manžela. Kdo se jím stane?"

Damien vstal.

Až do té chvíle si Rowena neuvědomovala jeho přítomnost. Princ mlčky vyčkával.

„Máš někoho na mysli?" zeptala se královna.

„Ano," vydechla dívka. „Chtěla bych muže, který mi zazpívá, když ho o to požádám. Někoho silného a mocného, s vlastnost​mi pravého rytíře. Bojovníka, který se nebojí hájit sebe i druhé před zlým světem, jenž nás obklopuje."

Střetla se pohledem se Stryderem. „Dáma lásky si může vyvolit za manžela jen jediného muže." „A tím je?"

„Lord Stryder, hrabě z Blackmooru."

Čekala, že Damien vznese námitku, ale k jejímu překvape​ní se tak nestalo. Jen mlčky pokynul svým mužům a v jejich doprovodu odešel ze sálu.

„Co ty na to, lorde Strydere?" zeptal se Jindřich. „Vzdal ses svého vítězství v turnajích, aby ses s ní nemusel oženit. Co tedy říkáš jejímu přání?"

Stryder nespouštěl oči z Roweny. „Budu své dámě stát po boku, můj pane, a chci jí být vždy k službám." Natáhl k ní ruku a setřel jí slzy z tváří.

„Výborně," dal se slyšet Jindřich. „Ráno pro vás uspořádáme svatbu."

Král s královnou vstali, a když je míjeli, Rowena zaslechla, jak mu Eleanora šeptá: „Říkala jsem ti to, Jindřichu. Měl bys víc naslouchat mým radám než tomu, co říkají tvoji rádcové."

Stryder nic nedbal na shromážděný dav ani na Rowenina strýce, zvedl ji z křesla a vynesl ze sálu ke schodišti. Když vystoupal nahoru, zamířil k její ložnici.

„Co to děláš?" zeptala se.

„Musím tě zkompromitovat, aby ti zítra nezbylo nic jiného a musela ses za mě provdat."

Dívka se zasmála. „Už jsi mě zkompromitoval, mylorde." „Jak to?"

„Máš u sebe ten vzkaz, co jsem ti poslala?" Vytáhl lístek z rukávu.

Rowena jej rozložila a začala číst. „Lumpe všech srdcí a zhou​bo žen, věz, že musíš ty turnaje vyhrát, jinak budu mít problém vysvětlit svému budoucímu manželovi nejčerstvější novinku."

Stryder se zatvářil nechápavě. „Nejčerstvější novinku?"

Rowena ho vzala za ruku a přiložila si ji k břichu, kde měla stále napsaná jeho slova. „Ano mylorde. Ještě je brzy, ale jsem si docela jistá tím, že nosím pod srdcem tvého budoucího dě​dice."

Stryder na ni ohromeně zíral. „Jak to víš?"

„Myslím, že se brzy staneme rodiči, Strydere. Ale nemusíš mít obavy. Nechci tě nutit, abys s námi zůstal doma."

„Ty mě vykazuješ z mého vlastního domova?"

„To ne," zamračila se. Jak si může něco takového myslet? „To by mě nikdy ani nenapadlo."

„Protože to, co jsem tam dole říkal, myslím naprosto vážně. Už tě nechci nikdy opustit. Jistě, budu dál bojovat za své brat​ry, ale nemůžu při tom postrádat své srdce. A moje srdce jsi ty. Miluji tě, Roweno. Nikdy jsem nestál o žádnou jinou dámu."

Jemně ho políbila. „To jsem moc ráda, Strydere. Ani já bych nikdy nedala své srdce jinému muži."
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Rowena zůstala stát a počkala, až Stryder naloží do jedno​ho ze svých vozů její poslední věci. Jak se za tu krátkou dobu všechno náhle změnilo. Nikdy by nevěřila, že bude odjíždět z Hexhamu s manželem a dítětem po boku.

A přece tady teď stojí a drží za ruku Alexandra, zatímco jeho otec dokončuje přípravy na cestu vstříc jejich novému do​movu.

Většina šlechticů již byla pryč a nazítří se chystali odjet i Jindřich s Eleanorou.

Swan se ještě stále mračil, ale už přece jen o něco méně než předtím. Když na něj pohlédla, jak sedí na koni mezi Valem a Willem, neušlo jí, že má pod okem monokl. Raven držel Ale​xandrova malého koníka a nabídl se, že bude na chlapce dávat pozor.

Cesta do Stryderova domova jim měla trvat několik dní. Val s Ravenem zůstanou, zatímco Swan s Willem budou pokračovat dál na sever, aby zjistili, jestli je Kit s ostatními v bezpečí.

Rowenin strýc stál stranou se slzami v očích. Stryder mu dovolil, aby zůstal v Sussexu a dohlížel na panství i poddané.

„Budeš mi chybět, moje vílo," řekl a políbil ji na tvář.

„A ty mně taky, strýčku. Budeš mi psát?"

„Určitě."

Když naložili poslední truhlici, Stryder se k ní připojil. „Až budeš chtít, můžeme vyrazit, má paní."

Rowena přikývla, nadzdvihla si sukně, ale než stačila vykro​čit, zahlédla Damiena, jak míří přímo k nim.

Jeho plášť za ním vlál ve větru a doprovázeli ho dva muži. Když se k nim přiblížil, jeho lidé zůstali stát opodál.

Zastavil se a dlouze mlčel.

Pak se konečně pohnul. Přistoupil k Alexandrovi a rukou v rukavici ho pohladil po vlasech. Bylo na něm znát, že je za​rmoucený.

„Postarej se o svou rodinu, Strydere," řekl úsečně. „Ať jim nikdo a nic neublíží."

Damien chlapce zvedl a posadil ho na koníka. Pak se beze slova obrátil k odchodu. „Jak zvláštní," vydechla Rowena.

„Je to velmi nešťastný muž," řekl tiše Stryder. „Doufám, že jednou najde svůj klid."

Stryder podal ruku Lionelovi. „Opatruj se, mylorde. Brzy se uvidíme."

„To ano," souhlasil strýc. „Bez Roweny a jejích dvorních dam mi tady bude smutno. Brzy vás přijedu navštívit."

Když se Rowena rozloučila, Stryder ji vysadil na koně a podal jí otěže. „Jste připravena na cestu, mylady?"

„Ano, můj pane Ničemný. Vyjeďme vstříc příštím dnům." Teď, když měla svého prince, věřila, že má před sebou šťastnou budoucnost.

Láska vskutku vítězí nade vším - i nad dvěma umíněnými lidmi, kteří nejspíš vychovají ještě umíněnější potomky.

Ale tak je to v pořádku. Koneckonců, svět přece potřebuje hrdiny, kteří dokáží obratně vládnou mečem i slovy.
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Withernsea, Anglie. O tři měsíce později

Křesťan z Akru seděl sám u stolu v jediném hostinci ve měs​tě a dojídal večeři. Všichni kolem se hlučně bavili.

Pobýval zde už čtvrtý den a čekal na Pohana a Lochlana MacAllistera, aby spojili síly.

Byli na stopě Lysanderovu vrahovi, který prý tudy pro​jížděl se svými bratry. Ten mizera jim za přítelovu smrt draze zaplatí, jen co ho dopadnou. A pokud se Lochlan dozví nějaké zprávy o svém zmizelém bratrovi, bude jejich mise o to úspěš​nější.

Teď mu ale záleží především na tom, aby Lysanderova duše došla klidu.

Křesťan dopil pivo, nechal na stole peníze a odebral se do své jizby.

V takových chvílích se mu téměř příčilo, že cestuje sám. Zvláště od té doby, co se rozloučil s Nassirem se Zenobií. Oba se předešlého dne vydali na zpáteční cestu do Svaté země.

Křesťan si však svůj samotářský osud vybral sám.

Mimoto, značnou část života strávil v klášteře, kde se spolu bratři dorozumívali jen gesty. Mluvení bylo zapovězeno. Ticho a samota pro něj tedy nebyly ničím novým.

Křesťan došel ke svému pokoji na konci chodby a otevřel dveře.

Zarazil se, když spatřil osobu, která tam na něj čekala.

Měla na sobě dlouhý černý sametový plášť a nedalo se po​znat, zda jde o muže či ženu.

„Jste ve správném pokoji?" zeptal se v domnění, že jde o nějakého pocestného.

Postava se k němu obrátila.

„Přijde na to," odpověděla sametovým, podmanivým hlasem. Zazníval v něm zvláštní přízvuk, který nedokázal rozlišit. „Jste Křesťan z Akru?"

„Kdo ho hledá?"

Žena k němu přistoupila a směle sáhla po zlatém řetízku, který Křesťan nosil od svého narození. Na řetízku visel králov​ský znak jeho matky.

„Ano," řekla, spustila medailon a změřila si pohledem Křes​ťanovu tmavou mnišskou kutnu. „Jsi ten, koho hledám."

„A vy jste kdo?"

Ženiny štíhlé prsty hbitě rozepnuly sponu, jež držela pohro​madě její plášť. Ten se s žuchnutím svezl na zem.

Křesťan ohromeně zíral na její nádherné snědé tělo, které nehalil jediný kus oblečení. Dlouhé černé kadeře jí splývaly na ramena a padaly přes prsa až k tmavému trojúhelníku mezi stehny.

„Kdo jsem?" řekla. „Jsem tvoje manželka a přišla jsem, abych uplatnila své nároky. Alespoň pro tento večer."
poznámka autorky

Na stránkách této knihy jsem neměla dostatek prostoru, abych podrobně vylíčila konflikt mezi Východem a Západem, jenž vedl k velkým křížovým výpravám. Avšak pro ty z vás, kte​ří nejsou s touto historickou epochou dostatečně obeznámeni, bych ráda objasnila dva pojmy, které vám možná mnoho ne​říkají.

Outremer je středověký francouzský výraz, který doslova znamená „za mořem". Běžně se používal k označení krajů dnes známých jako Svatá země.

Pojem Saracén původně označoval osobu arabského původu. Dávám oběma pojmům přednost, protože odpovídají atmosféře doby a nemají politický nádech.

Knihy o Bratrstvu meče neupřednostňují žádnou rasu ani náboženství.

Pevně zastávám Stryderovo stanovisko. Historii sice píší ví​tězové, ale pokud ve válkách trpí děti, žádná z bojujících stran ve skutečnosti nevítězí. Nakonec na všechno nejvíc doplatí nevinní. Existuje spousta historických záznamů o zvěrstvech, jichž se dopouštěli Saracéni i účastníci křižáckých výprav. Je mi moc líto všech, kteří jim nevinně padli za oběť. Z celé duše doufám, že skutečně existovalo nějaké tajné Bratrstvo, kterému se příčil svět rozdělený politikou a náboženstvím - muži, kteří bojovali za ty, již se sami nemohli bránit. Muži, kteří zasvětili svůj život osvobozování těch, kdo nevinně trpěli.

Jak kdysi napsal T. H. White o králi Arthurovi: „Moc nedělá právo." Má láska k slavné tradici středověkých trubadúrů mě podnítila k tomu, abych sepsala příběhy o skupině hrdinů, kteří dokázali pominout kulturní a politické rozdíly a bojovat bok po boku, aby se svět stal lepším místem.

